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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistre au Secretariat et public par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne ['a pas tc ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee generale a adopte un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (-trait6( et ['expression <(accord international n'ont t, defins ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir Ila position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present& ['instrument A l'enregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trail& ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit6 de <traite)ou d'accord internationahl si cet instrument n'a pas dejA cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publics dans ce Recuei
ont etc etablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 17674

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA)

and
ARGENTINA

Agreement concerning the Office of the Economic Commis-
sion for Latin America at Buenos Aires. Signed at
Buenos Aires on 12 December 1973

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 9 April 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE
POUR L'AMERIQUE LATINE)

et
ARGENTINE

Accord relatif au Bureau de la Commission conomique
pour l'Amerique latine a Buenos Aires. Signe ' Buenos
Aires le 12 decembre 1973

Texte authentique : espagnol.

Enregistri d'office le 9 avril 1979.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA COMISION ECONOMICA PARA LA AM8RICA
LATINA (CEPAL) Y LA REPIOBLICA ARGENTINA

La Secretaria de la Comisi6n Econ6mica para la Am6rica Latina (CEPAL),
organismo regional de las Naciones Unidas, con sede en Santiago de Chile, y el
Gobierno de la Repdblica Argentina han resuelto celebrar un Convenio para el esta-
blecimiento de una Oficina de la CEPAL en Buenos Aires con el prop6sito de
desarrollar programas de estudios en cooperaci6n con el Gobierno argentino en as-
pectos t~cnicos del Plan de Reconstrucci6n y Liberaci6n Nacional, en los siguientes
t~rminos:

Articulo 10 . La CEPAL establecerd en la ciudad de Buenos Aires una Oficina
con cardcter permanente que - ademds de cumplir funciones de representaci6n de la
Instituci6n y actividades de interns regional - realizard programas de actividades tc-
nicas con el Gobierno argentino en materia de estudios, investigaciones y capaci-
taci6n en el campo econ6mico y social, de acuerdo con los objetivos del Plan de
Reconstrucci6n y Liberaci6n Nacional.

Articulo 20. Los programas de trabajo referidos precedentemente se fijar.An
peri6dicamente y de comtin acuerdo con el Gobierno argentino, a travds del
Ministerio de Economia.

Artculo 30. La direcci6n, administraci6n y orientaci6n de las actividades de
la Oficina en Buenos Aires estardn a cargo de un Director que serd designado por la
CEPAL. Ademds la CEPAL proporcionard los funcionarios internacionales que se
requieran segtdn los programas conjuntos de trabajos que se fijen de acuerdo con el
articulo 20. Todos los gastos de viaje de estos funcionarios asi como sus sueldos y
costos que demande su permanencia en la Repdtblica Argentina correrdn por cuenta
exclusiva de la CEPAL.

Articuio 40. El Gobierno argentino suministrard los funcionarios t6cnicos y
los empleados administrativos y de servicio, oficinas, diversos elementos de trabajo y
los recursos financieros que se detallen en los programas de trabajo. Asimismo, el
Gobierno argentino, determinard las reparticiones, departamentos u oficinas de la
administraci6n ptdblica argentina que cooperardn con la Oficina de la CEPAL en
Buenos Aires en el cumplimiento de los programas de trabajo que se acuerden.

Artculo 50. La Oficina de la CEPAL en Buenos Aires y sus funcionarios
internacionales gozarin de todos los derechos, privilegios e inmunidades que estable-
cen la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas y el
Acuerdo entre el Fondo Especial de las Naciones Unidas y el Gobierno de la
Reptdblica Argentina, ambos ratificados por el Gobierno argentino.
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HECHO en la ciudad de Buenos Aires, capital de la Reptiblica Argentina, a los
doce dias del mes de diciembre del aflo mil novecientos setenta y tres, en dos
ejemplares originales en idioma espaftol, igualmente vdlidos.

Por la Comisi6n Econ6mica
para la America Latina:

[Signed - Sign61
ENRIQUE V. IGLESIAS
Secretario Ejecutivo

Por el Gobierno
de la Repdblica Argentina:

[Signed - SignJ]

Jost BER GELBARD
Ministro de Economia
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE ECONOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA (ECLA) AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The secretariat of the Economic Commission for Latin America (ECLA), a
regional organization of the United Nations, with headquarters in Santiago, Chile,
and the Government of the Argentine Republic have decided to conclude an agree-
ment on the establishment of an ECLA Office in Buenos Aires for the purpose of
developing research programmes, in co-operation with the Argentine Government,
on technical aspects of the Plan for Reconstruction and National Liberation, in
accordance with the following provisions:

Article 1. ECLA shall establish in the city of Buenos Aires a permanent Office
which, in addition to representing the Commission and carrying out regional activi-
ties, shall work with the Argentine Government on technical programmes consisting
of studies, research and training in the economic and social fields, in accordance with
the objectives of the Plan for Reconstruction and National Liberation.

Article 2. The work programmes referred to above shall be established
periodically and with the agreement of the Argentine Government through the
Ministry of the Economy.

Article 3. The supervision, administration and orientation of the activities of
the Buenos Aires Office shall be the responsibility of a Director to be appointed by
ECLA. Furthermore, ECLA shall make available such international personnel as are
required under the joint work programmes established in accordance with article 2.
All the travel expenses of such personnel, as well as their salaries and the costs
relating to their stay in the Argentine Republic, shall be borne solely by ECLA.

Article 4. The Argentine Government shall provide the technical personnel
and the administrative and service staff, offices, equipment and financial resources set
out in the work programmes. The Argentine Government shall also determine which
divisions, departments or offices of the Argentine public administration will co-oper-
ate with the ECLA Office in Buenos Aires in carrying out the work programmes that
are established.

Article 5. The ECLA Office in Buenos Aires and the international personnel
attached thereto shall enjoy all the rights, privileges and immunities established in
the Convention on the privileges and immunities of the United Nations2 and the
Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the
Argentine Republic,3 both of which have been ratified by the Argentine Government.

I Came into force on 12 December 1973 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
3 Ibid., vol. 345, p. 263.
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DONE in the city of Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on 12 De-
cember 1973, in two original copies in the Spanish language, the two texts being
equally authentic.

For the Economic Commission
for Latin America:

[Signed]
ENRIQUE V. IGLESIAS

Executive Secretary

For the Government
of the Argentine Republic:

[Signed]
Jost BER GELBARD

Minister for the Economy

Vol. 1132, 1-17674
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LA COMMISSION 8CONOMIQUE POUR L'AMI.-
RIQUE LATINE (CEPAL) ET LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

Le secretariat de la Commission 6conomique pour l'Am~rique latine (CEPAL),
organisme r6gional des Nations Unies dont le siege se trouve A Santiago (Chili), et le
Gouvernement de la R~publique argentine sont convenus de conclure un accord rela-
tif A l'installation d'un Bureau de la CEPAL A Buenos Aires, afin d'exdcuter, en colla-
boration avec le Gouvernement argentin, des programmes d'&udes portant sur cer-
tains aspects techniques du Plan national de reconstruction et de liberation, comme
suit :

Article premier. La CEPAL installera A Buenos Aires un Bureau permanent
qui non seulement assurera la repr6sentation de la Commission et mnera des acti-
vit6s int~ressant la r6gion mais mettra en oeuvre, de concert avec le Gouvernement
argentin, des programmes techniques portant sur des 6tudes ainsi que des travaux de
recherche et de formation dans les domaines 6conomique et social, en conformit6 des
objectifs du Plan national de reconstruction et de lib&ation.

Article 2. Les programmes de travail dont il est pr6c6demment fait mention
seront 6tablis p~riodiquement d'un commun accord avec le Gouvernement argentin
qui interviendra par l'interm6diaire de son Minist~re de l'6conomie.

Article 3. La conduite, la gestion et l'orientation des activit6s du Bureau de
Buenos Aires seront assur6es par un Directeur d6sign6 par la CEPAL, laquelle four-
nira de surcroit les fonctionnaires internationaux n6cessaires A la mise en oeuvre des
programmes de travail conjoints 6tablis aux termes de 'article 2 ci-dessus. Les frais
de d6placement de ces fonctionnaires et leurs traitements ainsi que les d6penses
qu'occasionnera leur s6jour dans la R6publique argentine seront entirement pris en
charge par la CEPAL.

Article 4. Le Gouvernement argentin fournira les techniciens, le personnel
d'administration et de service, les bureaux, divers 616ments de travail et les ressources
financi&es qui sont expos6s en d6tail dans les programmes de travail. I1 dcidera en
outre les sections, d6partements ou services de 'administration publique argentine
qui coop~reront avec le Bureau de la CEPAL A Buenos Aires A l'ex6cution des pro-
grammes de travail arr~t6s.

Article 5. Le Bureau de la CEPAL A Buenos Aires et les fonctionnaires inter-
nationaux qui lui seront attach6s jouiront de tous les droits, privileges et immunit~s
qu'6tablissent la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies2 et
l'Accord entre le Fonds sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement argentin3 , que
ce dernier a ratifi6s.

I Entri en vigueur le 12 d&cembre 1973 par la signature.
2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1, p. 15.
3 Ibid., vol. 345, p. 263.
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FArr A Buenos Aires, capitale de la Rdpublique argentine, le 12 d6cembre 1973,
en deux exemplaires originaux en langue espagnole, qui font dgalement foi.

Pour la Commission 6conomique
pour l'Amdrique latine

Le Secr6taire ex~cutif,

[Sign,4]
ENRIQUE V. IGLESIAS

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique argentine:

Le Ministre de '6conomie,

[Signd]

Jost BER GELBARD
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND COLOMBIA

The Government of Canada and the Government of the Republic of Colombia,
with the aim of contributing to the development of commercial relations between the
two countries, have agreed as follows:

Article I. 1. Each Contracting Party shall accord to the other Contracting
Party unconditional most-favoured-nation treatment in all matters concerning cus-
toms duties and charges of any kind, the method of levying such duties and charges,
all internal taxes and charges of any kind, and all rules and formalities applicable
both to domestic and external trade. All benefits granted by either Contracting Party
to any third country in regard to these matters shall be accorded immediately and
without compensation to the other Contracting Party.

2. In all matters relating to allocation of foreign exchange and granting of im-
port licences, each Contracting Party undertakes to accord treatment to the products
of the other Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to the
like products of all third countries.

Article II. 1. The provisions of paragraph 1 of article I are not applicable to:
(a) Exclusive advantages accorded by Canada to countries and their dependent

overseas territories entitled to benefits of the British preferential tariff;
(b) Exclusive tariff advantages extended by Colombia toward the establishment of

tariff-free trade with members of the Latin American Free Trade Association;
(c) Benefits which may be granted by either Contracting Party by virtue of a cus-

toms union, common market or free trade area; and
(d) Advantages which may be accorded by either Contracting Party to adjacent

countries to facilitate frontier traffic.
2. Nothing in this Agreement shall limit the right of either Contracting Party

to take measures solely directed to:
(a) The protection of public health;
(b) The protection of its essential security interests; and
(c) The implementation of its obligations under any multilateral commodity agree-

ment concluded under the auspices of the United Nations which is open to par-
ticipation by both Governments.

Article III. Each Contracting Party undertakes to conform in its trade and
commerce to internationally accepted fair practices, particularly in matters relating
to trade marks, marks of origin and rights under patents.

Article IV. In the event that either Contracting Party adopts any measure
which, even though not in conflict with the terms of this Agreement, is considered by
the other Contracting Party as tending to nullify or impair its objectives, the Con-
tracting Party which has adopted such a measure shall afford adequate opportunity
for consultation with a view to reaching a mutually satisfactory agreement.

I Came into force on 25 January 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at BogotA,
in accordance with article VI (1).
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Article V. Where any of the terms of the treaty of friendship, commerce and
navigation of 1866 between Great Britain and the United States of Colombia, which
is binding between the Contracting Parties, conflict with any of the terms of the pre-
sent Agreement, the terms of the present Agreement will supersede those of the
earlier agreement for as long as the present Agreement remains in force.

Article VI. 1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged in Bogotd as soon as possible. It shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification.

2. This Agreement will remain valid for three years and will be tacitly extended
annually unless one of the Contracting Parties terminates with 90 days' notice before
the annual date of termination.
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE CANADA ET LA COLOMBIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique de Colom-
bie, dans le dessein de faciliter le d6veloppement de relations commerciales entre les
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article I. 1. Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre Partie
contractante le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e en tout ce qui
concerne les droits de douane et les frais de toute nature, la m6thode de perception de
ces droits et frais, les taxes int6rieures et frais de toute nature, et toutes les r~gles et
formalit6s applicables au commerce tant int~rieur qu'extdrieur. Tous les avantages
accord6s sur ces points h un tiers pays par l'une ou l'autre des Parties contractantes
seront accord6s imm6diatement et sans compensation h 'autre Partie contractante.

2. En tout ce qui a trait h l'allocation de devises trangres et A l'octroi de
licences d'importation, chacune des Parties contractantes s'engage accorder aux
produits de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux produits analogues de tous les tiers pays.

Article I. 1. Les dispositions du paragraphe 1 de 'article I ne sont pas ap-
plicables :
a) Aux avantages exclusifs accord6s par le Canada aux pays et A leurs territoires

d6pendants outre-mer qui ont droit aux avantages du tarif pr~f6rentiel britan-
nique;

b) Aux avantages douaniers exclusifs accord6s par la Colombie en vue de l'6tablis-
sement d'un commerce non assujetti au tarif douanier avec l'Association de libre-
6change de l'Am6rique latine;

c) Aux avantages qui peuvent atre accord6s par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes en vertu d'une union douani~re, d'un march6 commun ou d'une zone de
libre-6change; et

d) Aux avantages qui peuvent Ztre accord6s par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes aux pays limitrophes pour faciliter les 6changes A la fronti~re.
2. Rien dans le pr6sent Accord ne limitera le droit de 'une ou de l'autre Partie

contractante de prendre des mesures visant uniquement bi:
a) La protection de la sante publique;
b) La protection des int6rats fondamentaux de sa s6curit6; et
c) L'ex6cution de ses obligations aux termes de tout accord multilat6ral sur un pro-

duit, conclu sous les auspices des Nations Unies et ouvert A la participation des
deux gouvernements.

Article III. Chacune des Parties contractantes s'engage A se conformer dans
son commerce aux pratiques loyales reconnues sur le plan international en ce qui
concerne particulirement les questions se rattachant aux marques de commerce, aux
marques d'origine et aux droits de brevet.

I Entr6 en vigueur le 25 janvier 1977 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bogotd, conform-
ment A l'article VI, paragraphe 1.
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Article IV. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes adopte une mesure
qui, m~me si elle n'entre pas en conflit avec les dispositions du pr6sent Accord, est
jug6e par l'autre Partie contractante comme ayant tendance A annuler ou A gener ses
objectifs, la Partie contractante qui a adoptd ladite mesure fournira l'occasion d'en-
trer en consultation en vue d'en arriver A un accord mutuellement satisfaisant.

Article V. LA oii rune quelconque des dispositions du trait6 d'amiti6, de com-
merce et de navigation de 1866 entre la Grande-Bretagne et les Etats-Unis de Colom-
bie, trait6 qui lie les Parties contractantes, entre en conflit avec l'une des clauses du
pr6sent Accord, les dispositions du present Accord doivent remplacer celles de l'ac-
cord ant6rieur aussi longtemps que le pr6sent Accord restera en vigueur.

Article VI. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Bogotd le plus t&t possible. Il entrera en vigueur Ak la date de
r'change des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans et
sera renouvel6 tous les ans par reconduction tacite A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d6nonce au moyen d'un pr6avis de 90 jours avant la date annuelle
d'expiration.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL CANADA Y COLOMBIA

El Gobierno del Canadd y el Gobierno de la Repdblica de Colombia, en el deseo
de facilitar el desarrollo de las relaciones comerciales entre los dos paises, han conve-
nido en lo que sigue:

Articulo 1. 1. Cada una de las Partes Contratantes concederA a la otra Parte
Contratante el tratamiento incondicional de la naci6n mis favorecida en todo lo que
concierne a los derechos de aduana y los gastos de toda clase, al mdtodo de recauda-
ci6n de esos derechos y gastos, a los impuestos interiores y gastos de toda clase y a
todas las normas y requisitos aplicables al comercio tanto interior como exterior.
Todas las ventajas concedidas respecto a estos puntos a un tercer pals por una u otra
de las Partes Contratantes sernn concedidas inmediatamente y sin compensaci6n a la
otra Parte Contratante.

2. En todo lo que tenga relaci6n con la asignaci6n de divisas extranjeras y con
el otorgamiento de licencias de importaci6n, cada una de las Partes Contratantes se
compromete a conceder a los productos de la otra Parte Contratante un tratamiento
no menos favorable que el que se concede a los productos anilogos de terceros
paises.

Articulo II. 1. Las disposiciones del partgrafo 1 del articulo I no son aplica-
bles:
a) A las ventajas exclusivas concedidas por el Canadd a los paises y a sus territorios

dependientes en ultramar que tengan derecho alas ventajas de la tarifa preferen-
cial britinica;

b) A las ventajas aduaneras exclusivas concedidas por Colombia con miras al esta-
blecimiento de un comercio no sujeto a la tarifa aduanera con la Asociaci6n
Latinoamericana de Libre Comercio;

c) Alas ventajas que puedan concederse por una u otra de las Partes Contratantes en
virtud de una uni6n aduanera, de un mercado comdin o de una zona libre comercio;

d) A las ventajas que puedan ser concedidas por una u otra de la Partes Contratan-
tes a los paises limitrofes para facilitar los intercambios en la frontera.
2. Nada de lo contenido en el presente Acuerdo limitari el derecho de una u

otra Parte Contratante de tomar medidas que tiendan dinicamente a:
a) La protecci6n de la salud pliblica;
b) La protecci6n de los intereses fundamentales de su seguridad; y
c) Al cumplimiento de sus obligaciones segdin los t6rminos de los Acuerdos multila-

terales sobre productos celebrados bajo los auspicios de las Naciones Unidas y
abierto a la participaci6n de los dos Gobiernos.

Articulo III. Cada una de las Partes Contratantes se compromete a cumplir
en su comercio las prdcticas leales reconocidas en el plano internacional en lo que
concierne especialmente a los asuntos que se relacionan con las marcas registradas,
las marcas de origen y los derechos de patente.

Articulo IV. En el caso que una u otra de las Partes Contratantes adopte una
medida que, afin si ella no esti en conflicto con las disposiciones del presente Acuerdo
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es considerada por la otra Parte Contratante como tendiente a anular o entorpecer
sus objetivos, la Parte Contratante que haya adoptado dicha medida proporcionard
la oportunidad de entrar en consulta con miras a Ilegar a un Acuerdo mutuamente
satisfactorio.

Art~culo V. Donde una cualquiera de las disposiciones del tratado de amistad,
comercio y navegaci6n de 1866 entre los Estados Unidos de Colombia y la Gran Bre-
tafta, que obliga a las Partes Contratantes, estt en conflicto con una de las cldusulas
del presente Acuerdo, las disposiciones del presente Acuerdo deberdn reemplazar las
del Tratado anterior durante todo el tiempo en que el presente se encuentre vigente.

Artfculo VI. 1. El presente Acuerdo serd ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n serdn canjeados en Bogotd lo mds pronto posible. Entrard en vigencia en
la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

2. El presente Acuerdo permanecerd vigente durante un periodo de tres afios y
serd renovado anualmente en forma tdcita a menos que una de las Partes Contra-
tantes lo denuncie mediante un preaviso de 90 dias antes de la fecha anual de expira-
ci6n.
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DONE in two copies at Ottawa, this seventeenth day of November 1971, in the
English, French and Spanish languages, each version being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa ce dix-septi~me jour de novembre 1971, en
anglais, en frangais et en espagnol, chacune des trois versions faisant 6galement foi.

HECHo en Ottawa el diecisiete de noviembre de 1971, en dos ejemplares, en
ingles, en frances y en espafiol y cada versi6n igualmente aut6ntica.

[Signed - SignJ] I

For the Government
of Canada

Pour le Gouvernement
du Canada

Por el Gobierno
del CanadA

[Signed - Sign'] 2

For the Government
of the Republic of Colombia

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia

I Signed by Jean-Luc P6pin - Sign6 par Jean-Luc P6pin.
2 Signed by Luis E. Ord6fiez C. - Sign6 par Luis E. Ord6fiez C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF COLOMBIA
CONCERNING THE RECIPRO-
CAL USE OF AMATEUR RADIO
STATIONS

BOGOTA, COLOMBIA

November 5, 1975

Excellency,
I have the honour to propose to Your

Excellency, on instructions from my
Government, that an agreement be con-
cluded between our two Governments
concerning the reciprocal granting of
authorization to permit licenced amateur
radio operators of either country to
operate their stations in the other coun-
try during their stay there under the fol-
lowing conditions:

(1) A person who is licenced by his
Government as an amateur radio opera-
tor and who operates an amateur radio
station licenced by such Government
shall be permitted by the other Govern-
ment, on a reciprocal basis and subject
to the conditions stated below, to oper-
ate such a station in the territory of such
other Government.

(2) The person who is licenced by his
Government as an amateur radio oper-
ator shall, before being permitted to
operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appropri-
ate administrative agency of the other

I Came into force on 17 December 1975, i.e., 15 days
after the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA COLOMBIE
CONCERNANT L'EXPLOITA-
TION RICIPROQUE DE STA-
TIONS DE RADIO AMATEURS

BOGOTA (COLOMBIE)

Le 5 novembre 1975

Monsieur le Ministre,
Suite aux directives de mon gouverne-

ment, j'ai l'honneur de proposer la
conclusion entre nos deux gouverne-
ments d'un accord prdvoyant que les
radio amateurs titulaires d'une licence de
l'un ou de l'autre pays soient autoris~s A
exploiter leurs stations dans l'autre pays
pendant leur s6jour dans ce pays, sous
reserve des conditions suivantes :

1) Une personne A qui son gouverne-
ment a d6livr6 une licence de radio ama-
teur et qui exploite une station de radio
amateur pour laquelle ce gouvernement
a d6livr6 une licence sera autoris6e par
l'autre gouvernement, sur une base de
r~ciprocit6 et sous r6serve des conditions
6num&6res ci-dessous, A exploiter ladite
station sur le territoire de l'autre gouver-
nement.

2) La personne & qui son gouverne-
ment a dlivr6 une licence de radio ama-
teur doit, avant que permission lui soit
accord~e d'exploiter sa station aux
termes du paragraphe 1, obtenir une
autorisation A cet effet de l'organisme ad-

I Entr6 en vigueur le 17 d&iembre 1975, soit 15 jours
apr~s la date de la note de r~ponse, conform~ment aux dis-
positions desdites notes.
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Government an authorization for that
purpose.

(3) The appropriate administrative
agency of each Government may issue an
authorization, as provided for in para-
graph 2, under such conditions and
terms as it may prescribe, including the
right of cancellation at the convenience
of the issuing Government at any time.

If the Government of Colombia ac-
cepts the foregoing conditions, I have
the honour to propose that this Note,
which is authentic in French and
English, and your reply thereto shall
constitute an agreement between our two
countries which shall enter into force fif-
teen days after the date of Your Excel-
lency's reply. This Agreement shall be
subject to termination at any time on sixty
days' notice, in writing, by either coun-
try.

Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

ministratif appropri6 de l'autre gouver-
nement.

3) L'organisme administratif appro-
pri6 de chaque gouvernement peut dmet-
tre l'autorisation pr~vue au paragraphe 2,
sous reserve des conditions et termes
qu'il peut prescrire, y compris le droit
d'annuler cette autorisation n'importe
quand A la discretion dudit gouverne-
ment.

Si le Gouvernement de la R~publique
de Colombie agree les dispositions qui
prcdent, j'ai l'honneur de proposer que
la pr6sente Note, dont les versions fran-
gaise et anglaise font 6galement foi, et la
rdponse que vous y donnerez, consti-
tuent entre nos deux pays un accord qui
entrera en vigueur quinze jours apr~s la
date de votre r~ponse. Cet Accord
pourra etre ddnoncd par l'un ou l'autre
des deux pays sur pr~avis 6crit de
soixante jours.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

His Excellency
Indalecio Lidvano Aguirre

Minister of Foreign Affairs
Bogotd

L'Ambassadeur,
PIERRE GARCEAU

Son Excellence
M. Indalecio Li6vano Aguirre

Ministre des relations ext6rieures
BogotA

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogotd, D.E., diciembre 2 de 1975

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a las notas de Vuestra Excelencia, fechadas el 5 de

noviembre tWtimo, y relacionadas con los Acuerdos entre nuestros dos Gobiernos,
destinado el primero a permitir a los operadores radioaficionados licenciados de am-
bos paises para operar sus estaciones en el otro pais, durante su permanencia en 61,
bajo la siguientes condiciones:

1. Una persona a la cual su Gobierno ha expedido una licencia de radioafi-
cionado y que maneje una estaci6n de radioaficionado para la cual este Gobierno
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haya dado una licencia, serd autorizada por el otro Gobierno, bajo una base de reci-
procidad y bajo reserva de las condiciones enumeradas a continuaci6n, a manejar
dicha estaci6n en el territorio del otro Gobierno.

2. La persona a la cual su Gobierno haya expedido una licencia de radioaficio-
nado, antes de que le sea conferido el permiso para manejar su estaci6n en los
t~rminos del pArrafo 1, debe obtener una autorizaci6n al respecto del organismo
administrativo apropiado del otro Gobierno.

3. El organismo administrativo apropiado en cada Gobierno puede dar la
autorizaci6n que se menciona en el pdrrafo 2, bajo reserva de las condiciones y t~rmi-
nos que puede prescribir incluyendo el derecho de anular tal autorizaci6n en cual-
quier momento, a la discreci6n de dicho Gobierno.

El segundo', busca permitir a las estaciones de radioaficionados de Colombia y
Canada el intercambio de mensajes u otras comunicaciones de, o a terceras partes,
bajo las siguientes condiciones:
a) Las estaciones de radioaficionados que realizan el intercambio de mensajes u

otras comunicaciones con terceros no perciban remuneraci6n alguna directa o
indirecta por este prop6sito; y

b) Tales comunicaciones sean limitadas tinicamente a mensajes de cardcter t6cnico
o personal, los cuales debido a su limitada importancia no justifican el uso del
servicio ptiblico de comunicaciones.
Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia acepta

las anteriores disposiciones y que los textos en espafiol incorporados a la presente
nota, correspondientes a los textos franc6s e ingl6s propuestos por Vuestra Excelen-
cia, constituyen Acuerdos entre nuestros dos paises, que entrar.An en vigencia quince
(15) dias despu6s de la fecha de esta misma nota. Dichos Acuerdos podrdn ser can-
celados por uno u otro de los dos paises en cualquier momento, mediante preaviso
por escrito de sesenta (60) dias.

Me valgo complacido de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideracidn.

[Signed- SignL4]

INDALECIO LiEVANO Aounmu
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el Sefior Pierre Garceau
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

del Canadd
Ciudad

I See p. 25 of this volume - Voir p. 25 du present volume.
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[TRANSLATION ]'

Bogota, D.E., December 2, 1975

Sir,
I have the honour to refer to Your Ex-

cellency's Notes dated November 5 last,
in connection with the Agreements be-
tween our two Governments, the first of
which aims at permitting amateur radio
operators licenced by either country to
operate their stations in the other coun-
try during their stay there, under the fol-
lowing conditions:

(1) A person who is licenced by his
Government as an amateur radio oper-
ator and who operates an amateur radio
station licenced by such Government
shall be permitted by the other Govern-
ment, on a reciprocal basis and subject
to the conditions stated below, to oper-
ate such a station in the territory of such
other Government.

(2) The person who is licenced by his
Government as an amateur radio oper-
ator shall, before being permitted to
operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appro-
priate administrative agency of the other
Government an authorization for that
purpose.

(3) The appropriate administrative
agency of each Government may issue an
authorization, as provided for in para-
graph 2, under such conditions and
terms as it may prescribe, including the
right of cancellation at the convenience
of the issuing Government at any time.

The second2 aims at permitting ama-
teur radio stations of Canada and
Colombia to exchange messages or other
communications from or to third par-
ties, provided:

I Translation supplied by the Government of Canada.
2 See p. 25 of this volume.

[TRADUCTION]'

Bogotd, D.F., le 2 d6cembre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux Notes

de Votre Excellence, dat6es du 5 novem-
bre dernier, relativement A la conclusion
de deux Accords entre nos gouverne-
ments, le premier visant & autoriser les
opdrateurs de radio amateurs titulaires
d'une licence de l'un ou l'autre pays A
exploiter leurs stations dans l'autre pays
pendant leur s6jour dans ce dernier, sous
r6serve des conditions suivantes :

1) Une personne A qui son gouverne-
ment a d~livr6 une licence de radio ama-
teur et qui exploite une station de radio
amateur pour laquelle ce gouvernement
a d6livr6 une licence sera autoris6e par
l'autre gouvernement, sur une base de
r~ciprocit6 et sous r6serve des conditions
6numdr6es ci-dessous, A exploiter ladite
station sur le territoire de l'autre gouver-
nement.

2) La personne A qui son gouverne-
ment a d6livr6 une licence de radio ama-
teur doit, avant que permission lui soit
accord~e d'exploiter sa station aux
termes du paragraphe 1, obtenir une
autorisation A cet effet de l'organisme
administratif appropri6 de l'autre gou-
vernement.

3) L'organisme administratif appro-
pri6 de chaque gouvernement peut dmet-
tre l'autorisation pr6vue au paragraphe 2,
sous r6serve des conditions et termes
qu'il peut prescrire, y compris le droit
d'annuler cette autorisation n'importe
quand A ]a discr6tion dudit gouverne-
ment.

Le second Accord2 vise A permettre
aux stations de radio amateurs du
Canada et de la R6publique de Colombie
d'6changer des messages et autres com-
munications pour des tiers, pourvu que:

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Voir p. 25 du pr6sent volume.
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a) The amateur radio stations exchang-
ing such third-party communica-
tions are not paid any direct or
indirect compensation therefor; and

b) Such communications shall be
limited to conversations or messages
of a technical or personal nature, for
which, by reason of their unimpor-
tance, recourse to the public tele-
communications service is not justi-
fied.

I am pleased to inform Your
Excellency that the Government of
Colombia accepts the foregoing provi-
sions and that the Spanish texts included
in this Note, and which correspond to
the French and English texts proposed
by Your Excellency, constitute Agree-
ments between our two countries, which
shall enter into force fifteen (15) days
after the date of this Note. Said Agree-
ments shall be subject to termination at
any time, on sixty days' notice in writing
by either of the two Parties.

[Signed]
INDALECIO LItVANo AGUIRRE

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Pierre Garceau
Ambassador of Canada
Bogotd

a) Les stations de radio amateurs com-
muniquant de la sorte pour des tiers
ne touchent aucune r6mun6ration
directe ou indirecte pour ce faire; et

b) Ces communications se limitent aux
conversations ou messages A
caract~re technique ou personnel
pour lesquels, en raison de leur peu
d'importance, le recours aux services
publics de t6lcommunications ne se
justifie pas.

Je suis heureux d'informer Votre
Excellence que les dispositions qui pr6c-
dent agr6ent au Gouvernement de la
R~publique de Colombie et que les textes
espagnols joints A la pr6sente Note, et
qui correspondent aux textes frangais et
anglais pr6sent6s par Votre Excellence,
constituent entre nos deux pays des Ac-
cords qui entreront en vigueur quinze
(15) jours apr~s la date de la pr6sente
Note. Lesdits Accords pourront 8tre
d~nonc6s en tout temps par l'une ou
l'autre des deux Parties sur pr6sentation
d'un pr~avis 6crit de soixante jours.

Le Ministre des relations ext~rieures,
[Signi]

INDALECIO LntVANO AGUIRRE

Son Excellence M. Pierre Garceau
Ambassadeur du Canada
BogotA
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Exchange of notes constituting an agreement to provide for
the exchange of third party communications between
amateur radio stations of Canada and Colombia.
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Authentic texts: English, French and Spanish.
Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

COLOMBIE

IRchange de notes constituant un accord afin de permettre
aux stations de radio amateurs du Canada et de Colom-
bie d'e'changer des messages ou d'autres communica-
tions avec des tiers. Bogoti, 5 novembre et 2 decembre
1975

Textes authentiques : anglais, fran ais et espagnol.

EnregistrJ par le Canada le 11 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA
TO PROVIDE FOR THE EX-
CHANGE OF THIRD PARTY
COMMUNICATIONS BE-
TWEEN AMATEUR RADIO
STATIONS OF CANADA AND
COLOMBIA

BOGOTA, COLOMBIA

November 5, 1975

Excellency,
I have the honour to propose to Your

Excellency on instruction from my Gov-
ernment that an agreement be concluded
between our two Governments to permit
amateur radio stations of Canada and
Colombia to exchange messages or other
communications from or to third parties
under the following conditions:

Amateur stations of Canada and
Colombia may exchange messages or
other communications from or to third
parties, provided:

(a) The amateur stations exchanging
such third-party communications
are not paid any direct or indirect
compensation therefor; and

(b) Such communications shall be
limited to conversations or messages
of a technical or personal nature, for
which, by reason of their unimpor-

Came into force on 17 December 1975, i.e., 15 days
after the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

P-CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA COLOMBIE AFIN
DE PERMETTRE AUX STA-
TIONS DE RADIO AMATEURS
DU CANADA ET DE COLOM-
BIE D'TCHANGER DES MES-
SAGES OU D'AUTRES COM-
MUNICATIONS AVEC DES
TIERS

BOGOTA (COLOMBIE)

Le 5 novembre 1975

Monsieur le Ministre,
Suite aux directives de mon gouverne-

ment, j'ai l'honneur de proposer la
conclusion entre nos deux gouverne-
ments d'un accord permettant aux sta-
tions de radio amateur du Canada et de
la R6publique de Colombie d'6changer
des messages et autres communications
avec des tiers, dans les conditions sui-
vantes :

Les stations de radio amateur du
Canada et de la R6publique de Colombie
pourront 6changer des messages et autres
communications avec des tiers, pourvu
que :
a) Les stations de radio amateur com-

muniquant de la sorte avec des tiers
ne touchent aucune r6mun6ration
directe ou indirecte pour ce faire;

b) Lesdites communications ne consis-
tent qu'en conversations ou mes-
sages de caract~re technique ou per-
sonnel ayant trop peu d'importance

1 Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1975, soit 15 jours
apr/s la date de la note de r~ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.
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tance, recourse to the public tele-
communications service is not jus-
tified.

If the Government of Colombia is pre-
pared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that this
Note, which is authentic in English and
French, and your reply thereto shall con-
stitute an agreement between our two
countries which shall enter into force fif-
teen days after the date of Your Excel-
lency's reply. This Agreement shall be
subject to termination at any time, on
sixty days' notice in writing by either
country.

Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

pour justifier le recours aux services
publics de t616communications.

Si le Gouvernement de la R6publique
de Colombie agr6e les dispositions qui
prc~dent, j'ai l'honneur de proposer que
la pr6sente Note, dont les versions fran-
gaise et anglaise font 6galement foi, et la
r6ponse que vous y donnerez constituent
entre nos deux pays un accord qui
entrera en vigueur quinze jours apr~s la
date de votre r6ponse. Cet Accord
pourra 8tre d6nonc6 par l'un ou l'autre
des deux pays sur pr6avis 6crit de
soixante jours.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

PIERRE GARCEAU
Ambassador

His Excellency
Indalecio Lidvano Aguirre

Minister of Foreign Affairs
BogotA

Son Excellence
M. Indalecio Li6vano Aguirre

Ministre des relations ext~rieures
Bogotd

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

[For the text of the note, seep. 21 of this volume -
Pour le texte de la note, voir p. 21 du prdsent volume.]

[TRANSLATION]

[For the text of the translation,
seep. 23 of this volume.]

[TRADUCTION J

[Pour le texte de la traduction,
voir p. 23 du prdsent volume.]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of Canada and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two countries
by promoting and encouraging the development of mutual trade and facilitating
economic cooperation between enterprises in the two countries,

Have agreed as follows:

Article L 1. The Government of Canada and the Government of the Social-
ist Federal Republic of Yugoslavia shall extend to each other unconditional most-fa-
voured-nation treatment, consistent with the rights and obligations of the two Gov-
ernments as Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,2

with respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in connection
with importation or exportation of products and with respect to the method of levy-
ing such duties and charges, with respect to all rules and formalities connected with
importation or exportation, with respect to all internal taxes or other internal charges
of any kind that may be imposed on goods already imported and cleared through cus-
toms, and with respect to products in transit through the territory of third countries.

2. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may here-
after be granted by either Contracting Party in regard to the matters referred to in
paragraph 1 of this article to any product originating in or consigned to any third
country shall be immediately and unconditionally accorded to the like product origi-
nating in or consigned to the territory of the other Contracting Party.

Article II. Article I of this Agreement shall not apply:
(a) To exclusive advantages extended by Canada to countries and their overseas ter-

ritories entitled to the benefits of the British Preferential Tariff;
(b) To exclusive advantages extended by either Government to contiguous countries

for the purpose of facilitating frontier traffic;
(c) To exclusive advantages extended by either Government by virtue of member-

ship in a customs union or free trade area; and
(d) To any other exclusive advantages extended by either Government to any third

country or territory consistent with the rights and obligations of that Govern-
ment as a Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article III. 1. No prohibitions or restriction, whether in the form of quotas,
import or export licences, foreign exchange controls, regulations or any other
measures, shall be instituted or maintained by either Contracting Party on the impor-
tation of any product from the territory of the other Contracting Party or on the ex-
portation of any product consigned to the territory of the other Contracting Party.

I Came into force on 17 May 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ottawa, in
accordance with article VIII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p.187.
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2. Notwithstanding paragraph 1 of this article either Contracting Party may
restrict the quantity or value of merchandise permitted to be imported provided that
such restrictions are applied in conformity with the obligations of that Contracting
Party under the General Agreement on Tariffs and Trade.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to import or ex-
change prohibitions or restrictions applicable to all countries in like circumstances
for the purpose of safeguarding the external financial position and balance of pay-
ments.

4. The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contract-
ing Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed to the
protection of its essential security interests.

5. The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contract-
ing Party to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed to the
protection of human, animal or plant life or health subject to the requirement that
such measures are not applied in a manner which would constitute a means of arbi-
trary or unjustifiable discrimination between countries where the same conditions
prevail, or a disguised restriction on international trade.

Article IV. Both Contracting Parties shall, to the extent permitted by the laws
and regulations in force from time to time in their respective countries, exempt from
the payment of import duty, articles for display at fairs and exhibitions as well as
samples of goods for advertising purposes, imported temporarily from the territory
of the other Contracting Party. Disposal of such articles and samples may be permit-
ted in the territory of the importing Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of that Contracting Party.

Article V. The Contracting Parties shall encourage efforts on the part of
enterprises in the two countries to promote and develop economic and technical co-
operation between enterprises in the two countries.

Article VI. The Contracting Parties shall consult together at any time, at the
request of either, on any matter affecting the operation of this Agreement.

Article VII. 1. The merchant vessels of each Contracting Party and the
cargoes of such vessels shall upon arrival at and departure from the seaports of the
other Contracting Party and during the time spent in such seaports enjoy the treat-
ment accorded to the most favoured nation.

2. The provisions of this article shall not apply to coastal shipping, pilotage
and towing to which the laws in force in the countries of both Contracting Parties are
applied.

Article VIII. 1. This Agreement shall come into force on the date of the ex-
change of instruments of ratification.

2. The Agreement shall remain in force for 3 years and after this date it shall be
automatically extended from year to year unless either Contracting Party, not less
than 6 months before the date of expiry, has given notice of its desire to terminate the
Agreement.

3. The Contracting Parties may at any time agree to revise or amend this
Agreement and amendments so agreed shall be recorded in notes exchanged between
them.
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ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA R.8PUBLIQUE FtDIe-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie,

D6sirant renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays, en pro-
mouvant et en encourageant l'expansion des dchanges r6ciproques et en facilitant la
cooperation 6conomique entre les entreprises des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative socialiste de Yougoslavie s'accorderont mutuellement le traitement
inconditionnel de la nation la plus favoris6e, conform6ment aux droits et obligations
des deux gouvernements en qualit6 de Parties contractantes de rAccord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce 2, en tout ce qui concerne les droits de douane et les
frais de toute nature imposds A l'importation ou A rexportation de produits ou y
afftrents et en ce qui concerne la m6thode de perception de ces droits et frais, en ce
qui concerne toutes les rfgles et formalit6s relatives a l'importation ou A l'exporta-
tion, et en ce qui concerne les taxes int~rieures ou autres frais int6rieurs de toute
nature qui peuvent tre impos6s sur des marchandises deja import6es et d6douan6es,
ainsi qu'a 'dgard des produits en transit au travers du territoire de tiers pays.

2. Tout avantage, toute faveur, tout privilege ou toute exemption qui a 6 ac-
cord6 ou pourra ult6rieurement etre accord6 par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes a rNgard de ce qui est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent article,
dans le cas d'un produit quelconque provenant d'un pays tiers ou destin6 a un pays
tiers, sera accord6 imm6diatement et sans condition a tout produit semblable en pro-
venance ou h destination du territoire de l'autre Partie contractante.

Article II. L'article premier du pr6sent Accord ne s'appliquera pas:
a) Aux avantages exclusifs accord6s par le Canada aux pays et a leurs territoires

d'outre-mer qui ont droit aux avantages du tarif pr~f6rentiel britannique;
b) Aux avantages exclusifs accord6s par l'un ou rautre gouvernement A des pays

limitrophes pour faciliter les dchanges frontaliers;
c) Aux avantages exclusifs accord6s par l'un ou l'autre gouvernement en vertu d'une

participation dans une union douani~re ou une zone de libre-dchange; et
d) A tous autres avantages exclusifs accord6s par l'un ou l'autre gouvernement a

tout pays tiers ou territoire conform~ment aux droits et obligations qui incom-
bent A ce gouvernement en qualiti de partie contractante de l'Accord g6n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce.

Article III. 1. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqude par
des quotas, par des licences d'importation ou d'exportation, par des contr6les du

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1977 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Ottawa, conformement
A I'article VIII, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 55, p. 187.
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change 6tranger, des r~glements ou d'autres mesures, ne sera 6tablie ou maintenue
par l'une ou l'autre des Parties contractantes A l'gard de l'importation d'un produit
quelconque en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou A l'gard de
l'exportation de tout produit A destination du territoire de l'autre Partie contractante.

2. Nonobstant le paragraphe 1 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut limiter la quantit6 ou la valeur des marchandises dont l'importa-
tion est autoris6e, A condition que ces restrictions soient appliqu6es conform6ment
aux obligations assum~es par cette Partie contractante en vertu de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux prohibitions ou aux restrictions A l'importation ou h l'change qui sont appli-
cables Ak tous les pays dans des circonstances analogues aux fins de sauvegarder la
position financi~re extdrieure et la balance des paiements.

4. Les dispositions du pr6sent Accord ne limiteront pas le droit que poss~de
l'une ou l'autre Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restrictions de
tout genre, destin6es Ak prot6ger ses int6r~ts essentiels en mati~re de s6curit6.

5. Les dispositions du pr6sent Accord ne limiteront pas le droit que possde
l'une ou l'autre Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restrictions de
tout genre destin6es A prot6ger la vie ou la sant6 des hommes, des animaux ou des
v6g~taux, sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de fagon A constituer
soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifi entre pays oi r~gnent les
memes conditions, soit une restriction d~guis~e au commerce international.

Article IV. Les deux Parties contractantes, dans la mesure oil le permettent les
lois et r~glements en vigueur de temps A autre dans leurs pays respectifs, exempteront
du paiement des droits d'importation les articles qui doivent etre expos6s A des foires
et expositions, de meme que les 6chantillons de marchandises destinds A des fins
publicitaires, import6s temporairement en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante. La disposition de tels articles et dchantillons peut 8tre autorisde dans le
territoire de la Partie contractante qui les a import6s conform6ment aux lois et r~gle-
ments de cette Partie contractante.

Article V. Les Parties contractantes encourageront les efforts exercds par les
entreprises des deux pays afin de promouvoir et de d6velopper la coop6ration 6cono-
mique et technique entre ces entreprises.

Article VI. Les Parties contractantes se consulteront en tout temps, A la
demande de l'une ou de l'autre des Parties, sur toute question relative A l'ex6cution du
pr6sent Accord.

Article VIL 1. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes
et les cargaisons de ces navires, en arrivant dans les ports de mer de l'autre Partie
contractante et en quittant ces ports de mer et pendant le temps qu'ils y resteront,
jouiront du traitement accordd A la nation la plus favoris~e.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas au cabotage, au
pilotage et au touage auxquels s'appliquent les lois en vigueur dans les pays respectifs
des Parties contractantes.

Article VIII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change
des instruments de ratification.
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2. L'Accord restera en vigueur durant une p~riode de trois ans; A 1'expiration
de cette pdriode, il sera prorogd par reconduction tacite d'une annde A une autre, A
moins que rune ou l'autre des Parties contractantes ne fasse connaitre A rautre au
moins six mois avant la date d'expiration de l'Accord son d~sir de r6silier ledit
Accord.

3. Les Parties contractantes peuvent en tout temps convenir de r6viser ou
d'amender le pr6sent Accord; les amendements ainsi d6cid6s feront 'objet d'6changes
de notes entre les Parties.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Belgrade this 24th day of October, 1973, in two copies, in English,
French and Croato-Serbian languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment autorisgs k
cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Belgrade le 24 octobre 1973 en deux exemplaires, en anglais, en fran:ais
et en croatoserbe, chaque texte faisant 6galement foi.

ALASTAIR GILLESPIE

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

E. LUDGIVER

For the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie

Vol. 1132,1-17678



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traitks 1979

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

TRGOVINSKI SPORAZUM IZMEDJU VLADE KANADE I VLADE
SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Kanade i Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije,
U 2elji da oja~aju postojede prijateljske odnose izmedju dviju zemalja, una-

predjenjem i poticanjem razvoja uzajamne trgovine i olakgavanjem privredne
suradnje medju poduzedima dviju zemalja,

Sloile su se:

Clan . 1. Vlada Kanade i Vlada Socijalistifke Federativne Republike
Jugoslavije prulat de jedna drugoj bezuvjetan tretman najpovlagtenije nacije, u
skladu s pravima i obvezama dviju vlada kao Strana Ugovornica Opdeg sporazuma
o carinama i trgovini, u pogledu carina i drugih taksa u vezi s uvozom ili izvozom
proizvoda, na~inom odredjivanja ovih carina i taksa u pogledu svih pravila i for-
malnosti u vezi s uvozom ii izvozom, svih unutarnjih poreza ili drugih unutarnjih
taksa bilo koje vrste, koje se mogu odrediti na ved uvezenu i ocarinjenu robu, te
pogledu robe u tranzitu kroz teritorij tredih zemalja.

2. Svaka prednost, pogodnost, privilegij ili imunitet odobren, ili koji svaka
Strana Ugovornica mole naknadno odobriti u pogledu slu~ajeva iz stavka 1. ovog
Mlana za bilo koji proizvod podrijetlom ili upuden u neku tredu zemlju, bezuvjetno de
se odmah odobriti istom proizvodu podrijetlom s teritorija ili upudenom na teritorij
druge Strane Ugovornice.

Clan II. Clan I ovog Sporazuma nede se primjenjivati:
a) na posebne prednosti 9to ih Kanada odobrava zemljama i prekomorskim

teritorijama koje imaju pravo na Britansku preferencijalnu carinu;
b) na posebne prednosti 9to ih bilo jedna ili druga vlada odobrava susjednim

zemljama radi olakgavanja grani~nog prometa;
c) na posebne prednosti 9to ih bilo jedna ili druga vlada odobrava na temelju

lanstva u nekoj carinskoj uniji ili u slobodnoj trgovinskoj zoni; i
d) na sve druge posebne prednosti 9to ih bilo jedna ili druga vlada odobrava tredim

zemljama ili teritorijama u skladu s pravima i obvezama te vlade kao ugovorne
strane u Opdem sporazumu o carinama i trgovini.

Clan III. 1. Nijedna Strana Ugovornica nede postaviti ili podriati nijednu
zabranu ili restrikciju, u obliku kvota, uvoznih ili izvoznih dozvola, devizne kon-
trole, odredaba ili drugih mjera na uvoz bilo kojeg proizvoda s teritorija druge
Strane Ugovornice, ili na izvoz bilo kojeg proizvoda koji se galje na teritorij druge
Strane Ugovornice.

2. Bez obzira na stavak 1. ovog lana, svaka Strana Ugovornica mole
ograniiti koli~inu ili vrijednost robe odobrene za uvoz, pod uvjetom da se te restrik-
cije primjenjuju u skladu s obvezama te Strane Ugovornice prema Opdem spora-
zumu o carinama i trgovini.
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3. Odredbe stavka 1. ovog 61ana nede se primjenjivati na uvoz, ili devizne
zabrane, ili restrikcije koje se primjenjuju na sve zemije u sli~nim uvjetima, radi
oduvanja vanjskog financijskog polo aja i platne bilance.

4. Odredbe ovog Sporazuma nede ograni~iti pravo svake Strane Ugovornice
da primijeni zabrane ili restrikcije bilo koje vrste, usmjerene na zagtitu njezinih
osnovnih interesa sigurnosti.

5. Odredbe ovog Sporazuma nede ograni~iti pravo svake Strane Ugovornice
da primijeni zabrane iii restrikcije bilo koje vrste, namijenjene za za~titu 2ivota ili
zdravlja ljudi, 2ivotinja ili biljaka, pod uvjetom da se takve mjere ne primjenjuju na
nain koji bi predstavljao sredstvo samovoljne ili nepravedne diskriminacije izmed-
ju zemalja u kojima vladaju isti uvjeti, iii prikrivenu restrikciju u odnosu prema
medjunarodnoj trgovini.

elan IV. Obje Strane Ugovornice de do granice dozvoljenih zakonima i
odredbama, koji su od vremena do vremena na snazi u njihovim zemljama, oslobad-
jati od pladanja uvozne carine izlo.ke za sajmove i izlolbe, te uzorke roba namijen-
jenih u reklamne svrhe, koje se privremeno uvoze s teritorija druge Strane Ugovor-
nice. Raspolaganje takvim predmetima i uzorcima mole se dozvoliti na teritoriji
Strane Ugovornice - uvoznice u skladu se zakonima i odredbama te Strane
Ugovornice.

elan V. Strane Ugovornice de poticati napore poduzeda dviju zemalja radi
unapredjenja i razvijanja privredne i tehni~ke suradnje medju poduzedima dviju
zemalja.

lan VI. Strane Ugovornice de se zajedni~ki konzultirati u bilo koje vrijeme,
na zahtjev svake od njih, o bilo kojem pitanju koje proistje~e iz djelovanja ovog
sporazuma.

elan VII. 1. Trgova~ki brodovi svake Strane Ugovornice i njihovi tereti
ulivat de tretman najpovlagtenije nacije nakon dolaska i u odlasku iz pomorskih
luka druge Strane Ugovornice i za vrijeme provedeno u tim lukama.

2. Odredbe ovog Mlana nede se primjenjivati na obalnu plovidbu, vodjenje i
vuenje brodova na koje se primjenjuju postojedi zakoni u zemljama obiju Strana
Ugbvornica.

elan VIII. 1. Ovaj de sporazum stupiti na snagu datumom razmjene
ratifikacijskih instrumenata.

2. Sporazum de ostati na snazi 3 godine, a poslije toga datuma de se auto-
matski produ~avati iz godine u godinu, osim ako jedna Strana Ugovornica ne
priopdi drugoj svoju 2e1ju da okon~a Sporazum, najkasnije 6 mjeseci prije datuma
njegova isteka.

3. Strane Ugovornice se mogu dogovoriti u svako doba da revidiraju ili izmi-
jene ovaj Sporazum i ovako dogovorene izmjene de se zabiljeliti u notama koje de se
medjusobno razmijeniti.
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U POTVRDU CEGA, predstavnici dviju vlada, ovIateni u tu svrhu, potpisali su ovaj
Sporazum.

SASTAVLJENO u Beogradu, dana 24. listopada 1973. u dva primjerka, na
engleskom, francuskom i hrvatsko-srpskom jeziku, s tim da je svaki jednako
autentitan.

Za Vladu Kanade:

[Signed - Signf]'

Za Vladu Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije:

[Signed - Signj]
2

1 Signed by Alastair Gillespie - Sign& par Alastair Gillespie.
2 Signed by E. Ludgiver - Sign6 par E. Ludgiver.
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GENERAL AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of Canada and the Government of the Republic of Peru here-
inafter called the "Government of Peru", wishing to strengthen the cordial relations
existing between the two States and their peoples, and moved by the desire to develop
technical co-operation between the two countries in conformity with the objectives
of economic and social development in Peru, have agreed to the following:

Article L The program of technical co-operation will provide for:
(1) Scholarships and training awards for citizens of Peru in Canada or in a third

country;
(2) Canadian experts, instructors and technicians to provide services in Peru (here-

inafter called "experts");
(3) The equipment and materials needed for the successful execution of projects of

technical co-operation in Peru;
(4) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the social and

economic development of Peru;
(5) Any other form of co-operation which may be mutually agreed upon.

Article 11. The Government of Canada agrees to assume all the responsibili-
ties referred to in annex A of this Agreement, entitled "Responsibilities of the
Government of Canada", in the form and manner agreed upon.

Article III. The Government of Peru agrees to assume all the responsibilities
referred to in annex B of this Agreement, entitled "Responsibilities of the Govern-
ment of Peru", in the form and manner agreed upon. The scope of these responsibili-
ties may be modified in accordance with specific projects.

Article IV. The Government of Canada shall meet all costs incurred under
this Agreement, under any amendments hereto, or under any subsidiary agreement,
which are clearly enumerated therein as being the responsibility of the Government
of Canada. The Government of Peru shall meet the costs related to the present
Agreement, to any amendment thereto, or to any subsidiary agreement, when such
costs have not been identified clearly as responsibilities of the Government of
Canada.

Article V. For the purpose of this Agreement it shall be understood that:
1. "Canadian firms" shall mean those Canadian firms or institutions engaged

in the program of technical co-operation or in any other approved program or proj-
ect established under a subsidiary agreement.

2. "Canadian personnel" shall mean all those Canadian personnel engaged
within the program of technical co-operation referred to under this Agreement, or

I Came into force on 3 September 1975, the date both Parties had notified each other of the fulfilment of their
required legislative formalities, in accordance with article XIV.
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within any other approved program or project established under a subsidiary agree-
ment.

Article VI. The Government of Peru shall save harmless the Government of
Canada from any civil liability as well as all Canadian firms and Canadian personnel
from and against civil liability arising out of the execution of an approved project or
program under the present Agreement, except in cases of fraud or gross negligence,
which will be subject to Peruvian law.

Article VII. The Government of Peru shall exempt Canadian firms and Cana-
dian personnel, including their dependants, from all types of taxes, levies and im-
posts on remunerations received from sources outside Peru, on funds from Canadian
aid sources or from the Government of Peru, as provided for in the present Agree-
ment or in any subsidiary agreement.

Article VIII. The Government of Peru shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependants, from payment of import duties,
tariffs or other taxes and charges on professional and technical equipment, as well as
personal and household effects. They will be able to import or export free of customs
duties, consumer and sales taxes, one automobile per expert for personal use at the
time of arrival in the country. This privilege may be used at two-year intervals after
the date when it is first granted. The personnel enjoying such privileges will be able to
sell their vehicle under the conditions established for Canadian diplomatic personnel
accredited to the Government of Peru.

Article IX. The Government of Peru shall exempt Canadian personnel, and
their dependants from payment of import duties, customs tariffs and other taxes on
medicinal products, food-stuffs, beverages, and other articles of daily use that may
be legally imported into Peru for the personal requirements of the Canadian person-
nel and their families.

Article X. The Government of Peru shall grant Canadian personnel and their
dependants freedom from foreign exchange restrictions in respect of the re-exporta-
tion of their funds, subject to those conditions established for the Canadian diplo-
matic mission in Peru.

Article XI. In the attainment of the objectives of the present Agreement, the
Government of Canada and the Government of Peru, acting directly or through their
competent agencies, may conclude subsidiary agreements, in the form of exchange of
notes, letters or memoranda, in respect of the following:
(1) Any agreed program or project established under the provisions of article I of

the present Agreement;
(2) Changes with regard to the responsibilities of each Government in accordance

with the provisions of annexes A and B with respect to specific programs or proj-
ects;

(3) Any other matters which may enable the two Governments to carry out jointly
the objectives of the present Agreement.

All the subsidiary agreements concluded under the provisions of the present article,
in whatever form, shall make specific reference to the present Agreement.
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Article XII. Unless it is specifically stated to the contrary, any subsidiary
agreement concluded in accordance with article XI of this Agreement shall be consid-
ered to be an agreement of mutual accord.

Article XIII. Differences which may arise in the implementation of the provi-
sions of the present Agreement, or in any subsidiary agreement concluded within the
provisions of the former, shall be settled by negotiations between the Government of
Canada and the Government of Peru.

Article XIV. The present Agreement shall enter into force on the date both
Parties have notified each other that the formalities required by their respective legisla-
tions have been fulfilled. It may be terminated by common agreement, or six months
after one of the Parties indicates a desire for its termination. The termination of the
Agreement shall not affect the validity of the contracts in course of execution or the
guarantees already furnished under the terms of the present Agreement.

Article XV. The annexes of the present Agreement may be amended by agree-
ments of the Parties through an exchange of notes, provided that such amendments
shall be within the scope of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, sign this Agreement.

DONE in three copies with their duplicates in Lima this 23rd day of November
1973, in the English, French and Spanish languages, each version being equally
authentic.

For the Government For the Government

of Canada: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]

Brigadier General E.P.
PIERRE TROTTIER MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE

Ambassador of Canada Minister of External
Relations

ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Canada will provide and pay for:
(1) The salaries, allowances, subsidies or other emoluments to Canadian firms and personnel,

as set forth in the terms of employment and in conformity with the conditions of employ-
ment and contract;

(2) The costs of travel for Canadian personnel and that of their dependants between their nor-
mal place of residence in Canada and the points of entry and departure in Peru;

(3) The costs of transporting, between the normal place of residence of Canadian personnel
and their dependants in Canada and the respective points of arrival and departure in Peru,
the personal and household effects of Canadian personnel and their dependants plus the
professional and technical equipment necessary for the effective performance of their
duties;
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(4) The costs associated with the training of Peruvian personnel in Canada or in a third coun-
try as follows:
(a) Living expenses while in Canada or in a third country;
(b) A clothing allowance;
(c) Books, equipment or supplies as required for the programs being undertaken in

Canada or in a third country;
(d) Registration and other related fees;
(e) Necessary medical and hospital services;
(f) Economy air fare from an approved point of embarkation in Peru to a designated

destination in Canada or in a third country and return;
(g) Transportation within Canada or a third country as required for the program;

(5) Equipment and material required for the successful execution of the program as specified
in subsidiary agreements.

ANNEX B

REspoNsIBILiTIEs OF THE GOVERNMENT OF PERU

The Government of Peru shall provide and pay for:
(1) Permanent housing for Canadian personnel and dependants in a location to be designated

in the subsidiary agreement covering the specific project;
(2) Transportation:

(a) Between the point of entry in Peru and the place of residence, for Canadian personnel
and their dependants, at the commencement of an assignment;

(b) Between the place of residence and the point of departure from Peru, for Canadian
personnel and their dependants, on termination of an assignment;

(c) For all official journeys, including transportation between the place of residence of
Canadian personnel and their place of work when these two locations are not in close
proximity; such transportation to be of a similar standard to that normally granted to
a civil servant of the Government of Peru of comparable rank and seniority;

(d) Between the points of entry and departure in Peru and the destination point of the
professional and technical equipment and the personal and household effects of the
Canadian personnel and their dependants; such transportation costs to include,
where applicable, customs clearance and temporary warehousing in relation to arriv-
ing shipments and export packaging and temporary warehousing in relation to de-
parting shipments;

(3) Office accommodation and services at Peruvian Government standards including, as
necessary, professional, technical and administrative equipment, telephone, as well as other
facilities allowing the Canadian personnel to carry out their assignment effectively;

(4) Assistance in expediting the clearance through customs of any personal and technical
effects of Canadian personnel and their dependants.

(5) All Canadian personnel will be entitled to leave for a maximum period of four weeks per
annum, which leave shall be granted in accordance with Canadian leave regulations, at
such time as may be arranged or agreed between the Canadian personnel and the appropri-
ate Peruvian authorities.
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PROTOCOL OF AMENDMENT' TO ARTICLE VIII OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
PERU AND CANADA OF 23 NOVEMBER 19732

The Governments of Peru and Canada, wishing to facilitate the application of
the General Agreement on Technical Co-operation signed by them on November 23,
1973,2 have agreed to sign a Protocol of Amendment to the said General Agreement,
in order to accommodate the terms of article VIII to the new provisions prescribed by
the Peruvian Government, which refer to the importation and sale of automobiles
which experts have the right to import, as follows:

Article . Article VIII of the General Agreement on Technical Co-operation be-
tween Peru and Canada of November 23, 1975,1 is modified in the following manner:

"Article VIII. The Government of Peru shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependants from payment of import duties,
tariffs or other taxes and charges on professional and technical equipment, as
well as personal and household effects. They will be able to import or export, free
of customs duties, consumer and sales taxes, one automobile per expert for per-
sonal use at the time of their arrival in the country. The personnel enjoying this
privilege will be able to import and sell their vehicle under the conditions estab-
lished for Canadian diplomatic personnel accredited to the Government of
Peru."

Article H1. The force and the duration of the present Protocol of Amendment
will be subject to the terms and requirements established in article XIV of General
Agreement on Technical Co-operation between Peru and Canada of November 23,
1973, of which it will form an integral part.

IN FAITH OF WHICH, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, sign the present Protocol of Amendment.

EFFECTED in the city of Lima, the second day of July of 1975, in two copies in
each of the English, French and Spanish languages, each version being equally
authentic.

For the Government For the Government

of Peru: of Canada:

[Signed] [Signed]

General of Division
MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE HOWARD R. WILSON

Minister of External Affairs Charg6 d'affaires of Canada

Came into force on 3 September 1975, the date of entry into force of the Agreement of 23 November 1973, in

accordance with article Ii of the Protocol.
2 See page 40 of this volume.
3 Should read "November 23, 1973".
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ACCORD' GtNtRAL DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU PIROU

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique du Prou
(ci-apr~s d~nomm6 le Gouvernement du P~rou ), d6sireux de renforcer les liens
d'amiti6 et de cooperation entre les deux pays et leurs peuples et d'6tablir les moda-
lit6s d'application d'un programme de cooperation technique entre les deux pays,
conform6ment aux objectifs de d6veloppement 6conomique et social du Gouverne-
ment du Pdrou, sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le programme de coop6ration technique comprendra:
1) L'octroi de bourses d'6tudes et de formation professionnelle au Canada ou dans

un tiers pays A des citoyens du P6rou;
2) L'affectation au P6rou de coop6rants, d'instructeurs et de techniciens canadiens

(ci-apr~s d6nomm~s oexperts);
3) L'6quipement et les matriaux n6cessaires au plein succ~s de projets de coop6ra-

tion technique au P6rou;
4) L'61aboration d'6tudes et de projets visant A contribuer au d6veloppement 6cono-

mique et social du P6rou;
5) Toute autre forme de coop6ration A convenir par les deux Parties.

Article II. Le Gouvernement du Canada assumera les obligations mention-
n6es h l'annexe A du pr6sent Accord sous le titre <Obligations du Gouvernement du
Canada >, en la forme et la mani~re stipul6es.

Article III. Le Gouvernement du P6rou assumera les obligations mentionn6es
A l'annexe B du pr6sent Accord sous le titre (<Obligations du Gouvernement du
P6rou , en la forme et la mani~re stipul6es. La port6e de ces obligations pourra atre
modifi6e d'un projet k rautre.

Article IV. Le Gouvernement du Canada assumera tous les coats encourus
aux termes du pr6sent Accord, ou d'un de ses amendements ou d'un accord subsi-
diaire qui sont indiqu~s clairement comme obligations du Gouvernement du Canada.
Le Gouvernement du P6rou assumera les cofits qui, aux termes des accords pr6cit~s,
ne sont pas indiqu6s clairement comme obligations sp6cifiques du Gouvernement du
Canada.

Article V. Dans le pr6sent Accord:
1. oSoci6t6s canadiennes signifie les soci6t6s ou institutions canadiennes

engag6es dans le programme de cooperation technique ou tout autre programme ou
projet 6tabli par accord subsidiaire.

2. «Personnel canadien>> signifie le personnel canadien engag6 dans le pro-
gramme de cooperation technique ou tout autre programme ou projet 6tabli par
accord subsidiaire.

I Entrd en vigueur le 3 septembre 1975, date A laquelle les deux Parties s'6taient mutueflement avis6es de raccomplisse-
ment des formalitis requises par leur Igislation respective, conform~ment A rarticle XIV.
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Article VI. Le Gouvernement du Pdrou s'engage A tenir le Gouvernement du
Canada, ainsi que les soci6t6s canadiennes et le personnel canadien, A couvert de
toute responsabilit6 civile d6coulant de l'ex6cution de projets ou programmes r6gis
par le pr6sent Accord, sauf les cas de dol ou de n6gligence grave qui seront sujets & la
loi p~ruvienne.

Article VII. Le Gouvernement du Prou exon6rera les soci~t6s canadiennes et
le personnel canadien, et la famille de ceux-ci, de toutes formes de taxes, imp6ts ou
autres contributions sur leurs revenus provenant de l'ext6rieur du P6rou ou sur les
fonds de la cooperation canadienne ou du Gouvernement du Nrou, pr6vus au prd-
sent Accord ou tout autre accord subsidiaire.

Article VIII. Le Gouvernement du P6rou permettra aux soci&6ts canadiennes
et au personnel canadien, et la famille de ceux-ci, l'entr6e en franchise d'6quipement
technique et professionnel ainsi que des effets mobiliers et personnels. Chaque expert
pourra 6galement importer ou exporter, libre de droits douaniers, de taxes de vente et
de consommation, une voiture pour son usage personnel lors de son arriv6e dans le
pays. Le b6n6ficiaire de ce privilfge pourra en jouir A chaque intervalle de deux ans h
compter de la date de l'octroi initial et vendre sa voiture aux m~mes conditions que le
personnel diplomatique canadien accr6dit6 aupr~s du Gouvernement du Pdrou.

Article IX. Le Gouvernement du P~rou permettra au personnel canadien et
leur famille l'entr6e en franchise, pour leurs besoins personnels, des m6dicaments,
denr6es alimentaires, boissons alcooliques et autres articles de consommation
courante dont l'importation est permise au P6rou.

Article X. Le Gouvernement du P6rou exon~rera le personnel canadien et leur
famille des restrictions du contrfle des changes aff~rentes A la r6exportation de leurs
fonds et leur accordera le meme traitement qu'au personnel diplomatique canadien
accr6dit6 au Prou.

Article XI. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement du Prou, agissant directement ou par 'entremise de leurs
agences comp6tentes, pourront conclure des accords subsidiaires sous forme de let-
tres, notes ou mdmoires portant sur les matires suivantes :
1) Tout programme approuv6 ou projet 6tabli en vertu des dispositions de 'article I

du pr6sent Accord;
2) Les obligations accept6es par chaque Gouvernement aux annexes A et B en tant

qu'un projet ou programme spdcifique exige leur modification;
3) Tout autre arrangement permettant aux deux gouvernements d'atteindre

conjointement les objets du pr6sent Accord.
Tout accord subsidiaire conclu en vertu du pr6sent article devra, quelle que soit sa
forme, faire mention expresse du pr6sent Accord.

Article XII. Les accords subsidiaires conclus sous 'empire de 'article XI seront
consid&r6s comme des accords administratifs, sauf mention expresse du contraire.

Article XIII. Tout diffhrend pouvant surgir de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ou de tout accord subsidiaire, sera r6g16 par voie de n~gociations entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement du Prou.
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Article XIV. Le present Accord entrera en vigueur A la date ob les deux
Parties se seront mutuellement avisdes de raccomplissement des formalitds requises
par leur ldgislation respective. I1 viendra bt 6chdance par accord mutuel ou six mois
apris que l'une des Parties aura notifi6 l'autre de son ddsir de la terminer. Cette
6ch6ance n'affectera en rien la validit6 des contrats en cours d'exdcution ou les garan-
ties dejbt accorddes aux termes du present Accord.

Article XV. Les annexes au present Accord pourront 8tre modifides, A la
convenance des deux Parties, par 6change de notes pourvu que lesdites modifications
ne ddpassent pas la portde du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 cet Accord.

FAIT i Lima ce 23 e jour de novembre 1973 en trois exemplaires avec leurs
doubles, en langues anglaise, frangaise et espagnole, chacun des textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Canada: de la Rdpublique du Prou•

[Signel [Signg]
Gdndral de brigade E.P.

PIERRE TROTTIER MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE
Ambassadeur du Canada Ministre des affaires extdrieures

ANNEXE A

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Canada fournira et prendra A sa charge :
1) Le traitement, les indemnit6s et les autres rdtributions verses au personnel canadien tel que

prdvu par les conditions d'emploi ou les dispositions du contrat;
2) Les frais de ddplacement du personnel canadien et des personnes A leur charge, entre leur

domicile du Canada et les lieux d'entre et de depart au Nrou;
3) Les frais de transport, entre le domicile canadien de 'expert et le lieu d'entrde et de depart

au Prou, des effets personnels et managers appartenant A 'expert et aux personnes A sa
charge et du materiel professionnel et technique dont 'expert a besoin pour remplir effica-
cement son mandat;

4) Les frais relatifs A la formation professionnelle et technique au Canada ou dans un tiers
pays des P~ruviens d'apris ce qui suit :
a) Une indemnit6 de subsistance durant son sdjour au Canada ou dans un tiers pays;
b) Une allocation pour le vetement;
c) L'achat de livres, d'&quipement ou de fournitures requis pour le programme A suivre

au Canada ou dans un tiers pays;
d) Les frais de scolarit6, d'inscription et les autres ddpenses connexes;
e) Les soins mddicaux et hospitaliers;
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.) Les billets d'avion, aller-retour, en classe 6conomique du lieu d'embarquement
approuv6 au P6rou et un lieu ddtermin6 au Canada ou dans un tiers pays;

g) Les voyages a l'int6rieur du Canada ou du tiers pays, n6cessaires pour rencontrer les
objectifs du stage de perfectionnement;

5) L'6quipement et les mat6riaux n6cessaires pour 'ex6cution du programme, tel que sera
prdvu dans les accords subsidiaires.

ANNEXE B

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU PAROU

Le Gouvemement du Prou fournira et prendra A sa charge :
1) Le logement permanent pour le personnel canadien et leur famille A l'endroit que d6signera

l'accord de projet subsidiaire;
2) Les frais de transport :

a) Entre le point d'entre au Prou et le lieu d'affectation du personnel canadien et des
personnes k leur charge, au commencement de la priode de service;

b) Entre le lieu d'affectation et le point de depart du Prou, du personnel canadien et des
personnes A leur charge, A la fin de leur mission;

c) Pour tous les d6placements officiels de l'expert, y compris les d6placements entre la
rnsidence officielle de l'expert canadien et son lieu de travail, lorsque ces deux endroits
sont 6loign~s l'un de l'autre; le mode de transport doit etre conforme aux normes
applicables aux fonctionnaires du Gouvernement du Prou de rang et d'anciennet6
6quivalents;

d) Entre les lieux d'entre et de depart au Prou et le lieu d'affectation pour le materiel
professionnel et technique, ainsi que les effets personnels et managers des membres du
personnel canadien et des personnes A leur charge; les frais de transport devront com-
prendre, s'il y a lieu, les frais de d6douanement et d'entreposage temporaire pour les
chargements qui arrivent et les frais d'emballage et d'entreposage temporaire des
chargements destines A limportation;

3) Les locaux et services de bureau, selon les normes du Gouvernement du Pdrou, y compris,
selon les besoins, le materiel professionnel, technique et administratif, les services t~l~pho-
niques et autres dont les membres du personnel canadien ont besoin pour remplir efficace-
ment leur mandat;

4) L'aide n~cessaire au d6douanement des effets mobiliers et personnels, de l'quipement
technique et professionnel de l'expert canadien et des personnes A sa charge;

5) Le Gouvernement du Prou accordera aux experts canadiens un maximum de quatre
semaines de vacances par annie; les vacances devront etre prises conform~ment aux r~gle-
ments canadiens, aux dates qui seront convenues avec les autorits comp~tentes du Gou-
vernement du Pdrou.
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PROTOCOLE D'AMENDEMENT' DE L'ARTICLE VIII DE L'ACCORD
G8N8RAL DE COOPIeRATION TECHNIQUE ENTRE LE PleROU
ET LE CANADA DU 23 NOVEMBRE 19732

Les Gouvernements du P6rou et du Canada, d6sireux de rendre possible l'appli-
cation de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique souscrit par eux le 23 novembre
19732, ont convenu d'un Protocole d'amendement A 'Accord g6n6ral prcit6, afin
d'harmoniser les termes de l'article VIII et les nouvelles dispositions adopt6es par le
Gouvernement p~ruvien relativement A 1'entr6e et A la vente des automobiles que les
experts ont le droit d'importer, dans les termes suivants :

Article L L'article VIII de l'Accord g6n~ral de coop6ration technique entre le
P6rou et le Canada du 23 novembre 1973 est modifi6 de la fagon suivante :

Article VIII. Le Gouvernement du Prou permettra aux soci&6ts cana-
diennes et au personnel canadien, et la famille de ceux-ci, l'entr6e en franchise
d'6quipement technique et professionnel ainsi que des effets mobiliers et person-
nels. Chaque expert pourra 6galement importer ou exporter, libre de droits
douaniers, de taxes de vente et de consommation, une voiture pour son usage
personnel lors de son arriv6e dans le pays. Le b6n6ficiaire de ce privilege pourra
importer et vendre sa voiture aux memes conditions que le personnel diploma-
tique canadien accr6dit6 aupr~s du Gouvernement du P6rou.

Article IL La vigueur et la dur6e du pr6sent Protocole d'amendement seront
soumises aux termes et formalit6s 6tablies dans l'article XIV de l'Accord g6n~ral de
cooperation technique entre le P6rou et le Canada du 23 novembre 1973 dont il for-
mera partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, souscrivent le pr6sent Protocole d'amendement.

FAIT A Lima, ce deuxi~me jour de juillet 1975, [en] trois exemplaires avec leurs
doubles en langues anglaise, frangaise et espagnole, chacun des textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du P~rou: du Canada:

[Signs] [Signd]
G6n6ral de division

MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE HOWARD R. WILSON

Ministre des affaires 6trang&es Charg6 d'affaires du Canada

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1975, date de 'entr6e en vigueur de I'Accord du 23 novembre 1973, conform6ment A
I'article II du Protocole.

2 Voir p. 45 du present volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

CONVENIO BASICO DE COOPERACION Tt1CNICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPIOBLICA DEL PERO Y EL GOBIERNO
DEL CANADA

El Gobierno del CanadA y el Gobierno de la Repidblica del Perfl, quien ahora en
adelante se llamarA "Gobierno del Peril", en su deseo de fortalecer las cordiales rela-
ciones existentes entre los dos paises y sus respectivos pueblos, y movidos por el
deseo de desarrollar la cooperaci6n t6cnica entre los dos paises de conformidad con
los objetivos del desarrollo econ6mico y social del Perit, han acordado lo siguiente:

Articulo I. El programa de cooperaci6n proporcionari:
Inciso 1) Becas y bolsas de capacitaci6n profesional para ciudadanos peruanos en

Canadd o en un tercer pais;
Inciso 2) Expertos, instructores y t6cnicos canadienses para que presten sus servicios

en el Perti (ilamados en adelante "expertos");
Inciso 3) El equipo y materiales requeridos para la ejecuci6n de los proyectos de

cooperaci6n tdcnica en el Peri;
Inciso 4) La elaboraci6n de estudios y proyectos disefiados para contribuir al de-

sarrollo social y econ6mico del Pert;
Inciso 5) Cualquier otra forma de cooperaci6n que se acuerden mutuamente.

Articulo II. El Gobierno del Canadd acuerda asumir todas las responsabili-
dades a las que se refiere el Anexo A de este Convenio, bajo el titulo "Responsabili-
dades del Gobierno del CanadA", de conformidad con los t6rminos establecidos en el
mismo.

Articulo III. El Gobierno del Peril acuerda asumir todas las responsabili-
dades a que se refiere el Anexo B de este Convenio, bajo el titulo de "Responsabili-
dades del Gobierno del Peri", de conformidad con los t6rminos establecidos en el
mismo. El alcance de dichas responsabilidades puede modificarse en relaci6n con
proyectos especificos.

Articulo IV. El Gobierno del Canadd sufragarA todos los gastos que incurra
en cumplimiento de este Convenio, de su enmienda o de la suscripci6n de un acuerdo
subsidiario; estos gastos serAn enumerados claramente como de su responsabilidad.
El Gobierno del Peril sufragarA todos los gastos relacionados con el cumplimiento
del presente Convenio, con ocasi6n de su enmienda o debido a un acuerdo subsidiario
siempre que no hayan sido mencionados claramente como responsabilidades del
Gobierno del Canadd.

Artculo V. Para los efectos de este Convenio, se entenderA:
1) Por "Empresas Canadienses" aquellas empresas o instituciones canadienses

comprometidas con este programa de cooperaci6n t6cnica, o para cualquier otro
programa aprobado o proyecto establecido bajo un acuerdo subsidiario.
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2) Por "personal canadiense" todas aquellas personas canadienses contratadas
para este programa de cooperaci6n tdcnica a que se refiere el presente Convenio, o
para cualquier otro programa aprobado o proyecto establecido bajo un acuerdo sub-
sidiario.

Articulo VI. El Gobierno del Perid asumira toda responsabilidad civil en que
pudiera incurrir el Gobierno del Canada, las empresas canadienses o el personal
canadiense, y en la ejecuci6n de un proyecto o programa aprobado de acuerdo con el
presente Convenio; no asumira en casos de dolo o negligencia grave en cuyo caso los
agentes quedan sometidos a las leyes del Peril.

Articulo VII. El Gobierno del Peru eximira a las empresas y personal cana-
diense, incluyendo su famiilia, de toda clase de impuestos, tasas y contribuciones
sobre ingresos derivados de fuentes fuera del Peri, de fondos de ayuda canadiense o
del Gobierno del Perfi, segin lo estipula este Convenio o cualquier acuerdo subsi-
diario.

Art(culo VIII. El Gobierno del Peri eximirA a las empresas canadienses, per-
sonal canadiense, incluyendo su familia del pago de derechos de importaci6n, aran-
celes u otros impuestos y gravamenes sobre equipo profesional y t6cnico, asi como de
sus efectos personales y dom6sticos y los de su familia. Podran importar o exportar
libre de derechos arancelarios, consuno y ventas, un autom6vil por experto para su
uso personal al tiempo de su legada al pais. Esta franquicia podrt ser usada con
intervalos de dos afios contados a partir de la fecha de su primer otorgamiento. El
personal favorecido con ella podra vender sus vehiculos dentro del regimen fijado
para los funcionarios diplomaticos canadienses acreditados ante el Gobierno del
Peri.

Artfculo IX. El Gobierno del Perfi eximira al personal canadiense y su familia
del pago de derechos de importaci6n, tarifas aduaneras y otros gravamenes e impues-
tos sobre productos m6dicos, alimentos, bebidas y otros articulos de uso diario que
se puedan legalmente importar al Perfi, adquiridos para satisfacer sus necesidades
personales y de su familia.

Art[culo X. El Gobierno del Peri exonerard al personal canadiense y a su
familia de la obligaci6n de sujetarse alas limitaciones de cambios de moneda respecto a
la reexportaci6n de sus fondos, sujetAndose a lo establecido para la misi6n diploma-
tica canadiense.

Articulo XI. En cumplimiento de los objetivos del presente Convenio el
Gobierno del Canada y el Gobierno del Perd actuando directamente o mediante sus
6rganos competentes, pueden concluir acuerdos subsidiarios en la forma de inter-
cambio de notas, cartas o memoranda, con respecto a lo siguiente:

i) Cualquier programa o proyecto convenido que se ajuste a las disposiciones del
articulo I de este Convenio;

ii) Cambios en cuanto a las responsabilidades asumidas por cada Gobierno, de
acuerdo con las disposiciones de los Anexos A y B, con respecto a programas o
proyectos especificos;

iii) Cualesquiera otros asuntos que les permitan a los dos Gobiernos proseguir
conjuntamente los objetivos de este Convenio.
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Todos los acuerdos subsidiarios concluidos segtin disposiciones de este articulo, en
cualquier forma que sea, deberdn referirse expresamente a este Convenio.

Artculo XII. A no ser que los textos pertinentes expresamente digan lo
contrario, cualquier acuerdo subsidiario concluido segtin las disposiciones del arti-
culo XI de este Convenio serA considerado como acuerdo de mutuo entendimiento.

Articulo XIIL Cualesquiera diferencias que puedan surgir en la aplicaci6n de
las disposiciones de este Convenio o de cualquier acuerdo subsidiario concluidos
segfin sus disposiciones serin resueltas mediante negociaciones entre los Gobiernos
del Canadd y Per.

Articulo XIV. El presente Convenio entrarA a regir a partir del momento en
que las Partes se comuniquen haber cumplido con las formalidades establecidas por
sus respectivas legislaciones y continuard vigente hasta que las Partes por mutuo
acuerdo decidan darle t~rmino o por denuncia de una de ellas puesta en conocimiento
de la otra por lo menos con seis meses de anticipaci6n. La terminaci6n del Convenio
no afectarA la validez de los contratos en ejecuci6n o de las garantias ofrecidas bajo
los t6rminos de este Convenio.

Articulo XV. Los anexos del presente Convenio pueden ser enmendados por
acuerdo mutuo de las Partes por medio de intercambio de notas, siempre que tales
enmiendas se verifiquen de conformidad con el espiritu del presente Convenio.

EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR los abajo firmantes debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos suscriben este Convenio.

EFECTUADO en la Ciudad de Lima el 23 de noviembre de 1973, en tres ejem-
plares, en duplicado, en idiomas espafiol, ingl6s y franc6s teniendo los tres textos
igual fuerza y valor.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Canadd: del Peri:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]

General de Brigada EP
PIERRE TROTTIER MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE

Embajador del Canadd Ministro de Relaciones
Exteriores

ANEXO A

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DEL CANADA

El Gobierno del Canad, proporcionard y pagard:
1) Los salarios, derechos, subsidios u otros emolumentos a las empresas y personal canadien-

ses en la forma establecida y de conformidad con las condiciones de empleo y tdrminos de
contrato acostumbrados en CanadA;

2) Los gastos de viaje del personal canadiense y de su familia entre su lugar normal de resi-
dencia en Canadd y los puntos de entrada y partida del Perd;

3) Los gastos de transporte entre el lugar normal de residencia del personal canadiense y de
su familia, y los puntos de entrada y salida del Peri, sus efectos personales y dom6sticos,
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ademis de equipo t6cnico y profesional necesarios para el desempeflo eficiente de sus fun-
ciones;

4) Los gastos relacionados con la capacitaci6n profesional de personas de Per6 en Canadd o
en tercer pais, en la forma siguiente:
a) Viiticos durante su estancia en CanadA, o en un tercer pais;
b) Subsidio para ropa;
c) Libros, equipo o suministros necesarios para el programa emprendido en Canadd o

en un tercer pais;
d) Derechos de inscripci6n y afines;
e) Servicios m6dicos y de hospitalizaci6n necesarios;
f) Boleto de viaje a6reo, clase econ6mica, desde un punto aprobado de embarque en el

Perid hasta el destino designado en Canadd o en un tercer pais y regreso;
g) El transporte dentro del Canadi o dentro del tercer pais, exigido por el programa;

5) El equipo y material necesarios para el desarrollo de los programas de conformidad a los
acuerdos subsidiarios.

ANEXO B

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DEL PERUJ

El Gobierno de la Repfiblica del Peri proporcionari y pagari:
1) La vivienda o alojamiento permanentes al personal canadiense y a su familia en lugar que

se convenga al concertarse un acuerdo subsidiario por determinado proyecto especifico;
2) Transporte:

a) Del punto de entrada en el Perd al lugar de residencia del personal canadiense y su
familia al comienzo de su misi6n;

b) Del lugar de residencia al punto de salida del Per6 para el personal canadiense y su
familia al t~rmino de su misi6n;

c) De todas las jornadas oficiales, incluyendo transporte entre el lugar de residencia del
funcionario canadiense y su lugar de trabajo, siempre que estas localidades no sean
pr6ximas; dicho transporte serd de un nivel similar al concedido normalmente a un
funcionario piiblico del Gobierno del Perd de categoria y antiguiedad comparables;

d) Entre los puntos de entrada y partida del Peril y el lugar de destino, del material,
equipo profesional y t~cnico y los efectos personales y dom~sticos del personal cana-
diense y su familia; tales costos de transporte deberin incluir cuando sea aplicable,
gastos de aduana y almacenamiento temporal en relaci6n con los envios de llegada y
empaquetamiento para la exportaci6n y almacenamiento temporal, en relaci6n con
los embarques de partida;

3) Local para oficinas y servicios a nivel del Gobierno del Perli, incluyendo si fuera necesario
equipo profesional, t~cnico y administrativo asi como instalaciones telef6nicas y de otro
tipo destinadas a que el personal canadiense pueda realizar eficazmente su tarea;

4) Facilidades en la tramitaci6n aduanera de cualquier efecto personal o t~cnico del personal
canadiense y su familia;

5) Todo el personal canadiense tendrd derecho a vacaciones por un periodo mdximo de
cuatro semanas por afio, que serdn concedidas de acuerdo con la legislaci6n canadiense y
en el momento dispuesto o acordado entre el personal canadiense y las autoridades com-
petentes del Perdi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ARTfCULO VIII DEL CON-
VENIO BASICO DE COOPERACION T8CNICA PERUANO-
CANADIENSE DE 23 DE NOVIEMBRE DE 1973

Los Gobiernos del Pert y el Canadd deseosos de posibilitar la aplicaci6n del
Convenio Btsic6 de Cooperaci6n T6cnica suscrito entre ambos, el 23 de noviembre
de 1973, han resuelto suscribir un Protocolo Modificatorio del mencionado Con-
venio BAsico, a fin de adecuar los t6rminos del articul6 VIII a las nuevas disposi-
ciones dictadas por el Gobierno peruano referentes al internamiento y venta de los
autom6viles que los expertos tienen derecho a importar, como sigue:

Artculo I. Modifiquese el articulo VIII, del Convenio Bdsico de Cooperaci6n
Tdcnica Peruano-Canadiense de 23 de noviembre de 1973, de la siguiente manera:

Articulo VIII. El Gobierno del Perd eximird a las empresas canadienses,
personal canadiense, incluyendo su familia del pago de derecho de importaci6n,
aranceles u otros impuestos y gravmenes sobre equipo profesional y t6cnico, asi
como de sus efectos personales y dom6sticos y los de su familia. Podrdn impor-
tar o exportar libre de derechos arancelarios, consumo y ventas, un autom6vil
por experto para su uso personal al tiempo de su ilegada al pais. El personal
favorecido con esta franquicia podrA importar y vender sus vehiculos dentro del
r6gimen fijado para los funcionarios diplomdticos canadienses acreditados ante
el Gobierno del Perd.

Articulo II. La vigencia y duraci6n del presente Protocolo Modificatorio, se
sujetardn a los t~rminos y formalidades establecidas en al articulo XIV del Convenio
Busico de Cooperaci6n T6cnica Peruano-Canadiense de 23 de noviembre de 1973,
del que forma parte constitutiva.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, suscriben el presente Protocolo Modificatorio.

EFECTUADO en la ciudad de Lima el dia dos del mes de julio de mil novecientos
setenticinco en tres ejemplares, en idiomas espafiol, ingl6s y franc6s, teniendo los tres
textos igual fuerza y valor.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Peri: del Canadd:

[Signed - Signe] [Signed - SignJ]
General de Divisi6n EP

MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE HOwARD R. WILSON
Ministro de Relaciones Encargado de Negocios a.i.

Exteriores del Canadd
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE PR8STAMO ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPIOBLICA DEL PERI) Y EL GOBIERNO DEL CANADA

POR CUANTO, en virtud de su programa de desarrollo, el Gobierno de la
RepTiblica del Perfi (en adelante denominado Perd), desea obtener el financiamiento
de programas de estudios de preinversi6n y de administraci6n de proyectos a ser
empleados por la Corporaci6n Financiera de Desarrollo (en adelante denominada
COFIDE) segtin se describe en el anexo A de este Convenio;

Y POR CUANTO el Gobierno del Canadd (en adelante denominado Canadd)
representado por el Secretario de Estado de Relaciones Exteriores, quien actfia por
intermedio del Presidente de la Canadian International Development Agency (en
adelante denominada CIDA); estd dispuesto a otorgar un pr~stamo de desarrollo
para este prop6sito dentro de los t~rminos y condiciones aqui especificadas;

POR LO TANTO, las Partes convienen en lo siguiente:

Artculo L EL PRtSTAMO

Secci6n 1.01. Canadd otorgari al Perfi, en los t6rminos y condiciones abajo
expresados, un Prdstamo por un importe no mayor de tres millones de d6ares cana-
dienses ($ Can. 3.000.000,00).

Secci6n 1.02. Canadi abrirA en sus libros una Cuenta de Pr6stamo bajo el
nombre de COFIDE y abonard a dicha cuenta el monto total del Pr6stamo. Los
retiros, pagos y desembolsos podrdn ser efectuados de dicha Cuenta de Pr6stamo, de
acuerdo con las disposiciones de este Convenio.

Seccidn 1.03. Perd pagard un interns a una tasa de tres [por ciento] (3 %)
anual sobre los montos retirados por Perd a trav6s de COFIDE y pendientes de pago.

Seccidn 1.04. El reembolso del principal del Pr6stamo serA efectuado en
cuarentisdis (46) cuotas semestrales sustancialmente iguales, con vencimientos el
31 de marzo y el 30 de setiembre de cada afto sucesivo a partir del 31 de marzo de 1982
hasta el 30 de setiembre de 2004. Cada una de las primeras cuarenticinco (45) cuotas
semestrales seri por un monto de sesenticinco mil doscientos diecisiete d6lares cana-
dienses y treintinueve centavos ($ Can. 65.217,39) y la filtima cuota serd por un mon-
to de sesenticinco mil doscientos diecisiete d6ares canadienses y cuarenticinco cen-
tavos ($ Can. 65.217,45).

Secci6n 1.05. El pago del inter6s seri efectuado en cuotas semestrales ven-
cidas y pagaderas el 31 de marzo y el 30 de setiembre de cada afio a partir del primer
retiro del principal. El inter6s serd calculado sobre la base de 365 dias por el ndmero
real de dias transcurridos.

Secci6n 1.06. Todos los pagos y reembolsos que establece el articulo I seran
aplicados, primeramente, al pago de intereses devengados y, posteriormente, al
repago del principal.

Secci6n 1.07. Pert1 tendr el derecho de prepagar el principal en su integridad
o parcialmente, en cualquier fecha sin previo aviso al Canadi. El monto correspon-
diente a cualquier prepago serd aplicado, primero, al pago de cualquier inter6s yen-
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cido y acumulado, y en segundo lugar a las cuotas del principal pendientes de pago,
en orden inverso al de sus vencimientos.

Secci6n 1.08. Todos los pagos y reembolsos aqui establecidos serAn efec-
tuados por el Perdi en d6lares canadienses al Receiver General del Canada y se con-
siderar.An cancelados cuando hayan sido recibidos por el Receiver General del
Canada a la direcci6n indicada en el articulo VI, secci6n 6.02.

Secci6n 1.09. El principal e intereses del Pr6stamo serdn pagados al Canada
sin deducciones de ninguna naturaleza, y en especial, estard libre de impuestos,
recargos u otras restricciones aplicables segtin las leyes peruanas, y vigentes en sus
territorios o sus divisiones o subdivisiones administrativas, politicas o judiciales.

Secci6n 1.10. Las partes acuerdan gestionar, a solicitud del Perti o de
Canada, la aceleraci6n de los pagos a efectuarse al Receiver General del Canada
segdn el presente Convenio, en cualquier momento despu6s de los seis meses
anteriores a la fecha del primer pago del principal, Perd y Canada determinardin entre
si la posibilidad del pago acelerado en base a la capacidad de la Reptiblica del Perd
para liquidar mds pronto sus obligaciones considerando su situaci6n financiera y
econ6mica interna y externa.

Articulo II. Uso DEL PRtSTAMO
Secci6n 2.01. A menos que el Canada especificamente lo consienta de otra

forma, el monto del Pr6stamo sera empleado por COFIDE exclusivamente para el
financiamiento de programas de estudios de preinversi6n y programas de ad-
ministraci6n de proyectos descritos en el anexo A, y los procedimientos para su
obtenci6n y pago serdn aquellos descritos en el anexo B. Cada anexo estardi sujeto a
tantas modificaciones subsecuentes como sean convenidas entre Canada y COFIDE.

Secci6n 2.02. Los servicios contratados antes de la firma de este Acuerdo no
podr.n ser financiados con el Pr6stamo salvo que Canada consienta a ello.

Secci6n 2.03. COFIDE no podrAi emplear el Pr6stamo para pagar impuestos,
tributos y derechos de aduana aplicados directa o indirectamente pot Peri en los ser-
vicios materiales y equipos requeridos para el proyecto.

Articulo III. GIRDS CONTRA EL PRESTAMO
Secci6n 3.01. Se considerardi que los retiros del Pr~stamo tienen lugar en las

fechas en que Canada efecttia los pagos, ya sea directamente a COFIDE o a su agente
designado o a solicitud de COFIDE a una firma o instituci6n bancaria, por concepto
de bienes y servicios suministrados segtin este Convenio.

Secci6n 3.02. Sujeto a las condiciones y limitaciones aquf expresadas, el Perti
solamente a trav~s de COFIDE, tendri derecho a efectuar retiros de la cuenta del
Pr~stamo en las cantidades necesarias para cubrir los costos de servicios, aceptables
para esta financiaci6n, segTdn vaya surgiendo la obligaci6n de pagar tales costos, de
acuerdo con el anexo B.

Secci6n 3.03. COFIDE o su agente designado proveerA al Canada con una
copia de cada contrato u orden de compra para la adquisici6n de servicios,
materiales y equipo con respecto al cual deba realizar cualquier desembolso.

Secci6n 3.04. Los retiros de la Cuenta del Pr6stamo, podrdn ser efectuados a
favor de las personas o entidades que designe el Perd a trav6s de COFIDE y acepte el
Canada.
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Secci6n 3.05. En cada mes calendario, Peril a trav~s de COFIDE presentard al
Canadd una (1) Solicitud de Retiro de las cantidades que haya pagado o que serdn
pagadas durante ese mes a menos que el Canadi acuerde de otra manera.

Seccidn 3.06. COFIDE o su agente designado proporcionard o hard que pro-
porcione al Canadd, los documentos u otra evidencia sustentatoria de la Solicitud de
Retiro, que sea razonablemente solicitada por Canadd, de manera tal que sea sufi-
ciente en su forma y contenido para establecer que los montos a ser retirados estdn
propiamente relacionados con el prop6sito de los proyectos.

Articulo IV. CANCELACI6N Y SuSPENsI6N

Secci6n 4.01. Peril, previo aviso de sesenta dias (60) por escrito al CanadA,
podrA cancelar todo o parte del Pr~stamo no retirado por COFIDE antes de la fecha
en que se cursa dicho aviso y que no sea necesario cubrir obligaciones financieras
pendientes con proveedores o firmas segin el Acuerdo.

Secci6n 4.02. De suceder alguno de los casos siguientes y no fuera remitido,
Canadd podrd, previo aviso escrito de sesenta dias (60) al Peril, especificando los
motivos, suspender total o parcialmente el derecho del Peril a efectuar retiros de la
Cuenta del Pr~stamo y ilegado el caso, Canada podrd exigir el pago inmediato del
principal e intereses pendientes:
a) El Peril incumple el pago del principal, o de otras sumas o reembolsos exigibles

conforme a este Acuerdo o sus anexos;
b) Peril incumple la ejecuci6n de alguno de sus compromisos establecidos en el

presente Convenio;
c) Surge una situaci6n extraordinaria que hace imposible que el Peril pueda

cumplir sus obligaciones bajo este Convenio.
Si tiene lugar la suspensi6n y se prolonga por treinta (30) dias, CanadA, mediante
previo aviso de sesenta (60) dias, por escrito, dirigido al Peril podrA cancelar la parte
del Pr~stamo no retirado antes de la daci6n del aviso y que no sea necesario para
cubrir obligaciones financieras pendientes con los proveedores o firmas segin el
Prustamo.

Secci6n 4.03. Si el total del Prustamo no es comprometido para su empleo por
el Peril a travs de COFIDE para los prop6sitos que fue hecho, dentro del plazo de 3
aflos contados a partir de la fecha del Convenio, el saldo serA cancelado luego de un
aviso cursado por escrito, con sesenta (60) dias de anticipaci6n, por el Canadd.
Durante este periodo el Peril a travis de COFIDE puede continuar efectuando com-
promisos contra el Pr~stamo, la cuota o cuotas finales de reembolso serin reducidas
en forma correspondiente. Canadd puede aceptar una ampliaci6n.

Articulo V. COMPROMISos GENERALES

Secci6n 5.01. Peril a trav6s de COFIDE asegurard que los proyectos serun
conducidos, operados y mantenidos con la debida diligencia y eficiencia, y de confor-
midad con buenas pricticas t~cnicas y financieras.

Secci6n 5.02. Canadd y Peril operardn plenamente para asegurar que se
logren los prop6sitos del Pr~stamo y se entregardn mutuamente toda la informaci6n
que razonablemente se soliciten respecto a la situaci6n general del Pr~stamo. Peril in-
formari al CanadA, a la brevedad posible, de las condiciones o contingencias que
pudieran interferir, o amenazaran interferir con el logro de los objetivos del
Pr~stamo, o con cualquier asunto o acontecimiento pertinente.
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Seccidn 5.03. Perfi ofrecerA a los representantes acreditados del Canad'A todas
las oportunidades razonables para visitar partes del territorio peruano con los fines
relativos a este Convenio.

Secci6n 5.04. Peril y Canadd entienden y convienen que los articulos de este
Convenio y los anexos A, B y C al mismo, forman parte integral del presente Con-
venio.

Articulo VI. COMUNICACIONES

Seccidn 6.01. Todas las comunicaciones o documentos dados, hechos y en-
viados por el Peril al CanadA, conforme a este Convenio o a sus anexos, serdn por
escrito, y se consideranrn debidamente hechos, dados y enviados a la parte a la que
son dirigidos, cuando sean entregados personalmente o por correo, telegrama, cable,
telex o radiograma a la direcci6n respectiva, o sea:

Por Peri:
Corporaci6n Financiera de Desarrollo
Av. Inca Garcilaso de la Vega 1456
Lima, Peril
Direcci6n de Telex:

25356 y/o 20162
Por Canadi:

The President
Canadian International Development Agency
122 Bank Street
Ottawa, Ontario
Canada K1A 0G4
Direcci6n de Cable:

CIDA OTTAWA, y/o
Embajada del Canadi
Lima, Perdi

Seccin 6.02. Direcci6n del Receiver General of Canada a la que se hace men-
ci6n en la secci6n 1.08:

Receiver General of Canada
Finance Department
Place Bell Canada
Ottawa, Ontario
Canada KIA 0G5

Secci6n 6.03. Cualquiera de las Partes podrd, por aviso escrito a la otra, cam-
biar la direcci6n indicada para recibir comunicaciones.

Secci6n 6.04. Todas las comunicaciones y documentos relativos a este Con-
venio serdn en espafiol, inglds o francds.

Articulo VII. ENMIENDA

Secci6n 7.01. Este Convenio y los anexos A, B y C al mismo, que forman
parte del Convenio, podrdn ser enmendados de tiempo en tiempo por acuerdo de las
Partes. La enmienda al cuerpo principal del Convenio deberd ser realizada por en-
mienda formal firmada por los representantes autorizados. Sin embargo, las enmien-
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das de los anexos podrn ser efectuadas mediante un intercambio de cartas entre
COFIDE y CIDA.

Articulo VIII. VIGENCIA Y SUSCRIPCI6N
Este Convenio y los anexos A, B y C al mismo, que forman parte del Convenio,

entrarA en vigor a partir de la fecha de su suscripci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

FIRMADo en Lima a los veintis~is dfas del mes de setiembre de mil novecientos
setenticinco, en idiomas espafiol, ingles y frances, siendo cada una de estas versiones
igualmente valida.

Firmado a nombre Firmado a nombre

del Gobierno del Peri: del Gobierno del Canadd:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]

Embajador Luis MARCHAND S. PIERRE TROTTIER
Secretario General Interino del Embajador del Canadd

Ministerio de Relaciones Exteriores

ANEXO A

1. Prop6sito delPrdstamo. El prop6sito del Pr~stamo ser i de asistir al financiamien-
to de Estudios de Preinversi6n y Programas de Administraci6n de Proyectos a ser ad-
ministrados por la Corporaci6rs Financiera de Desarrollo (COFIDE) cuyos recursos serin
prioritariamente dirigidos al sector minero a fin de financiar los costos requeridos para la
ejecuci6n del Programa de Desarrollo Polimetilico de la Mediana Mineria. Los recursos tam-
bin podrdn ser usados en estudios concernientes a otros sectores econ6micos del Perd.

2. Empleo del Prdstamo. Los fondos proveidos bajo este Acuerdo de Pr6stamo para
Desarrollo deberdin ser usados exclusivamente por COFIDE para financiar la ejecuci6n de
Estudios de Preinversi6n y Programas de Administraci6n de Proyectos en los sectores pfiblicos
y privados. Excepto en aquellos casos en que Canaddi acuerda especificamente lo contrario no
menos del sesenta por ciento (60 o) de los fondos del Prdstamo serin usados exclusivamente
para emplear los servicios de consultores o firmas consultoras canadienses, incluyendo univer-
sidades e instituciones similares; o para la compra de material y equipo en Canaddi. El cuarenta
por ciento (40 %) restantes de los fondos del Prdstamo podrn ser usados para emplear con-
sultores y firmas consultoras peruanas o latinoamericanas, incluyendo universidades o institu-
ciones similares. Los fondos deben ser retirados de tal manera que su uso sea casi proporcional
en el empleo de gestiones canadienses y no canadienses.

Ninguna firma consultora podri ejecutar simultdneamente proyectos cuyo costo agregado
exceda de un equivalente a d6lares canadienses $Can 300.000,00, cargables a los recursos del
Programa, sin la aprobaci6n previa del Canadd. Para la realizaci6n de estudios sobre proyectos
especificos cuyo valor exceda de d6lares canadienses $Can 300.000,00, COFIDE propor-
cionari al CanadA para su aprobaci6n:
(I) Los T~rminos de Referencia tentativos del estudio;

(II) Una lista de tres o mds firmas que se consideran como calificadas para realizar el estudio.
Para la realizaci6n de estudios cuyo valor no exceda de d6lares canadienses Can. 300.000,00
COFIDE tendri la autoridad de aprobar T~rminos de Referencia del estudio y la selecci6n de
las firmas sin notificaci6n al Canadi.
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ANEXO B

PROCEDIMIENTO DE OBTENCI6N Y PAGO

1.0. Procedimientos de Obtenci6n
1.1. Servicio de Consultores. a) COFIDE actuari como el agente designado por el

Gobierno de la Repfiblica del Perd.
b) Bajo las provisiones seflaladas en el anexo A, pdrrafo 2, toda firma consultora que se

tenga que contratar para la ejecuci6n del Programa serA seleccionada de acuerdo a los
siguientes procedimientos:

(I) Solamente firmas consultoras registradas en COFIDE serAn elegibles para proveer ser-
vicios bajo este Convenio;

(II) A menos que sea acordado en otra forma por CanadA, cuando COFIDE desee contratar
los servicios de firmas canadienses, esta someterA al Canadi, para su aprobaci6n, los nom-
bres de tres firmas canadienses de la lista de firmas canadienses registrados con esta;

(III) La instituci6n u organizaci6n para lo cual estos servicios serAn proveidos, invitarA a las
firmas aprobadas por Canada a presentar propuestas y, despu~s de remitir a COFIDE
copia de todas las propuestas presentadas y habiendo recibido aprobaci6n de esta sobre la
firma de su elecci6n negociarA con esta firma el Borrador Final del Contrato a ser firmado
entre ambos, para la realizaci6n de los estudios;

(IV) COFIDE entonces remitirA el borrador del contrato al Canada para su aprobaci6n final; si
prefiriera el beneficiario, podrA proceder a suscribir el contrato con la firma consultora y la
aprobaci6n por parte de COFIDE, siempre y cuando se haga la validez del contrato con-
tingente a su aprobaci6n escrita por Canada.

2.0. Procedimientos de Pago
2.1. Para servicios adquiridos en Canada, CIDA, a la recepci6n del contrato emitirA una

confirmaci6n de orden de compra, confirmando que el pago serA hecho directamente por
CIDA al consultor o instituci6n a la certificaci6n de solicitud por COFIDE.

2.2. Para servicios obtenidos por COFIDE en el Perd o Latinoam6rica, Canada, a
solicitud de COFIDE, podrA efectuar pagos adelantados basados en gastos estimados del con-
trato cclebrado. Las solicitudes de reembolso para el adelanto inicial serdn sustentadas por la
prueba de pago por evidencia de entrega o que los servicios han sido efectuados, certificados por
COFIDE y remitidos al Canada a trav6s de la Oficina de la Embajada.

ANEXO C

REGISTROS E INFORMES

1.0. Registros. COFIDE mantendrd una cuenta separada para todas las operaciones
efectuadas en la ejecuci6n del Programa especificando los estudios contratados, el grado en
que han sido completados y los proyectos especfficos que han sido emprendidos sobre la base
de estudios financiados con este Pr6stamo.

2.0. Informes. COFIDE presentarA al CanadA, a su entera satisfacci6n y en las fechas
especificadas para cada una, los siguientes informes:

(I) Dentro de los treinta (30) dias despu6s del fin de cada medio afto calendario o dentro de
otro periodo acordado por las partes, informes sobre la ejecuci6n del Programa, men-
cionando especialmente los estudios que han sido conclufdos y los proyectos de desarrollo
que han sido financiados como resultado de los estudios;

(II) Los demds informes que el CanadA pudiera razonablemente requerir con respecto a las in-
versiones de los montos prestados y el progreso del Programa;
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(III) Dentro de los (150) ciento cincuenta dias posteriores al cierre de cada afto fiscal de
COFIDE, mientras dure la obligaci6n del Pert bajo este Convenio, tres copias de los
Estados Financieros de COFIDE al cierre del referido periodo (Balance y Estado de Per-
didas y Ganancias) y otra informaci6n financiera complementaria relacionada a estos
Estados.
3.0. Publicidad. COFIDE indicari debidamente en sus programas de publicidad rela-

cionados al Programa que el mismo estA siendo financiado con la cooperaci6n del Gobierno del
Canadd.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

WHEREAS, in furtherance of its development programme, the Government of
the Republic of Peru (hereinafter referred to as Peru) wishes to secure the financing
of pre-investment studies and project management type programs for the use of Cor-
poraci6n Financiera de Desarrollo (hereinafter referred to as COFIDE) as described
in annex A to this Agreement;

AND WHEREAS the Government of Canada (hereinafter referred to as Canada),
as represented by the Secretary of State for External Affairs acting through the Presi-
dent of the Canadian International Development Agency (hereinafter referred to as
CIDA), is willing to make a development loan available for this purpose on the terms
and conditions provided herein;

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows:

Article L THE LOAN

Section 1.01. Canada shall make available to Peru on the terms and condi-
tions hereinafter set forth a Loan in an amount not to exceed three million Canadian
dollars ($Can. 3,000,000.00).

Section 1.02. Canada shall open on its books a Loan Account in the name of
COFIDE and shall credit to such Account the full amount of the Loan. Withdrawals,
payments and disbursements may be made from the Loan Account in accordance
with the provision of this Agreement.

Section 1.03. Peru will pay interest at the rate of three per cent (3 W7) per annum
on the amount of the Loan drawn by Peru through COFIDE and outstanding.

Section 1.04. Repayment of the principal amount of the Loan shall be made
in forty-six (46) substantially equal semi-annual installments due and payable on
March 31 and September 30 of each and every year commencing March 31, 1982, and
ending September 30, 2004. Each of the first forty-five (45) semi-annual installments
shall be in the amount of sixty-five thousand, two hundred and seventeen Canadian
dollars and thirty-nine cents ($Can. 65,217.39) and the final installment shall be in
the amount of sixty-five thousand two hundred and seventeen Canadian dollars and
forty-five cents ($Can. 65,217.45).

Section 1.05. Payment of the interest shall be made in semi-annual install-
ments due and payable on March 31 and September 30, of each year commencing
from the first withdrawal of principal. Interest shall be calculated on a 365-day basis
for the actual number of days elapsed.

Section 1.06. All payments and repayments are set forth in article 1 herein
shall be applied first to the payment of any accrued interest and then to the repay-
ment of the principal amount.

Section 1.07. Peru shall have the right to prepay principal, in whole or in part,
on any date without notice to Canada. The amount of any such prepayment shall be
applied first to the payment of any accrued interest and then to the installments of
principal then remaining payable in the reverse order of their maturity.

I Came into force on 26 September 1975 by signature, in accordance with article VIII.
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Section 1.08. All payments and repayments as set forth herein shall be made
by Peru in Canadian dollars to the Receiver General of Canada and shall be deemed
to have been paid when received by the Receiver General of Canada in care of the ad-
dress shown in article 6, section 6.02.

Section 1.09. The principal of and all interest on the Loan shall be paid to
Canada without any deductions whatsoever and, more particularly, shall be free
from any taxes, charges or other restrictions imposed under the laws of Peru and
those in effect in its territories or administrative, political or judicial divisions or sub-
divisions.

Section 1.10. The Parties agree that they will negotiate, at the request of
either Peru or Canada, concerning acceleration of payments to the Receiver General
of Canada required to be made under this Agreement at any time after six (6) months
before the first payment of the principal becomes due and payable. Peru and Canada
shall mutually determine whether such an acceleration should take place on the basis
of the capacity of the Republic of Peru to service a more rapid liquidation of its obli-
gations in the light of its internal and external financial and economic position.

Article II. USE OF THE LOAN

Section 2.01. Except as may otherwise be specifically agreed to by Canada,
the proceeds of the Loan shall be used by COFIDE exclusively for the financing of a
program of pre-investment studies and project management -type programmes, as
described in annex A, and the procedures for their procurement and payment shall be
those set forth in annex B. Each annex shall be subject to such subsequent modifica-
tions as may be agreed upon between Canada and COFIDE.

Section 2.02. Services contracted for prior to the effective date of this Agree-
ment may not be financed out of the proceeds of the Loan except as may otherwise be
agreed to by Canada.

Section 2.03. Proceeds from the Loan shall not be used by COFIDE to meet
the costs of any taxes, fees or customs duties imposed directly or indirectly by Peru
on any services, material or equipment required for the project.

Article III. WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. Withdrawals shall be deemed to occur on the dates on which
payments are made by Canada either directly to COFIDE or its designated agent or,
at the request of COFIDE, to a firm or banking institution in respect of goods and
services supplied under this Agreement.

Section 3.02. Subject to the conditions and limitations set forth herein, Peru,
only through COFIDE, shall be entitled to withdrawals from the Loan Account in
such amounts as are required to meet the costs of the services which are eligible for
financing as the costs become due and payable in accordance with annex 3.

Section 3.03. COFIDE or its designated agent shall provide Canada with a
copy of each contract or purchase order for the procurement of services, materials
and equipment in respect of which any withdrawal is to be made.

Section 3.04. Withdrawals from the Loan Account may be made in favour of
such persons or agencies, as may be designated by Peru through COFIDE and agreed
to by Canada.

Section 3.05. In each calendar month, Peru through COFIDE shall submit to
Canada one (1) application for withdrawal of such amounts as shall have been paid
or will be paid during that month, unless otherwise agreed to by Canada.
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Section 3.06. COFIDE or its designated agent shall furnish or cause to be fur-
nished to Canada such documents and other evidence in support of its application
for withdrawal, as Canada may reasonably request, such evidence to be sufficient in
form and substance to establish that the amounts to be withdrawn are properly
related to the purpose of the projects.

Article IV. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 4.01. Peru may, by sixty (60) days' written notice to Canada, cancel all
or any part of the Loan not withdrawn by COFIDE prior to the giving of such notice
and not [be] required to meet outstanding financial obligations to suppliers or firms
incurred under the Loan.

Section 4.02. If any of the following events occur, and continue to occur,
Canada may, by sixty (60) days' written notice to Peru specifying the reason for sus-
pension, suspend in whole or in part the right of Peru to obtain withdrawals from the
Loan Account or, where applicable, declare the principal and interest outstanding
due and payable immediately:
a) A default by Peru in the payment of principal or in any other payments or repay-

ments required under this Agreement and the annexes hereto;
b) A default on the part of Peru in the performance of any undertakings under this

Agreement;
c) Any extraordinary situation which renders it impossible for Peru to perform its

obligations under this Agreement.
If suspension occurs and continues for thirty (30) days, Canada may, by sixty (60)
days' written notice to Peru, cancel that part of the Loan not withdrawn prior to the
giving of such notice and not [be] required to meet outstanding financial obligations to
suppliers or firms incurred under the Loan.

Section 4.03. If the full amount of the Loan is not committed by Peru
through COFIDE for the-purpose for which it was made within three years of the
date of the Agreement, the balance will be cancelled by sixty (60) days' written notice
from Canada. During this period Peru through COFIDE may continue to make
commitments against the Loan. The final installment or installments of the repay-
ment to be made shall be reduced accordingly. Canada may agree to an extension.

Article V. GENERAL UNDERTAKINGS

Section 5.01. Peru through COFIDE shall ensure that the projects are carried
out, operated and maintained with due diligence and efficiency and in conformity
with sound financial and technical practices.

Section 5.02. Canada and Peru shall cooperate fully to ensure that the pur-
pose of the Loan will be accomplished, and each shall furnish to the other all such
information as shall reasonably be requested with regard to the general status of the
Loan. Peru shall inform Canada as soon as possible of any condition or contingency
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the Proj-
ect or any matter or thing in connection therewith.

Section 5.03. Peru shall afford accredited representatives of Canada all
reasonable opportunities to visit any part of the territories of Peru for the purposes
related to this Loan Agreement.

Section 5.04. It is understood and agreed by Peru and Canada, that the arti-
cles of this Agreement and annexes A, B, and C thereto all form an integral part of
the present Agreement.
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Article VI. COMMUNICATIONS

Section 6.01. Any communications or documents given, made or sent by
either Peru or Canada pursuant to this Agreement or any annex thereto shall be in
writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the Party to
which it is addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable, telex or
radiogram at its respective address, namely:

For Peru:
Corporaci6n Financiera de Desarrollo
Avenida Inca Garcilaso de la Vega 1456
Lima, Perti
Telex address:

25356 and/or 20162
Lima, Perfi

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency
122 Bank Street
Ottawa, Ontario
Canada KIA 0G4
Cable address:

CIDA OTTAWA, and/or
Canadian Embassy
Lima, Peru

Section 6.02. Address of the Receiver General of Canada referred to in sec-
tion 1.08:

Receiver General of Canada
Finance Department
Place Bell Canada
Ottawa, Ontario
Canada KIA OG5

Section 6.03. Any one of the Parties hereto may, by written notice to the
other Party hereto, change the address to which any notice or request intended for
the Party so giving such notice shall be addressed.

Section 6.04. All communications and documents pertaining to this Agree-
ment shall be in either English, French or Spanish.

Article VII. AMENDMENTS

Section 7.01. This Agreement and annexes A, B, and C attached hereto,
which form part of this Agreement, may be amended from time to time upon agree-
ment of the Parties concerned. Amendments to the main body of the Agreement
shall be executed by a formal amendment and will be valid upon signature by the
authorized representatives. However, amendments to the annexes may be by an ex-
change of letters between COFIDE and CIDA.

Article VIII. ENTRY INTO EFFECT AND SIGNATURE

This Agreement and annexes A, B and C which form an integral part of it, will
enter into effect upon signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the Agreement.

DONE in two copies at Lima, this 26th day of September, 1975, in the Spanish,
English and French languages, each version being equally authentic.

Signed on behalf Signed on behalf of the Government

of the Government of Canada: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
PIERRE TROTTIER Embajador Luis MARCHAND STENS

Ambassador Secretario General Interino del
Ministerio de Relaciones Exteriores

ANNEX A

1. Purpose of Loan. The purpose of the Loan shall be to assist in the financing of pre-
investment studies and project management-type programmes to be administered by the Cor-
poraci6n Financiera de Desarrollo (COFIDE), the resources of which shall be prioritarily
directed to the mining sector in order to finance the costs required in the execution of the Poly-
metallic Development Programme for medium-size mining. The resources may also be used in
studies which pertain to other economic sectors of Peru.

2. Use of Loan. The funds provided under this Development Loan Agreement shall be
used exclusively by COFIDE to finance the execution of pre-investment studies and project
management-type programmes in the public and private sectors. Except where Canada shall
specifically agree otherwise, not less than sixty per cent (60%) of the Loan funds shall be used
exclusively to employ the services of Canadian consultants or consulting firms, including
universities and similar institutions, or for the purchase of material and equipment in Canada.
The remaining forty per cent (40%) of the Loan funds may be used to employ Peruvian or
Latin American consultants or consulting firms, including universities and similar institutions.
Funds should be withdrawn in such a way as to obtain a nearly proportional use of Canadian
and non-Canadian procurement.

No single consulting firm may simultaneously execute studies and projects whose aggre-
gate costs exceed the equivalent of Canadian $300,000.00 chargeable to the resources of the
program, without the prior approval of Canada. For the performance of studies on specific
projects whose value exceeds Canadian $300,000.00, COFIDE shall submit to Canada for
approval:
(i) The tentative terms of reference of the study;
(ii) A list of three or more firms which it regards as qualified to perform the study.
For the performance of studies whose value does not exceed Canadian $300,000.00, COFIDE
will have the authority to approve the terms of reference of the study and the selection of the
firms without reference to Canada.

ANNEX B

PROCUREMENT AND PAYMENT PROCEDURES

1.0. Procurement procedures
1.1. Consultant services, a) COFIDE shall act as designated agent for the Govern-

ment of the Republic of Peru.
I Acting Secretary General for Foreign Relations.
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b) Under the provisions set forth in annex A, paragraph 2, every consulting firm which it
is necessary to hire for the execution of the program shall be selected by the following pro-
cedures:

(i) Only consulting firms registered with COFIDE will be eligible to provide services under
this Agreement;

(ii) Unless otherwise agreed by Canada, when COFIDE wishes to retain the services of Cana-
dian firms, it will submit for Canada's approval the names of three Canadian firms from
the list of Canadian firms registered with it;

(iii) The institution or organization for whom these services shall be provided shall invite pro-
posals from the firms approved by Canada and, after delivering to COFIDE copies of all
proposals presented and having received approval from COFIDE for the firm of its
choice, shall negotiate with that firm the final draft of the contract to be signed between
them for the performance of the studies;

(iv) COFIDE shall then submit the draft of the contract to Canada for its final approval; if the
beneficiary prefers, it may proceed to sign the contract with the consulting firm upon
approval thereof by COFIDE, provided it makes the validity of the contract contingent on
its approval in writing by Canada.

2.0. Payment procedures
2.1. For services procured in Canada, CIDA will, on receipt of the contract, issue a pur-

chase order confirmation confirming that payment will be made by CIDA direct to the consul-
tant or institution on certification of claims by COFIDE.

2.2. For services obtained in Peru or Latin America by COFIDE, Canada, at the request
of COFIDE, may make advance payments based on estimated expenditures of the contract
entered into. Claims for reimbursement of the initial advance will be supported by proof of
payment, supported by evidence of delivery or that the services have been performed, certified
by COFIDE and forwarded to Canada through the Office of the Embassy.

ANNEX C

RECORDS AND REPORTS

1.0. Records. COFIDE shall maintain a separate account for all the operations done in
execution of the Program, specifying the studies contracted, the degree to which they have
been completed and the specific projects that have been launched on the basis of the studies
financed under this Loan.

2.0. Reports. COFIDE shall present to Canada, to its entire satisfaction and at the
times specified for each, the following reports:
(i) Within thirty (30) days after the end of each calendar half-year or within such other term

as the Parties shall agree to, reports on the execution of the Program, with special mention
of the studies that have been completed and the development projects that have been
financed as a result of the studies;

(ii) Such other reports as Canada may reasonably request regarding the investment of the
amounts lent and the progress of the Program;

(iii) Within one hundred and fifty (150) days after the close of each fiscal year of COFIDE and
so long as the obligations of Peru under the present Contract shall subsist, three copies of
the financial statements of COFIDE at the close of said period (balance sheet and state-
ment of profit and loss) and other complementary financial information related to these
statements.
3.0. Publicity. COFIDE shall indicate suitably in its publicity programs relating to the

Program that the latter is being financed with the cooperation of the Government of Canada.
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ACCORD DE PRIT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU PIROU

ATTENDU QUE, dans le cadre de son programme de d6veloppement, le Gouverne-
ment de la Rpublique du P6rou (appel6 ci-apr~s le P6rou) d6sire obtenir b l'inten-
tion de la Corporaci6n Financiera de Desarrollo (appel6e ci-aprs la COFIDE) le
financement d'6tudes de pr6investissement et de programmes touchant la gestion des
projets, tel que d6crit dans l'annexe A du pr6sent Accord;

ATTENDU QUE le Gouvernement du Canada (appel6 ci-apr~s le Canada), repr6-
sent6 par le Secrdtaire d'Etat aux affaires ext~rieures, agissant par l'intermddiaire du
prdsident de l'Agence canadienne de d6veloppement international (appelde ci-apr~s
l'ACDI), accepte d'accorder, i cette fin et aux conditions dnonc~es ci-apr~s, un pret
de d6veloppement;

Les Parties aux prdsentes conviennent de ce qui suit:

Article I. LE PItT

Paragraphe 1.01. Le Canada consentira au P6rou, aux conditions 6nonc6es
ci-apr~s, un Pret d'un montant n'exc6dant pas trois millions de dollars canadiens
($3 000 000).

Paragraphe 1.02. Le Canada ouvrira dans ses livres un Compte de pret au
nom de la COFIDE et cr6ditera ce Compte du montant total du Pret. Les retraits, les
paiements et les d6caissements pourront 8tre faits A meme le Compte de pret confor-
m6ment aux stipulations du prdsent Accord.

Paragraphe 1.03. Le P6rou paiera des int6rets au taux de trois pour cent
(3%) par ann6e sur le montant du Pret qu'il aura retir6 par l'interm6diaire de la
COFIDE et qui est en souffrance.

Paragraphe 1.04. Le remboursement du principal du Pret se fera en quarante-
six (46) versements semestriels substantiellement dgaux dus et payables le 31 mars et
le 30 septembre de chaque ann6e, A compter du 31 mars 1982 et jusqu'au 30 septem-
bre 2004. Chacun des quarante-cinq (45) premiers versements semestriels sera d'un
montant de soixante-cinq mille deux cent dix-sept dollars canadiens et trente-neuf
cents ($65 217,39) et le versement final sera au montant de soixante-cinq mille deux
cent dix-sept dollars canadiens et quarante-cinq cents ($65 217,45).

Paragraphe 1.05. Le paiement des int6rets se fera en versements semestriels
dus et payables le 31 mars et le 30 septembre de chaque ann6e A compter du premier
retrait du principal. L'int6rt sera calcul6, sur la base de 365 jours, pour le nombre
r6el de jours 6coulds.

Paragraphe 1.06. Tous les paiements et remboursements mentionn6s dans
l'article I s'appliqueront d'abord au paiement des int6r~ts accumul6s puis au rem-
boursement du principal.

Paragraphe 1.07. Le P6rou aura le droit de rembourser par anticipation la
totalit6 ou une partie du principal k n'importe quel moment et sans pr6avis. Le mon-
tant de tout remboursement de ce genre s'appliquera d'abord aux int6rets accumul6s

I Entrt en vigueur le 26 septembre 1975 par la signature, conform6ment A I'article VIII.
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puis aux tranches du principal qui resteront alors A payer, dans l'ordre inverse des
6ch6ances.

Paragraphe 1.08. Tous les paiements et remboursements mentionn6s dans le
present Accord seront vers6s par le Pdrou, en dollars canadiens, au Receveur g6n~ral
du Canada; ils seront consid6r6s comme effectu6s lorsqu'ils auront W regus par le
Receveur g6ndral du Canada, aux soins de l'adresse indiqu6e dans rarticle 6, sec-
tion 6.02.

Paragraphe 1.09. Le Prt, soit le principal et les int6r~ts y afftrents, sera rem-
boursd au Canada sans aucune d6duction; il sera exempt plus particuli~rement de
tous imp6ts, taxes et autres restrictions impos6s en vertu des lois du P6rou et des lois
en vigueur dans ses circonscriptions administratives, politiques ou judiciaires.

Paragraphe 1.10. Les Parties acceptent d'entrer en n~gociations, A la
demande du Pdrou ou du Canada, au sujet de l'acc6ldration des remboursements qui
doivent etre faits au Receveur g6ndral du Canada conform6ment au pr6sent Accord a
n'importe quelle date dans les six (6) mois pr6c6dant l'6chdance du premier versement
du principal. Le P6rou et le Canada d6termineront d'un commun accord si cette accd-
1ration doit avoir lieu selon les moyens qu'a la R6publique du Pdrou de s'acquitter
plus rapidement de ses obligations en fonction de sa situation financi~re et 6cono-
mique intdrieure et ext6rieure.

Article II. UTILISATION DU PRtT
Paragraphe 2.01. Sauf avec le consentement explicite du Canada, la COFIDE

utilisera les fonds du Pret exclusivement pour financer un programme d'6tudes de
pr6investissement ou un programme touchant la gestion des projets, tel que d6crit
dans l'annexe A; les modalit6s d'obtention et de paiement seront celles qui sont
6nonc6es dans l'annexe B. Chaque annexe peut faire l'objet de toute modification
dont pourront convenir le Canada et la COFIDE.

Paragraphe 2.02. Les services pour lesquels des contrats ont W passes avant
la date d'entrde en vigueur du present Accord ne pourront pas etre financds au moyen
des fonds du Pret sans le consentement du Canada.

Paragraphe 2.03. La COFIDE n'utilisera pas les fonds du Pret pour payer les
imp6ts, taxes ou droits de douane dont le P6rou frappe directement ou indirectement
les services, les mat6riaux ou l'quipement requis pour le projet.

Article III. RETRAITS DE FONDS DU PRtT

Paragraphe 3.01. Les retraits effectu6s relativement aux biens et aux services
fournis en vertu du present Accord seront cens6s se produire aux dates auxquelles le
Canada effectue des versements, soit directement & la COFIDE, soit A une soci6t6 ou
A une institution bancaire d~sign6e par la COFIDE.

Paragraphe 3.02. Sous r6serve des conditions et limitations 6nonc6es dans les
prdsentes, le Pdrou par l'interm6diaire de la COFIDE pourra retirer du Compte de
pret les sommes dont elle aura besoin pour payer les frais des services qui peuvent atre
financds au moyen des fonds en Pret, au fur et A mesure que ces montants devien-
dront exigibles conform6ment A l'annexe B.

Paragraphe 3.03. La COFIDE, ou son agent d6sign6, doit soumettre au
Canada une copie de chaque contrat ou ordre d'achat relatif A l'obtention de services,
de mat6riaux et d'6quipement A l'gard desquels un retrait doit etre effectu6.
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Paragraphe 3.04. Les retraits du Compte de pret peuvent etre faits en faveur
des personnes ou des organismes d6sign6s par le P6rou par l'interm~diaire de la
COFIDE et agr66s par le Canada.

Paragraphe 3.05. Le P6rou, par l'interm6diaire de la COFIDE, soumettra
chaque mois au Canada une (1) demande de retrait des sommes qui auront 6 pay6es
ou devront etre pay6es au cours de ce mois, sauf entente contraire avec le Canada.

Paragraphe 3.06. La COFIDE, ou son agent d6sign6, remettra ou fera remet-
tre au Canada, A l'appui de ses demandes de retrait, tous les documents et preuves
que celui-ci pourra raisonnablement demander, ces preuves devant suffire, par leur
forme et leur substance, A 6tablir que les sommes qui doivent etre retir6es se ratta-
chent comme il convient A l'objectif des projets.

Article IV. ANNULATION ET SUSPENSION
Paragraphe 4.01. Le P6rou peut, en donnant, par 6crit, un pr6avis de soixante

(60) jours au Canada, annuler l'ensemble ou une partie du Pret dont la COFIDE n'a
pas retir6 les fonds avant l'Mmission de cet avis et dont elle n'a pas besoin pour s'ac-
quitter des obligations financi~res contract6es envers des fournisseurs ou des socidt6s
en vertu du Prt.

Paragraphe 4.02. Si l'un des cas suivants se produit et se r6p~te, le Canada
pourra, en donnant, par 6crit, un pr6avis au P6rou de soixante (60) jours indiquant le
motif de la suspension, suspendre enti~rement ou en partie le droit qu'a le P6rou
d'effectuer des retraits A meme le Compte de pret ou d6clarer dus et payables imm6-
diatement le principal et les intr&ts en souffrance :
a) Un manquement de la part du P6rou en ce qui concerne le paiement du principal

ou de tout autre paiement ou remboursement pr6vu aux termes du present
Accord et de ses annexes;

b) Un manquement de la part du P6rou en ce qui concerne l'ex6cution de tout autre
engagement prdvu par le pr6sent Accord;

c) Toute situation extraordinaire qui met le P6rou dans l'impossibilit6 de s'acquitter
des obligations que lui impose le present Accord.

Si la suspension se produit et se poursuit pendant trente (30) jours, le Canada pourra,
en donnant un pr6avis de soixante (60) jours au P6rou, annuler la partie du Pret non
retir6e avant l'6mission de l'avis et dont le P6rou n'aura pas besoin pour s'acquitter
des obligations financi~res contractdes envers des fournisseurs ou des soci6t6s en
vertu du Pret.

Paragraphe 4.03. Si, dans les trois ann~es qui suivent la conclusion de l'Ac-
cord, le montant total du Pret n'est pas engag6 par le P6rou, par l'interm6diaire de la
COFIDE, dans le but pour lequel il a W consenti, le solde sera annulM au moyen d'un
pr6avis par 6crit de soixante jours (60) que le Canada aura donn6 au P6rou. Durant
cette pdriode, le P6rou, par l'interm6diaire de la COFIDE, pourra prendre des
engagements en vertu du Pret. La ou les dernires tranches du remboursement seront
r6duites en cons6quence. Le Canada pourra accorder une prolongation.

Article V. ENGAGEMENTS GtNtRAUX

Paragraphe 5.01. Le P6rou, par l'interm~diaire de la COFIDE, veillera A ce
que les projets soient ex6cutts, g6rds et maintenus avec toute la diligence et l'efficacit6
voulues, et suivant des pratiques financires et techniques saines.
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Paragraphe 5.02. Le Canada et le P6rou collaboreront entirement A la r6ali-
sation de l'objectif du Pret, et chacun fournira h l'autre tous les renseignements qui
seront raisonnablement demand~s concernant le statut g6n6ral du Pr~t. Le P6rou
fera connaltre le plus t6t possible au Canada toute condition ou contingence qui gene
ou risque de gener la r6alisation du projet ou toute affaire ou chose qui s'y rattache.

Paragraphe 5.03. Le P~rou donnera aux repr6sentants accr6dit6s du Canada
toutes les occasions raisonnables de visiter une partie quelconque des territoires du
P6rou A des fins qui se rattachent au pr6sent Accord de pret.

Paragraphe 5.04. Il est entendu et convenu entre le P6rou et le Canada que les
articles du prdsent Accord et ses annexes A, B et C font tous partie int6grante du pr6-
sent Accord.

Article VI. COMMUNICATIONS

Paragraphe 6.01. Tout document ou communication que le P6rou ou le
Canada fournit, fait ou envoie conform6ment au pr6sent Accord ou A ses annexes
sera sous forme 6crite et sera cens6 avoir 6t6 dfiment fait ou envoy6 A la Partie A
laquelle il est adress6 au moment oij il en est fait livraison par messager, courrier,
t616gramme, cable ou radiogramme A l'adresse appropride, Z savoir:

Pour le P6rou :
Corporaci6n Financiera de Desarrollo
Avenida Inca Garcilaso de la Vega 1456
Lima, Perti
Adresse t616graphique:

25356 et/ou 20162
Lima, Pert

Pour le Canada :
Le Pr6sident
Agence canadienne de d~veloppement international
122, rue Bank
Ottawa, Ontario
Canada, KIA 0G4
Adresse t616graphique

ACDI Ottawa, et/ou
Ambassade du Canada
Lima, Prou

Paragraphe 6.02. Adresse du Receveur g6n6ral du Canada mentionn6e dans le
paragraphe 1.08 :

Receveur g6n6ral du Canada
Ministre des finances
Place Bell Canada
Ottawa, Ontario
Canada, K1A OG5

Paragraphe 6.03. L'une ou 'autre des Parties au pr6sent Accord peut, au
moyen d'un avis adress6, par 6crit, A l'autre Partie, changer 'adresse t laquelle devra
atre envoy6 tout avis ou demande destin6 A la Partie dont 6mane un avis de ce genre.
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Paragraphe 6.04. Tous les documents et communications qui ont trait au pr6-
sent Accord doivent etre rddig6s en anglais, frangais ou espagnol.

Article VII. AMENDEMENTS

Paragraphe 7.01. Le pr6sent Accord et ses annexes A, B et C pourront etre
modifies de temps en temps avec le consentement des Parties en cause. Toute modifi-
cation du corps principal de l'Accord sera effectu~e par un amendement formel sign6
par les reprdsentants autorisds. Toutefois, les modifications des annexes peuvent
s'effectuer au moyen d'un 6change de lettres entre la COFIDE et l'ACDI.

Article VIII. ENTRE EN VIGUEUR ET SIGNATURE

Paragraphe 8.01. Le present Accord et ses annexes A, B et C, qui en forment
partie intdgrante, entreront en vigueur d~s leur signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment autoris~s A cette fin par leurs pays respec-
tifs, ont appos6 leur signature au present Accord.

FAIT en double exemplaire A Lima ce 26 e jour de septembre 1975, en espagnol,
anglais et frangais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Canada: de la R6publique du P6rou:

[Signd] [Signt]
PIERRE TROTTIER Embajador Luis MARCHAND STENS

Ambassadeur Secretario General Interino del
Ministerio de Relaciones Exteriores'

ANNEXE A
1. But du Pret. Le but du Pret est de participer au financement des 6tudes de pr~inves-

tissement et de programmes touchant la gestion des projets que la Corporaci6n Financiera de
Desarrollo (COFIDE) doit administrer et dont les ressources seront orientdes prioritairement
vers le secteur du programme de ddveloppement polymdtallique pour l'entreprise mini~re m6-
diane. Ces ressources peuvent aussi servir A des 6tudes appartenant A d'autres secteurs 6cono-
miques du Pdrou.

2. Utilisation du Pr&t. Les fonds en vertu du present Accord de pret au ddveloppement
doivent servir uniquement A COFIDE pour financer, dans les secteurs priv6 et public, des
6tudes de prinvestissement et certains programmes touchant la gestion des projets. Sauf s'il en
est explicitement convenu autrement par le Canada, soixante pour cent (60 %) au moins des
fonds du Pret serviront exclusivement A r6mun~rer les services d'experts-conseils canadiens ou
de socidtds canadiennes d'experts-conseils, y compris les universitds et les institutions analo-
gues, ou A acheter au Canada du mat6riel et de l'quipement. L'autre quarante pour cent
(40 %) des fonds du Pret peut servir A rdmundrer les services d'experts-conseils et de socidtds
d'experts-conseils du P~rou ou d'autres pays latino-am~ricains, y compris les universit~s et les
institutions analogues. Le retrait des fonds devra s'effectuer de fagon A maintenir A peu pros
cette proportion entre les fonds ddpens~s ailleurs.

Aucune socidt6 ne pourra entreprendre A la fois des 6tudes et des projets dont le coit total
agrdg6 ddpasse l'6quivalent de $300 000 canadiens, sans l'autorisation prdalable du Canada.

I Secr6taire g6n6ral par int6rim du Ministtre des relations ext6rieures.
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Dans le cas d'6tudes sur des projets precis dont le cofit d6passe $300 000 canadiens, la COFIDE
doit sounettre A l'approbation du Canada :
(i) Un document exposant le cadre de travail provisoire de l'tude; et
(ii) Une liste d'au moins trois entreprises qu'on juge suffisamment comp6tentes pour effectuer

l'6tude.
Dans le cas des 6tudes dont le cofit ne d6passe pas $300 000 canadiens, la COFIDE pourra ap-
prouver le cadre de travail de I'6tude et procdder A la s~lection des entreprises sans demander
I'approbation du Canada.

ANNEXE B

MODES D'ACQUISITION ET DE PAIEMENT

1.0. Modes d'acquisition
1.1. Services d'experts-conseils. a) La COFIDE agira en qualit d'agent d6signg du

Gouvernement de la R~publique du Pgrou.
b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'annexe A, toute soci6t6

d'experts-conseils dont il faudra retenir les services pour assurer 'ex6cution du programme sera
choisie de la fagon suivante :
(i) Seules les soci~tgs d'experts-conseils inscrites aupr~s de la COFIDE seront admissibles A

fournir des services en vertu du prdsent Accord;
(ii) Sauf si le Canada en convient autrement, la COFIDE devra, lorsqu'elle voudra retenir les

services de soci6tgs canadiennes, soumettre A r'approbation du Canada les noms de trois
socigt6s canadiennes tir6s de la liste des socigtgs canadiennes inscrites aupr~s d'elle;

(iii) L'institution ou l'organisation A laquelle lesdits services sont destines devra demander aux
soci&6s approuvdes par le Canada de lui soumettre des propositions et, apr~s avoir trans-
mis A la COFIDE une copie de chaque proposition, soumis et fait approuver son choix par
la COFIDE, elle devra n~gocier avec la socit6 retenue la version finale du contrat qu'elles
devront conclure en vue de I'ex6cution des 6tudes;

(iv) La COFIDE devra ensuite soumettre le projet de contrat A l'approbation du Canada; le
bdn6ficiaire pourra, s'il le pr~ffre, passer un contrat avec la socit d'experts-conseils sitt
ledit contrat approuv6 par la COFIDE, sous reserve de I'approbation finale, par 6crit, du
Canada.

2.0. Modes de paiement
2.1. Dans le cas des services obtenus au Canada, rACDI devra, sur r6ception du contrat,

6mettre une confirmation d'ordre d'achat par laquelle elle s'engage A payer directement l'expert-
conseil ou l'institution ds que Ia COFIDE aura certifif les r6clamations.

2.2. Quant aux services que la COFIDE obtiendra au P&ou ou d'autres pays d'Am6-
rique latine, le Canada pourra, A la demande le la COFIDE, verser des avances calcul6es en
fonction des d~penses estimatives auxquelles le contrat doit donner lieu. Les demandes de rem-
boursement de l'avance initiale devront etre accompagn6es d'une preuve de paiement, avec un
bon de livraison ou une attestation de services rendus A I'appui, certifi6s conformes par la
COFIDE et envoy~s au Canada par l'entremise du bureau de I'ambassade.

ANNEXE C

Lrvans ET RAPPORTS

1.0. Livres. La COFIDE doit tenir, pour chacune des operations effectu6es dans le
cadre du programme, une comptabilit s~parde oil il sera fait 6tat des 6tudes faisant l'objet d'un
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contrat, de l'tat d'avancement de ces 6tudes ainsi que des projets prkcis qui ont W entrepris
par suite des 6tudes financ6es en vertu du pr6sent Accord de pret.

2.0. Rapports. La COFIDE devra soumettre au Canada, A l'entire satisfaction de ce
dernier et dans les d~lais impartis, les rapports suivants :

(i) Dans les trente (30) jours qui suivent la fin de chaque semestre de l'ann6e civile, ou dans
n'importe quel autre d~lai dont les Parties auront convenu, des rapports sur la mise en
ceuvre du programme oi il sera notamment fait 6tat des tudes termin~es et des projets de
d6veloppement financ6s par suite de ces 6tudes;

(ii) Tout autre rapport que le Canada pourra raisonnablement demander sur le placement des
fonds prat6s et l'tat d'avancement du programme;

(iii) Dans les cent vingt (120) jours qui suivent la fin de chaque ann6e financi~re de la COFIDE
et tant que subsisteront les obligations que le P~rou contracte en vertu du pr6sent Accord,
trois exemplaires des 6tats financiers de la COFIDE 6tablis A la fin de la pdriode en question
(bilan et 6tat des b~n6fices et pertes), et de tout autre document financier compl6mentaire
se rapportant A ces 6tats.
3.0. Publicitd. La COFIDE devra mentionner d'une fagon appropri6e dans sa publicit6

au sujet de ce programme que celui-ci est financ6 avec la collaboration du Gouvernement du
Canada.
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AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of Canada and the Government of the Federal Republic of
Germany,

Animated by a common desire to improve and enhance co-operation in the cul-
tural sphere as expressed in the exchange of letters of September 28, 1973, between
the Secretary of State for External Affairs of Canada and the Minister for Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany,

Convinced that such co-operation will strengthen the ties of friendship between
Canada and the Federal Republic of Germany,

Have decided to conclude the present cultural Agreement, and to this effect,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to improve the mutual
knowledge of the culture and civilization of their countries and to assist each other in
achieving this aim.

Article 2. The Contracting Parties shall, to the extent possible and in accord-
ance with their respective constitutional practices and pertinent regulations, endea-
vour to stimulate the exchange of research workers, university teachers and assistants
and other scholars, lecturers, students, teachers and pupils of all types of schools, in-
cluding vocational schools. The same shall apply to senior officials of associations or
organizations whose aim is the benefit of such institutions at which such persons are
engaged or undergoing training.

Article 3. The Contracting Parties shall provide, within the scope of their pos-
sibilities, scholarships for students and scholars of the other Party to study, undergo
training or carry out research work. They shall also encourage exchanges of visits by
scholars and teachers to give lectures, carry out research, participate in congresses,
conferences and seminars to exchange information and experiences. To the extent
possible, persons teaching or studying at artistic and vocational training establish-
ments shall be included in these measures.

Article 4. The Contracting Parties shall endeavour, within the framework of
applicable regulations, to facilitate the admission of students and scholars of the
other Party to educational and research institutions of all types, including such insti-
tutions in the field of art and vocational training.

Article 5. The Contracting Parties shall consider to what extent and on what
conditions can be recognized final certificates or degrees which have been obtained at
universities and other educational institutions situated in the territory of the other
Party.

I Came into force on 6 November 1975, the date of the last of the diplomatic notes by which the Contracting Parties
had notified each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 20.
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Article 6. The Contracting Parties shall endeavour to promote at the universi-
ties and other educational institutions of their own country the planning and organi-
zation of courses and programmes for language, literature, art, history and other
aspects of the culture of the other country. They shall use their best efforts to support
the envisaged measures, in particular by recruiting lecturers and other teachers of
foreign languages.

Article 7. (1) The Contracting Parties shall encourage reciprocal visits to
promote the exchange of information and experiences between representatives of the
various fields of cultural life, in particular of literature, music, the performing arts
and the fine arts, as well as participation in congresses, festivals and international
competitions held in the other country.

(2) They shall in particular encourage measures which promote the exchange
of information, opinions and experiences between professional and social groups, in-
cluding the fields of adult education, and encourage the exchange of leading repre-
sentatives of such groups.

Article 8. (1) The Contracting Parties shall endeavour to the extent possible
to facilitate guest performances by artists and ensembles of the other Party, and to
assist with the organization of tours by groups and individuals in all areas of the per-
forming arts. Performances shall, where possible, include works from the other
country.

(2) The Contracting Parties shall also endeavour to facilitate the exchange of
exhibitions of a cultural nature.

Article 9. (1) The Contracting Parties shall encourage and facilitate con-
tacts and exchanges in the fields of press, radio, television and cinematography, in-
cluding co-production of programmes and films and participation in film festivals.

(2) The Contracting Parties shall encourage and facilitate exchanges in activi-
ties related to the development of audio-visual technology, computer-assisted learn-
ing and their supporting transmission systems.

Article 10. The Contracting Parties shall stimulate and, within the scope of
their possibilities, facilitate the exchange and dissemination of books and other pub-
lications of a learned, educational, technical, literary or other cultural nature be-
tween the libraries of their countries.

Article 11. The Contracting Parties shall endeavour to promote the transla-
tion and dissemination of works of a scholarly, literary and artistic nature.

Article 12. The Contracting Parties shall endeavour to encourage contacts
and exchanges in the fields of publishing, libraries, archives and museums. These
shall also include the exchange of experts in these fields and of authors.

Article 13. The Contracting Parties shall endeavour to promote co-operation
between sports organizations, youth organizations and other institutions for out-of-
school training, as well as the exchange of sportsmen, young people and experts on
youth questions of the two countries.

Article 14. The Contracting Parties shall endeavour, within the framework of
applicable regulations, to facilitate the creation and activities of cultural institutions
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of the other Party on their territory. Both sides shall keep the other informed of their
intentions and the developments in these fields.

Article 15. The Contracting Parties shall, insofar as possible, facilitate the
resolution of administrative and financial problems arising in their territories from
the cultural activities of the other Party, in particular of government-financed cul-
tural institutions.

Article 16. (1) The Contracting Parties shall, in accordance with their legis-
lation, facilitate the admission and sojourn of nationals of the other State, and of
their families, to pursue their activities within the framework of the present Agree-
ment.

(2) They shall also facilitate, subject to the same conditions, the entry of the
personal goods and effects of such persons.

Article 17. (1) Representatives of the Contracting Parties shall meet in case
of need or at the request of either of them, alternately in each country, to review the
progress of the exchanges carried out under this Agreement and to work out recom-
mendations for further development of cultural co-operation.

(2) Notwithstanding the aforementioned provisions the Contracting Parties
shall review, through normal channels, at the request of either of them, the applica-
tion of any one or some of the programmes envisaged in the present Agreement.

Article 18. Co-operation in the scientific-technological field is regulated by the
Agreement of April 16, 1971, between the Government of Canada and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany on scientific and technological co-opera-
tion.I

Article 19. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of Canada within three months after the entry into
force of this Agreement.

Article 20. Each Contracting Party shall notify the other by Diplomatic Note
of the completion of the formalities required by its Constitution for the bringing into
force of the present Agreement. This Agreement shall come into force upon the date
of the last of these Notes.

Article 21. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years, renewable by tacit agreement unless one of the other of the Contracting Par-
ties gives notice of termination at least six months prior to the expiry date.

I Registered with the Secretariat of the United Nations on 18 October 1979 under No. 1-17997.
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ACCORD' DE COOP8RATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE FID8RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne,

Anim6s d'un dgal d6sir d'am61iorer et d'61argir leur coop6ration dans le domaine
culturel, exprimd lors de l'6change de lettres du 28 septembre 1973 entre le Secr~taire
d'Etat aux affaires ext6rieures du Canada et le Ministre des affaires 6trangres de la
Rpublique f~drale d'Allemagne,

Persuad6s que cette coop6ration renforcera les liens d'amiti6 entre le Canada et
la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne,

Ont ddcid6 de conclure le pr6sent Accord culturel et, A cet effet,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes, soucieuses de d6velopper la
connaissance mutuelle de leurs culture et civilisation, se pratent leur concours A cette
fin.

Article 2. Les Parties contractantes favorisent, dans toute la mesure possible,
conform~ment A leur pratique constitutionnelle et h la 16gislation pertinente respec-
tive, les 6changes de chercheurs, professeurs d'universit6, assistants et autres savants,
charg6s de cours, 6tudiants, professeurs et 61ves de tout genre d'6coles, y compris
les 6coles professionnelles. Le meme traitement s'applique A 'endroit des cadres
sup6rieurs des associations ou organismes dont le but est ravancement de ces institu-
tions, aupr~s desquelles ces personnes travaillent ou sont form6es.

Article 3. Les Parties contractantes fournissent, dans la mesure de leurs capa-
citds, des bourses en faveur d'dtudiants ou savants de l'autre Partie A des fins de for-
mation, de perfectionnement ou de recherche. De plus, elles encouragent les visites
r6ciproques de savants ou de professeurs ayant pour but de donner des conf6rences,
d'ex6cuter des travaux de recherche, de participer A des congr~s, conf6rences et s6mi-
naires, d'6changer des informations et de se faire part de leurs experiences. Autant
que possible ces mesures devront s'6tendre aux personnes enseignant ou 6tudiant
dans des centres de formation artistique ou professionnelle.

Article 4. Les Parties contractantes facilitent, en conformit6 avec la 1dgisla-
tion en usage, aux 6tudiants et aux autres personnes du monde acaddmique de rautre
Partie l'acc~s aux institutions d'dducation et de recherche de tout genre, y compris
celles relevant de la formation artistique et professionnelle.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent i examiner dans quelle mesure
et dans quelles conditions les certificats ou dipl6mes de fin d'dtudes obtenus dans les
universit6s ou autres institutions d'enseignement de rautre Partie peuvent 8tre admis
A l'quivalence.

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1975, date de la dernitre des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contrac-
tantes s*taient inform6es de I'accomplissement des formalitis constitutionnelles requises, conformrment L 'article 20.
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Article 6. Les Parties contractantes facilitent dans leurs universit~s ou autres
institutions d'enseignement l'61aboration et l'organisation de cours et de programmes
de langues, de litt6rature, d'art, d'histoire et d'autres matires relevant du domaine de
la culture de l'autre pays. Elles s'efforcent d'appuyer de leur mieux les mesures pr6-
vues, notamment en recrutant des charg6s de cours et autres professeurs de langues
6trang&es.

Article 7. (1) Les Parties contractantes encouragent les visites r6ciproques
en vue de promouvoir les 6changes d'informations et d'exp6riences entre repr~sen-
tants des divers domaines de la vie culturelle, surtout de la litt~rature, de la musique,
des arts d'interpr~tation et des beaux-arts, ainsi que la participation A des congr~s,
festivals et concours internationaux organis6s dans l'autre pays.

(2) Elles s'engagent A encourager en particulier les mesures favorisant
l'6change d'informations, d'opinions et d'expdriences entre leurs principaux groupes
professionnels et sociaux, y compris dans les domaines de l'ducation des adultes, de
m~me qu'elles stimulent l'6change de personnalit6s 6minentes de ces groupes.

Article 8. (1) Les Parties contractantes facilitent les tourn6es d'artistes et
d'ensembles de l'autre Partie et appuient dans toute la mesure possible l'organisation
de tourn6es par des ensembles ou des individus dans tous les domaines des arts d'in-
terpr~tation. Les representations devront, lorsque possible, inclure des ceuvres de
l'autre pays.

(2) Les Parties contractantes facilitent l'6change d'expositions de nature cultu-
relle.

Article 9. (1) Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts
et les 6changes dans les domaines de la presse, de la radio, de la t616vision et de la
cin6matographie, y compris la coproduction de programmes et de films, ainsi que la
participation i des festivals du film.

(2) Les Parties contractantes encouragent et facilitent les 6changes d'activit6s
rattach~es au d6veloppement des techniques audio visuelles, de l'enseignement par
ordinateur et des appareils qui s'y rapportent.

Article 10. Les Parties contractantes encouragent et facilitent, dans la limite
de leurs possibilit6s, l'6change et la diffusion de livres et autres publications A
caractre scientifique, 6ducatif, technique, litt6raire ou autre contenu culturel entre
les biblioth~ques de leurs pays.

Article 11. Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir la traduction et
la diffusion d'oeuvres A contenu scientifique, litt&raire ou artistique.

Article 12. Les Parties contractantes encouragent les contacts et les 6changes
dans les domaines de l'6dition, des biblioth~ques, des archives et des mus6es. Cette
disposition s'applique aussi aux 6changes d'6crivains et de sp6cialistes appartenant A
ces domaines.

Article 13. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre orga-
nismes sportifs, organismes de jeunesse et autres institutions de formation parasco-
laire, ainsi que les 6changes de sportifs, de jeunes et d'experts en problmes de
jeunesse des deux pays.
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Article 14. Les Parties contractantes, en conformit6 avec la 1gislation en
usage, encouragent la cr6ation et les activit6s des organismes culturels de l'autre Partie
contractante sur leur territoire. Elles s'informent mutuellement de leurs intentions et
des d6veloppements intervenant dans ces domaines.

Article 15. Les Parties contractantes facilitent, dans toute la mesure possible,
la solution des probl~mes administratifs et financiers soulev~s par l'action culturelle
de l'autre Partie sur leur territoire, notamment celle des institutions culturelles
financ~es par le gouvernement.

Article 16. (1) Les Parties contractantes facilitent, en conformit6 avec leur
1dgislation, 'entr6e et le sjour des ressortissants de l'autre Etat qui exercent leur acti-
vit6 dans le cadre du pr6sent Accord ainsi que de leur famille.

(2) Elles facilitent dans les m~mes conditions l'importation des biens et effets
personnels de ces ressortissants.

Article 17. (1) Des repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront en
cas de besoin ou sur demande de l'une des Parties contractantes, alternativement
dans l'un des deux pays, pour dresser le bilan des 6changes entrepris dans le cadre du
prdsent Accord et formuler des recommandations pour de nouveaux d6veloppements
de la coop6ration culturelle.

(2) Nonobstant les dispositions ci-haut mentionn6es, les Parties contractantes
pourront, a la demande de l'une des Parties, revoir par les voies habituelles l'applica-
tion d'un ou de quelques programmes envisag6s par le pr6sent Accord.

Article 18. La cooperation scientifique et technologique est r6gie par 'Accord
du 16 avril 1971 entre le Canada et la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne portant sur la
cooperation scientifique et technologique'.

Article 19. Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Alle-
magne dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 20. Chacune des Parties contractantes avisera l'autre par Note diplo-
matique de l'accomplissement des formalitds requises par sa Constitution pour la
mise en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet a la date de la derni~re de
ces Notes.

Article 21. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans; il est
renouvelable par tacite reconduction sauf d6nonciation par l'une des Parties contrac-
tantes six mois avant la date d'expiration.

I Enregistrd au Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies le 18 octobre 1979 sous le no 1-17997.
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DONE in two copies at Bonn this 3rd day of March 1975, in the English, French
and German languages, each version being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires A Bonn ce 3e jour de mars 1975, en frangais, en anglais
et en allemand, chaque version faisant dgalement foi.

GORDON G. CREAN

For the Government
of Canada

Pour le Gouvernement
du Canada

W. GEHLOHOFF

For the Government
of the Federal Republic of Germany

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER KULTURELLE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REGIERUNG VON KANADA

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von Kanada,
In dem durch Briefwechsel zwischen den AuBenministern der Bundesrepublik

Deutschland und Kanadas vom 28. September 1973 zum Ausdruck gebrachten ge-
meinsamen Wunsch, die Zusammenarbeit auf kulturellem Gebiet zu verbessern und
zu erweitern,

Oberzeugt, daB diese Zusammenarbeit die Bande der Freundschaft zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Kanada festigen wird,

Haben beschlossen, dieses Kulturabkommen zu schlieBen, und sind zu diesem
Zweck wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, die gegenseitige Kennt-
nis der Kultur und Zivilisation ihrer Lander zu verbessern und einander bei der Er-
reichung dieses Zieles zu helfen.

Artikel 2. Die Vertragsparteien werden bemiuht sein, soweit wie m6glich und
in Obereinstimmung mit ihrer jeweiligen verfassungsrechtlichen Praxis und den ein-
schligigen Bestimmungen den Austausch von Forschern, Hochschullehrern,
Hochschulassistenten und anderen Wissenschaftlern, Lektoren, Studierenden,
Lehrkraften und Schilern aller Schularten einschlief3lich des Berufsschulwesens zu
f6rdern. Das gleiche gilt fur ma3gebliche Pers6nlichkeiten von Vereinigungen oder
Organisationen, deren Ziel die F6rderung von Institutionen ist, an denen der ge-
nannte Personenkreis tAtig ist oder ausgebildet wird.

Artikel 3. Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten
Stipendien fir Studierende und Wissenschaftler der anderen Vertragspartei zur
Ausbildung, Fortbildung oder fir Forschungsarbeiten zur Verfiibung stellen. Sie
werden ferner gegenseitige Besuche von Wissenschaftlern und Lehrkriften zu
Vorlesungen, zur Durchfihrung von Forschungsarbeiten, zur Teilnahme an
Kongressen, Konferenzen und Seminaren sowie zum Informations- und Er-
fahrungsaustausch f6rdern. Nach M6glichkeit sollen in diese Mal3nahmen auch die
an kiunstlerischen Ausbildungsstatten und Berufsbildungseinrichtungen lehrenden
und lernenden Personen einbezogen werden.

Artikel 4. Die Vertragsparteien werden bemuiht sein, Studierenden und
Wissenschaftlern der anderen Vertragspartei den Zugang zu Bildungs- und For-
schungseinrichtungen aller Art, einschlieBlich solcher im kiinstlerischen und
berufsbildenden Bereich, im Rahmen der geltenden Bestimmungen zu erleichtern.

Artikel 5. Die Vertragsparteien werden erwagen, inwieweit und unter welchen
Bedingungen AbschluBzeugnisse oder -grade anerkannt werden k6nnen, die an den
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei liegenden Hochschulen und sonstigen
Ausbildungseinrichtungen erlangt wurden.
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Artikel 6. Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, an den Hochschulen
und anderen Ausbildungseinrichtungen des eigenen Landes die Planung und Durch-
fuihrung von Kursen und Programmen fur Sprache, Literatur, Kunst, Geschichte
und sonstige Bereiche der Kultur des anderen Landes zu f6rdern. Sie werden sich
nach besten Kraften bemiuhen, die vorgesehenen Mal3nahmen - insbesondere durch
Vermittlung von Lektoren und anderen Fremdsprachenlehrkraften - zu
unterstiitzen.

Artikel 7. (1) Die Vertragsparteien werden dem Informations- und Er-
fahrugsaustausch dienende gegenseitige Besuche von Vertretern der verschiedensten
Bereiche des kulturellen Lebens, vor allem der Literatur, der Musik, der
darstellenden und bildenden Kinste, sowie die Teilnahme an Tagungen, Festivals
und internationalen Wettbewerben im anderen Land anregen.

(2) Insbesondere werden sie MaBnahmen f6rdern, die dem Informations-,
Meinungs- und Erfahrungsaustausch wichtiger Berufsgruppen und gesellschaftlicher
Gruppen, darunter auch auf dem Gebiet der Erwachsenenbildung, dienen und den
Austausch von maflgeblichen Vertretern solcher Gruppen anregen.

Artikel 8. (1) Die Vertragsparteien werden bemuht sein, Gastspiele von
Kiinstlern und Ensembles der anderen Vertragspartei zu erleichtern und die Durch-
fuhrung von Gastspielreisen durch Ensembles und Einzelpersonen auf allen Gebieten
der darstellenden Kunste im Rahmen ihrer M6glichkeiten zu unterstiitzen. Die
Auffuihrungen sollen nach M6glichkeit Werke des anderen Landes einbeziehen.

(2) Die Vertragsparteien werden ferner bestrebt sein, den Austausch von
Ausstellungen kultureller Art zu erleichtern.

Artikel 9. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemihen, Kontakte und
Austausch auf den Gebieten der Presse, des Rundfunks, des Fernsehens und des
Filmwesens, einschlieBlich der Koproduktion von Programmen und Filmen und der
Teilnahme an Filmfestivals zu f6rdern und zu erleichtern.

(2) Die Vertragsparteien werden den Austausch in Tatigkeitsbereichen, die
sich auf die Entwicklung der audiovisuellen Techniken, des programmierten Unter-
richts und der entsprechenden Gerate beziehen, f6rdern und erleichtern.

Artikel 10. Die Vertragsparteien werden den Austausch und die Verbreitung
von Bichern und anderen Ver6ffentlichungen wissenschaftlichen, padagogischen,
technischen, literarischen oder sonstigen kulturellen Charakters zwischen den
Bibliotheken ihrer Lander anregen und im Rahmen ihrer M6glichkeiten erleichtern.

Artikel 11. Die Vertragsparteien werden bemiiht sein, die Obersetzung und
Verbreitung von Werken wissenschaftlichen, literarischen und kiinstlerischen Inhalts
zu f6rdern.

Artikel 12. Die Vertragsparteien werden bemuiht sein, Kontakte und
Austausch auf den Gebieten des Verlagswesens, der Bibliotheken, der Archive und
Museen zu f6rdern. Hierzu gehort auch der Austausch von Fachleuten auf diesen
Gebieten und von Schriftstellern.

Artikel 13. Die Vertragsparteien werden bemuiht sein, die Zusammenarbeit
zwischen den Sportorganisationen, den Jugendorganisationen und anderen
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auf3erschulischen Bildungseinrichtungen sowie den Austausch von Sportlern,
Jugendlichen und Fachleuten fur Jugendfragen beider Lander zu f6rdern.

Artikel 14. Die Vertragsparteien werden im Rahmen der geltenden Bestim-
mungen bestrebt sein, die Gruindung und Tatigkeit kultureller Einrichtungen der
anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet zu erleichtern. Beide Seiten unter-
richten einander laufend fiber ihre Absichten und die Entwicklungen in diesen
Bereichen.

Artikel 15. Die Vertragsparteien werden soweit wie m6glich die Losung ad-
ministrativer und finanzieller Probleme erleichtern, die sich aus der kulturellen
Betatigung der anderen Vertragspartei, insbesondere der durch ihre Regierung finan-
zierten kulturellen Institutionen, auf ihrem Gebiet ergeben.

Artikel 16. (1) Die Vertragsparteien werden nach Maf3gabe ihrer
Rechtsbestimmungen die Einreise und den Aufenthalt von Angeh6rigen des anderen
Staates, die im Rahmen dieses Abkommens tatig werden, sowie ihrer Familien
erleichtern.

(2) Sie erleichtern ferner unter den gleichen Bedingungen die Einfuhr der
pers6nlichen Habe dieses Personenkreises.

Artikel 17. (1) Die Vertreter der Vertragsparteien werden nach Bedarf oder
auf Ersuchen einer Vertragspartei abwechselnd in einem der beiden Staaten zusam-
mentreten, urn die Bilanz des im Rahmen dieses Abkommens erfolgten Austausches
zu ziehen und Empfehlungen ffir die weitere Entwicklung der kulturellen Zusam-
menarbeit zu erarbeiten.

(2) Ungeachtet des Absatzes I werden die Vertragsparteien auf Ersuchen einer
Vertragspartei auf dem fiblichen Wege die Anwendung einzelner oder mehrerer im
Rahmen dieses Abkommens geplanter Programme uiberprifen.

Artikel 18. Die Zusammenarbeit auf wissenschaftlich-technologischem
Gebiet ist durch das Abkommen vom 16. April 1971 zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Kanada fiber wissenschaftliche
und technologische Zusammenarbeit geregelt.

Artikel 19. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung von Kanada
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 20. Die Vertragsparteien teilen einander durch diplomatische Note
mit, daB die ffir das Inkraftsetzen dieses Abkommens erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen erfillt sind. Das Abkommen tritt mit dem Datum der letzten Note
in Kraft.

Artikel 21. Dieses Abkommen wird ffir die Dauer von finf Jahren
geschlossen; es verlingert sich stillschweigend, sofern es nicht von einer Ver-
tragspartei mit einer Frist von mindestens sechs Monaten gekuindigt wird.
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GESCHEHEN zu Bonn am 3. Marz 1975 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
englischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en ver-
bindlich ist.

[Signed- Signf]'
Fir die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland

[Signed - Signe]I
Fr die Regierung

von Kanada

I Signed by W. Gehlohoff-Sign6 par W. Gehlohoff.
2 Signed by Gordon G. Crean-Sign& par Gordon G. Crean.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON FILM RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the Federal Republic of
Germany,

Anxious to promote co-operation on film productions, and
Wishing to encourage the co-production of films that would enhance the

prestige and contribute to the economic expansion of the film industries in both
countries,

Have agreed as follows:

CO-PRODUCTION

Article L The Contracting Parties shall treat films to be co-produced by pro-
ducers of both countries in accordance with the following provisions within the
framework of their respective national legislation.

Article I. (1) Films co-produced under this Agreement are considered
national films.

(2) Any subsidies or other financial benefits which may be granted in the terri-
tory of either Contracting Party shall accrue to the producer in accordance with the
legislation of that Contracting Party.

(3) Films to be co-produced by producers from both countries and covered by
this Agreement shall be subject to approval after consultation between the competent
authorities of both countries:
- In Canada, the Secretary of State;
- In the Federal Republic of Germany, the Bundesamt fir gewerbliche Wirtschaft.

Article III. In order to qualify for the benefits of co-production, films must be
undertaken by producers who have good technical organization, sound financial
backing and recognized professional standing.

Article IV. (1) Participation by the co-producers shall consist of financial,
artistic and technical contributions. In principle, the artistic and technical contribu-
tions of each co-producer shall be in proportion to its financial contribution.

(2) The minority co-producer shall contribute not less than thirty (30) per cent
of the production cost of the film.

Article V. (1) All participants in the making of the film must be, with regard
to the Federal Republic of Germany, German nationals or belonging to its cultural
sphere and, with regard to Canada, Canadian citizens or landed immigrants.

(2) The technical and artistic participation by the co-producer making the
minority financial contribution shall include at least one script writer or dialogue

I Came into force on 16 August 1978, i.e., the date on which the Contracting Parties notified each other of the

completion of procedures required by their national law, in accordance with article XIX (1).
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writer, one assistant director or other important artistic or technical member of the
team and, preferably, one actor in a leading role and one actor in a supporting role,
or failing this, two actors in important roles, all being nationals of the minority co-
producer country, nationality being understood as defined in the preceding sub-
section.

(3) Actors or authors who do not fulfill the requirements of sub-section (1) of
this article may participate, in exceptional cases and if the nature of the film so re-
quires, by agreement of the competent authorities of the Contracting Parties.

(4) All laboratory work, recording, post-synchronization and mixing shall be
carried out within the area of application of this Agreement.

(5) Studio shooting and location shooting shall take place within the area of
application of this Agreement but any of the location shooting may be permitted by
the competent authorities of the Contracting Parties to the place outside the area of
application of this Agreement if any of the technical aspects of the production of the
action of the film so require.

(6) Two final versions shall be made of the co-produced film, one in German
and the other in French or English. The versions may include dialogues in another
language if the script requires it.

Article VI. (1) The co-producers shall decide jointly on the use of the origi-
nal negative (picture and sound), regardless of where the negative is kept. Each of the
co-producers shall be entitled to a duplicate negative in his own language. The mak-
ing of a duplicate negative for a third version shall be subject to the approval of both
co-producers.

(2) In principle, the development of the negative shall be done in a laboratory
of the majority country, as well as the processing of copies for distribution in that
country. Copies required for exploitation in the country of the minority co-producer
shall be made in a laboratory in that country. Each co-producer shall be entitled to
make the necessary copies for his own market. Any departure from this principle
must be justified by technical reasons.

Article VII. (1) In principle, receipts shall be allocated in proportion to the
financial contribution of each co-producer.

(2) Subject to the approval of the competent authorities, this allocation may
consist in a sharing of the receipts, or a division of territory, or a combination of
both.

(3) In principle, the majority co-producer shall be responsible for the export of
co-produced films. Should difficulties arise in a particular country, the co-producer
with the best possibility of arranging for export to that country shall assume this
responsibility. Each export contract concluded by a producer shall require the
approval of the other in accordance with the conditions and time limits laid down in
the co-production contract.

Article VIII. (1) Title credits and advertisement material for films co-pro-
duced under this Agreement shall indicate that the film is a co-production between
the two countries.

(2) Unless the co-producers agree otherwise, a co-produced film shall be shown
at film festivals as an entry of the majority co-producer or, if the financial contribu-
tions are equal, by the co-producer who provides the director.
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Article IX. (1) The competent authorities shall, within the scope of this
Agreement, accept as co-productions, films which are to be produced jointly by pro-
ducers from Canada, the Federal Republic of Germany and from countries to which
either of the two is bound by co-production agreements; in such cases, the provisions
of article IV (1) and article V of this Agreement shall apply mutatis mutandis.

(2) The financial contribution of a minority co-producer made in a film pursu-
ant to sub-section (1) of this article may be reduced to twenty (20) per cent. In such
cases, his artistic and technical contributions must meet the requirements of arti-
cle V (2) of this Agreement.

Article X. (1) The co-production of short films may be approved by the
competent authorities after study of each proposal.

(2) In the case of such films, the production costs must be shared equally. One
artistic team member must be provided by each of the two countries.

Article XI. Within the framework of their respective national legislation,
each Contracting Party shall facilitate the entry into and temporary residence in its
territory of technical and artistic personnel of the other Contracting Party as well as
the granting of working permits as required.

Article XII. Applications for approval of a co-production shall be submitted
to the competent authorities in accordance with the rules of procedure attached to
this Agreement.

Article XIII. The competent authorities shall inform each other about all
matters concerning the granting, refusal, modification or cancellation of approvals
of co-productions.

Article XIV. Approval of a co-production by the competent authorities shall
in no way be binding upon them in respect of the granting of a license to show the
film publicly.

Article XV. (1) There shall be an overall balance in the artistic, technical
and financial contributions of the Contracting Parties.

(2) The Joint Commission referred to in article XVII of this Agreement shall
determine whether this balance has been maintained and shall decide what measures
are necessary in order to correct any imbalance.

EXCHANGE OF FILMS

Article XVI. The Contracting Parties affirm their desire to promote by all
available means the distribution and exploitation in their respective countries of films
from the other country.

GENERAL PROVISIONS

Article XVII, (1) A Joint Commission shall be established, consisting of
representatives from the Government and film industry of both countries to monitor
and facilitate the implementation of this Agreement and recommend changes if
necessary.
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(2) While this Agreement is in effect, the joint Commission shall meet every
two years, alternately in the Federal Republic of Germany and in Canada. A meeting
may also be convened at the request of either Contracting Party, especially in the
event of an important change in the legislation or regulations in the film industry of
either Contracting Party.

Article XVIII. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of Canada within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article XIX. (1) This Agreement shall enter into force the day on which the
Contracting Parties have notified each other of the completion of the procedure re-
quired by their national law for giving effect to this Agreement.

(2) This Agreement shall remain in force for two years and thereafter it shall
be extended for successive periods of one year unless one or the other Contracting
Party gives written notice of termination at least three months before its expiry.

(3) Films on which principal photography has commenced after March 1, 1977,
and before the entry into force of this Agreement shall also be accorded the benefits
of article II of this Agreement, provided that they comply with the other stipulations
of this Agreement and are approved by the competent authorities as co-production
films on application which shall be submitted within six weeks of the entry into force
of this Agreement.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
SUR LES RELATIONS CINIMATOGRAPHIQUES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rpublique f~drale
d'Allemagne,

Soucieux de promouvoir la cooperation dans le domaine cindmatographique, et
Ddsireux de favoriser la coproduction de films susceptibles de contribuer au

prestige des industries cindmatographiques des deux pays ainsi qu'a leur essor
dconomique,

Sont convenus de ce qui suit:

COPRODUCTION

Article I. Les Parties contractantes traiteront les films rdalisds en coproduc-
tion entre producteurs des deux pays conformdment aux dispositions du present
Accord dans le cadre de la Idgislation en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article II. (1) Les films rdalisds en coproduction, en vertu du present
Accord, sont considdrds comme films nationaux.

(2) Les subventions et autres avantagies financiers accordds sur le territoire de
rune ou lautre des Parties contractantes sont octroyds au producteur conformdment
A la I6gislation de cette Partie contractante.

(3) Les coproductions auxquelles le prdsent Accord doit atre applicable doi-
vent recevoir 'approbation des autoritds compdtentes des deux pays, apr~s consulta-
tion prdalable entre elles :
- Au Canada, le Secrdtariat d'Etat;
- En Rdpublique f~drale d'Allemagne, le Bundesamt fir gewerbliche Wirtschaft.

Article III. Pour atre admis au bdndfice de la coproduction, les films doivent
tre rdalisds par des producteurs ayant une bonne organisation technique, des

moyens financiers suffisants et une expdrience professionnelle reconnue.

Article IV. (1) La participation des coproducteurs consiste en apports finan-
ciers, artistiques et techniques. En principe, la participation artistique et technique de
chaque coproducteur doit tre proportionnelle A son apport financier.

(2) La participation du coproducteur minoritaire ne peut 8tre infdrieure A
trente (30) pour cent du cofit de la production du film.

Article V. (1) Tous ceux qui participent a la rdalisation d'un film doivent
etre, en ce qui concerne la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, de nationalitd
allemande ou relevant de son expression culturelle et, en ce qui concerne le Canada,
des citoyens canadiens ou des immigrants requs.

I Entrd en vigueur le 16 aoitt 1978, soit la date A laquelle les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplisse-
ment des procedures requises par leur droit national, conformdment A I'article XIX, paragraphe I.
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(2) La participation technique et artistique du coproducteur dont l'apport
financier est minoritaire doit comprendre au moins un scdnariste ou dialoguiste, un
assistant-rdalisateur ou tout autre membre important de l'quipe sur le plan artistique
ou technique et, de pr6fdrence, un interpr~te d'un r6le principal et un interpr~te d'un
r6le secondaire ou, A d6faut, deux interprtes de r~les importants, toutes ces person-
nes devant avoir la nationalit6 du pays du coproducteur minoritaire, la notion de
nationalit6 6tant entendue au sens du paragraphe pr6c6dent.

(3) A titre exceptionnel, et compte tenu des exigences du film, la participation
d'interpr~tes ou d'auteurs qui ne satisfont pas aux dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article peut etre admise, avec l'accord des autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes.

(4) Les travaux de laboratoire, de sonorisation, de postsynchronisation et de
mixage doivent etre ex6cutds dans le champ d'application du pr6sent Accord.

(5) Le tournage en ext6rieur et en studio doit se faire dans le champ d'applica-
tion du prdsent Accord, mais le tournage en ext6rieur peut se faire en dehors du
champ d'application du pr6sent Accord, avec l'approbation des autorit6s comp&
tentes des Parties contractantes, si 'action du film ou les conditions techniques de sa
rdalisation l'exigent.

(6) Le film coproduit doit etre r6alis en deux versions, une en langue alle-
mande et une en langue frangaise ou anglaise. Ces versions peuvent comprendre des
dialogues dans une autre langue lorsque le sc6nario l'exige.

Article VI. (1) Les coproducteurs doivent d6cider, d'un commun accord, de
l'usage du n6gatif original (image et son), quel que soit le lieu oil le n6gatif est d6posd.
Chaque coproducteur a droit A un contretype dans la version de sa langue. Le tirage
d'un contretype dans une troisi~me version n6cessite l'accord des deux coproduc-
teurs.

(2) Le ddveloppement du n~gatif se fait en principe dans un laboratoire du
pays majoritaire, ainsi que le tirage des copies destin6es A l'exploitation dans ce pays.
Les copies destindes A l'exploitation dans le pays minoritaire sont tir6es dans un labo-
ratoire de ce pays. Chaque producteur a le droit de faire tirer les copies n6cessaires A
son propre march6. Toute d6rogation A ce principe doit 8tre justifi6e par des raisons
techniques.

Article VII. (1) La r6partition des recettes se fait, en principe, proportion-
nellement A l'apport financier de chaque coproducteur.

(2) Sous r6serve de l'approbation des autorit6s comp6tentes, cette r6partition
peut se faire sous forme de partage des recettes ou de partage g6ographique, ou en-
core, d'une combinaison de ces deux formules.

(3) Normalement, 'exportation des films coproduits est assur6e par le copro-
ducteur majoritaire. En cas de difficult6s d'exportation dans un pays dtermin6, celle-
ci est assur6e par le coproducteur qui est le plus en mesure d'organiser l'exportation
dans ce pays. Tout contrat d'exportation n6goci6 par un producteur doit recevoir
'accord du coproducteur, selon les conditions et les d6lais fix6s par le contrat de

coproduction.

Article VIII. (1) Les g~n~riques et les annonces des films r~alis~s en copro-
duction aux termes du prdsent Accord doivent faire mention de la coproduction entre
les deux pays.
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(2) A moins que les coproducteurs n'en d~cident autrement, un film r~alis6 en
coproduction est prdsent6, dans le cadre des festivals, comme un apport du copro-
ducteur majoritaire ou, dans le cas de participations financires 6gales, du coproduc-
teur fournissant le metteur en scene.

Article IX. (1) Dans le cadre du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes
des deux pays admettent comme coproduction les films coproduits entre producteurs
du Canada, de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et des pays avec lesquels Fun ou
l'autre est i6 par des accords de coproduction. En pareil cas, les dispositions de l'arti-
cle IV, 1, et de rarticle V du pr6sent Accord s'appliquent mutatis mutandis.

(2) La participation financi~re d'un coproducteur minoritaire d'un film copro-
duit dans les conditions d6finies au paragraphe I du present article peut Etre ramen6e
A vingt (20) pour cent. La participation du coproducteur minoritaire, sur les plans
artistique et technique, doit alors etre conforme aux dispositions de l'article V, 2, du
pr6sent Accord.

Article X. (1) La coproduction de films de court m6trage peut etre autoris6e
par les autorit6s lomp6tentes apr~s une &ude de chaque projet.

(2) Ces films doivent etre produits dans le cadre d'une coproduction bilat6rale
dont les coots seront r~partis A parts 6gales entre les deux Parties. La participation
d'un collaborateur artistique de chacun des deux pays doit etre assur~e.

Article XI. Dans le cadre de sa 16gislation respective, chaque Partie contrac-
tante doit faciliter l'entr6e et le s6jour temporaire, dans son territoire, du personnel
technique et artistique de l'autre Partie contractante, ainsi que, si besoin est, la d6li-
vrance de permis de travail.

Article XII. Les demandes d'admission au b6n6fice de la coproduction doi-
vent etre pr~sent~es aux autoritds comp~tentes suivant les r~gles de proc6dure
annex6es A l'Accord.

Article XIII. Les autorit6s comptentes se communiquent tous les renseigne-
ments relatifs A l'octroi, au rejet, A la modification ou A l'annulation de l'admission au
b6ndfice de la coproduction.

Article XIV. L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit6s
comp&entes ne lie aucune d'entre elles quant h l'octroi du visa d'exploitation du film
ainsi r6alis6.

Article XV. (1) I1 doit y avoir un 6quilibre g~ndral dans les apports artis-
tiques, techniques et financiers de chacune des Parties contractantes.

(2) La Commission mixte pr6vue & l'article XVII du pr6sent Accord doit verifier
si cet 6quilibre a &6 rdalis6 et, sinon, determiner les mesures A prendre pour r~tablirl'quilibre.

ECHANGE DE FILMS

Article XVI. Les Parties contractantes affirment leur d6sir de promouvoir,
par tous les moyens possibles, la distribution et l'exploitation, dans leurs pays respec-
tifs, des films de l'autre pays.
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DISPOSITIONS GINtRALES

Article XVII. (1) Une Commission mixte, compos~e de repr~sentants du
gouvernement et de l'industrie cindmatographique de chacun des deux pays, est cr6e
pour surveiller et faciliter l'application du present Accord et, au besoin, proposer des
modifications.

(2) Pendant la dur6e du pr6sent Accord, la Commission mixte se r~unit tous les
deux ans alternativement en Rfpublique f~d~rale d'Allemagne et au Canada. La
Commission peut aussi atre convoqu6e A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, surtout s'il y a modification importante de la 16gislation ou des r~gle-
ments relatifs A l'industrie du film de l'une des Parties contractantes.

Article XVMII. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf declaration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne au Gouvernement du Canada dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article XIX. (1) Le present Accord entrera en vigueur h la date it laquelle les
Parties contractantes se seront inform6es mutuellement que les conditions requises
en droit national pour son entree en vigueur sont r~unies.

(2) Le present Accord est conclu pour une durke de deux ans. Par la suite, il sera
reconduit d'ann~e en annie, sauf d~nonciation dcrite par l'une ou l'autre des Parties
contractantes au moins trois mois avant son 6ch6ance.

(3) Les films dont les prises de vues principales ont commenc6 apr~s le Ier mars
1977 et avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord b6n~ficieront 6galement des avan-
tages pr6vus A l'article II du pr6sent Accord, pourvu qu'ils soient conformes aux
autres dispositions du present Accord et que les autorit~s comp6tentes en admettent
la coproduction, sur demande A pr6senter dans les six semaines cons6cutives A l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG VON KANADA UND
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
OBER DIE FILMWIRTSCHAFTLICHEN BEZIEHUNGEN

Die Regierung von Kanada und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

In dem Bestreben, die Zusammenarbeit im Bereich des Films weiter zu ent-
wickeln, und

In dem Wunsche, die Gemeinschaftsproduktion von Filmen, die dem Ruf und
der Aufwartsentwicklung der Filmwirtschaft beider Lnder forderlich sein k6nnen,
zu beguinstigen,

Sind wie folgt ubereingekommen:

GEMEINSCHAFTSPRODUKTION

Artikel I. Die Vertragsparteien werden Filme, die zwischen Produzenten
beider Staaten in Gemeinschaftsproduktion hergestellt werden, im Rahmen des
jeweils geltenden innerstaatlichen Rechts nach den folgenden Bestimmungen
behandeln.

Artikel 11. (1) Filme, die im Rahmen dieses Abkommens in Gemein-
schaftsproduktion hergestellt worden sind, werden als inlandische Filme angesehen.

(2) Beihilfen und sonstige finanzielle Vorteile, die im Hoheitsgebiet einer Ver-
tragspartei gewdhrt werden, erhalt der Hersteller nach dem Recht dieser Ver-
tragspartei.

(3) Gemeinschaftsproduktionen, auf die dieses Abkommen Anwendung
finden soll, bediirfen der Anerkennung durch die zustandigen Beh6rden beider
Staaten nach vorausgegangener gegenseitiger Abstimmung:
- In der Bundesrepublik Deutschland, des Bundesamtes fir gewerbliche Wirt-

schaft;
- In Kanada, le Secretaire d'Etat.

Artikel III. Die fir eine Gemeinschaftsproduktion vorgesehenen
Vergiinstigungen sollen nur Produzenten gewihrt werden, die uiber eine gute
technische und finanzielle Organisation sowie fiber anerkannte Berufserfahrung
verfiigen.

Artikel IV. (1) Die Beteiligung der Gemeinschaftsproduzenten setzt sich
aus finanziellen, kiinstlerischen und technischen Beitragen zusammen. Der
kiinstlerische und technische Beitrag jedes Gemeinschaftsproduzenten entspricht
grundsAtzlich seinem finanziellen Beitrag.

(2) Die Beteiligung des Minderheitsproduzenten an den Herstellungskosten
des Films betragt mindestens 30 vom Hundert.
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Artikel V. (1) Alle an der Herstellung des Films Beteiligten missen, was die
Bundesrepublik Deutschland anbetrifft, deutsche Staatsangeh6rige sein oder dem
deutschen Kulturbereich angeh6ren; in Kanada missen sie kanadische Staats-
angeh6rige oder von Kanada aufgenommene Einwanderer sein.

(2) Die technische und kiinstlerische Beteiligung des Minderheitsproduzenten
muss darin bestehen, dass mindestens ein Drehbuchautor oder Dialogbearbeiter, ein
Regieassistent oder eine andere wesentliche kiinstlerische oder technische Stabskraft
sowie vorzugsweise ein Darsteller in einer Hauptrolle und ein Darsteller in einer Mit-
telrolle oder gegebenenfalls zwei Darsteller in wichtigen Rollen mitwirken, die
Angehorige des Staates der finanziellen Minderheitsbeteiligung sind; ffir den Begriff
der Staatsangeh6rigkeit ist Absatz 1 massgebend.

(3) Die Mitwirkung von Darstellern und Autoren, die nicht die Vorausset-
zungen des Absatzes 1 erfiillen, karm ausnahmsweise und unter Beriicksichtigung der
Anforderungen des Films im Einvernehmen der zustadndigen Beh6rden beider
Staaten zugelassen werden.

(4) Kopierwerksarbeiten, Tonaufnahmen, Nachsynchronisation und
Mischung werden im Geltungsbereich dieses Abkommens ausgefiihrt.

(5) Atelier- und Aussenaufnahmen werden im Geltungsbereich dieses Abkom-
mens gedreht; doch k6nnen von den zustiandigen Beh6rden Original- und Aussenauf-
nahmen ausserhalb des Geltungsbereichs dieses Abkommens zugelassen werden,
sofern die technischen Voraussetzungen fiir die Herstellung des Films oder sein
Handlungsablauf dies erfordern.

(6) Von jeder Gemeinschaftsproduktion werden zwei Endfassungen, eine
deutsche und eine englische oder franz6sische, hergestellt. Wenn es das Drehbuch er-
fordert, k6nnen diese Fassungen Dialogstellen in einer anderen Sprache enthalten.

Artikel VI. (1) Die Gemeinschaftsproduzenten entscheiden fiber die Nut-
zung des Originalnegativs (Bild und Ton) gemeinschaftlich, unabhangig von dem
Ort, an dem das Negativ aufbewahrt wird. Jeder Gemeinschaftsproduzent hat
Anspruch auf ein Internegativ in seiner eigenen Sprache. Das Ziehen eines In-
ternegativs fur eine dritte Sprache bedarf der Zustimmung beider Gemeinschafts-
produzenten.

(2) Das Negativ wird grundsaitzlich in einer Kopieranstalt des Staates der
Mehrheitsbeteiligung entwickelt; desgleichen werden die zur dortigen Auswertung
erforderlichen Kopien in diesem Staat gezogen. Die Kopien, die zur Auswertung im
Staat der Minderheitsbeteiligung ben6tigt werden, werden in einer Kopieranstalt
dieses Staates gezogen. Jeder Gemeinschaftsproduzent hat das Recht, die fiir seinen
Markt notwendigen Kopien ziehen zu lassen. Von diesem Grundsatz darf nur aus
technischen Griinden abgewichen werden.

Artikel VII. (1) Die Aufteilung der Einnahmen erfolgt im Grundsatz ent-
sprechend der finanziellen Beteiligung eines jeden Gemeinschaftsproduzenten.

(2) Vorbehaltlich der Genehmigung der zustaindigen Beh6rden kann dies in
einer Aufteilung der Einnahmen, der Auswertungsgebiete oder in beidem bestehen.

(3) Im Grundsatz iibernimmt der Mehrheitsproduzent die Ausfuhr der in Ge-
meinschaftsproduktion hergesteliten Filme. Sollten Schwierigkeiten in einem be-
timmten Staat auftreten, so iubernimmt die Ausfuhr der Gemeinschaftsproduzent,
der iber die besten Ausfuhrm6glichkeiten in diesen Staat verfuigt. Jeder von einem
Gemeinschaftsproduzenten geschlossene Ausfuhrvertrag bedarf der Zustimmung
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seines Mitproduzenten unter Beachtung der im Gemeinschaftsproduktionsvertrag
festgelegten Bedingungen und Fristen.

Artikel VIII. (1) Titelvorspann und Werbematerial der Gemeinschaftsfilme
nach diesem Abkommen mfissen den Hinweis enthalten, dass es sich urn eine Ge-
meinschaftsproduktion zwischen den beiden Staaten handelt.

(2) Vorbehaltlich einer anders lautenden Vereinbarung der Hersteller wird ein
in Gemeinschaftsproduktion hergestellter Film auf Filmfestspielen als Beitrag des
Mehrheitsproduzenten oder, wenn die finanziellen Beteiligungen gleich hoch sind,
fir den Hersteller vorgeffihrt, der den Regisseur stellt.

Artikel IX. (1) Die zustandigen Beh6rden erkennen im Rahmen dieses
Abkommens Filme als Gemeinschaftsproduktion zwischen Produzenten der
Bundesrepublik Deutschland und Kanadas sowie Produzenten aus Staaten an, mit
welchen der eine oder der andere Staat Abkommen Ober Gemeinschaftsproduk-
tionen geschlossen hat; hierbei missen die Bestimmungen des Artikels IV Absatz 1
und des Artikels V sinngemass erfillt sein.

(2) Die finanzielle Beteiligung eines Minderheitsproduzenten an einem nach
Absatz 1 hergestellten Gemeinschaftsfilm kann sich auf 20 vom Hundert ermissigen.
Sein ktinslerischer und technischer Beitrag muss dabei Artikel V Absatz 2 ent-
sprechen.

Artikel X. (1) Die Gemeinschaftsproduktion von Kurzfilmen kann von den
zustandigen Beh6rden nach einer Prifung jedes Einzelprojektes zugelassen werden.

(2) Diese Filme mfissen im Rahmen einer finanziell ausgeglichenen Gemein-
schaftsproduktion hergestellt werden. Es muss die Mitwirkung eines kinstlerischen
Mitarbeiters aus jedem der beiden Staaten sichergestellt sein.

Artikel XL Im Rahmen des jeweils geltenden innerstaatlichen Rechts
erleichtert jede Vertragspartei die Einreise, den zeitweiligen Aufenthalt und er-
forderlichenfalls die Gew~hrung der Arbeitsgenehmigungen des technischen und
kfinstlerischen Personals der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet.

Artikel XII. Der Antrag auf Anerkennung einer Gemeinschaftsproduktion ist
unter Berficksichtigung der in der Anlage zu diesem Abkommen enthaltenen Durch-
fiihrungsbestimmungen bei den jeweils zustAndigen Behorden zu stellen.

Artikel XIIL Die zustdndigen Behorden unterrichten sich fiber alle Fragen im
Zusammenhang mit der Erteilung, Ablehnung, Amderung oder Rficknahme von
Anerkennungen ffir die Gemeinschaftsproduktionen.

Artikel XIV. Die Anerkennung einer Gemeinschaftsproduktion durch die
zustandigen Behorden bindet keine von ihnen hinsichtlich der Erteilung einer
Vorfiihrgenehmigung ffir den fertiggestellten Film.

Artikel XV. (1) Die kiinstlerischen, technischen und finanziellen BeitrAge
aus beiden LAndern sollen insgesamt im Gleichgewicht sein.

(2) Die nach Artikel XVII dieses Abkommens vorgesehene Gemischte Kom-
mission prfift, ob dieses Gleichgewicht eingehalten worden ist, und entscheidet,
welche Massnahmen notwendig sind, um ein etwaiges Ungleichgewicht zu beseitigen.
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FILMAUSTAUSCH

Artikel XVI. Die Vertragsparteien bekraftigen ihren Willen, mit allen Mitteln
in jedem der beiden Lander die Verbreitung und Auswertung der Filme aus dem
anderen Land zu f6rdern.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel XVII. (1) Es wird eine Gemischte Kommission aus Vertretern der
Regierungen und der Filmwirtschaft der beiden Staaten eingesetzt, um die Anwen-
dung dieses Abkommens zu dberprfifen, zu erleichtern und gegebenenfalls
Anderungen vorzuschlagen.

(2) WAihrend der Laufzeit dieses Abkommens tritt die Kommission alle zwei
Jahre abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und in Kanada zusammen;
sie kann ferner auf Antrag einer der Vertragsparteien einberufen werden, ins-
besondere bei wichtigen Anderungen der ffir die Filmwirtschaft geltenden Rechts-
und Verwaltungsvorschriften.

Artikel XVIII. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung von
Kanada innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel XIX. (1) Das Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die
Vertragsparteien einander mitgeteilt haben, dass die innerstaatlichen Vorausset-
zungen ffir das Inkrafttreten des Abkommens erffillt sind.

(2) Das Abkommen gilt ffir eine Dauer von zwei Jahren. Danach verlangert es
sich fdr jeweils ein Jahr, sofern es nicht von einer der Vertragsparteien drei Monate
vor Ablauf schriftlich gekfindigt wird.

(3) Fur Filme, deren Hauptdreharbeiten nach dem 1. Marz 1977 und vor dem
Inkrafttreten dieses Abkommens begonnen haben, werden ebenfalls die
Verginstigungen des Artikels II gewahrt, wenn sie den ubrigen Bestimmungen dieses
Abkommens entsprechen und wenn sie aufgrund eines innerhalb von sechs Wochen
nach Inkrafttreten dieses Abkommens zu stellenden Antrags von den zustandigen
Beh6rden als in Gemeinschaftsproduktion hergestellte Filme anerkannt werden.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 30th day of May 1978, in the English, French
and German languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa ce 30 e jour de mai 1978, en fran~ais, en
anglais et en allemand, chaque version faisant 6galement foi.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hierzu gehorig befugten
Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Ottawa am 30sten Mai 1978 in zwei Urschriften in deutscher,
englischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen ver-
bindlich ist.

[Signed - Signd]'
For Canada

Pour le Canada
Fur Kanada

[Signed - Signf]T
For the Federal Republic of Germany

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Fir die Bundesrepublik Deutschland

Signed by John Roberts - Sign6 par John Roberts.
2 Signed by Dr. Hildegard Hamm-Briicher-Sign6 par Hildegard Hamm-Bricher.
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RULES OF PROCEDURE

Applications for co-production benefits for a film must be submitted simulta-
neously to both competent authorities at least four (4) weeks before shooting begins.
The competent authority of the majority co-producer shall, in principle, communicate
its proposal to the competent authority of the minority co-producer within twenty (20)
days of the submission of the complete documentation as described below. The com-
petent authority of the minority co-producer shall, in principle, communicate its
decision in turn within seven (7) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of the fol-
lowing items, drafted in German, in the case of the Federal Republic of Germany,
and in French or English, in the case of Canada:
1. The script, along with a three-page summary;
2. A document providing proof that the film rights have been legally acquired or,

failing this, proof that a valid option has been obtained;
3. The co-production contract (one signed copy and three certified copies); the con-

tract shall include:
(a) The title of the film or the working title;
(b) The name of the responsible producer;
(c) The name of the script writer or, in the case of a literary work, the name of

the adapter;
(d) The name of the director (substitution clause for his replacement if neces-

sary, is possible); where possible, the name of the leading actors;
(e) Estimated costs of production and respective shares of the producers

thereof;
(t) Allocation of proceeds;
(g) The respective share of the two producers in any additional costs; in principle,

such shares shall be proportional to their respective contributions, although
the share of the minority producer may be limited to a lower percentage or to
a fixed amount;

(h) The date of commencement of principal photography and the estimated dur-
ation of shooting (for both location and studio shooting);

(i) The name of the holder of any distribution rights;
(j) A clause stipulating that the majority producer shall take out an insurance

policy covering "all production risks" and "all negative risks";
4. Detailed estimate of costs (in duplicate);
5. The distribution contract, if already concluded;
6. The production schedule;
7. A list of the technical and artistic personnel, including their nationalities and, in

the case of actors, their roles, in triplicate signed by the Contracting Parties.
The competent authorities may demand any further documentation and all

other additional information deemed necessary for their assessment of the project.
Amendments to the original contract, including the replacement of a co-producer,
may be effected. They must be submitted for approval to the competent authorities
before the film is completed.
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The replacement of a co-producer or holder of any distribution rights may be
allowed only in exceptional cases and for reasons declared valid by the competent
authorities.

The competent authorities shall inform each other of their decisions, providing
in each case copies of their application documents.
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RtGLES DE PROC1tDURE

Les demandes d'admission au b6n6fice de la coproduction doivent &re pr&
sent6es simultan~ment aux autorit6s comp~tentes des deux pays, au moins quatre (4)
semaines avant le d6but du tournage des films en question. L'autorit6 comp6tente du
pays du coproducteur majoritaire doit, en principe, communiquer sa proposition A
l'autorit6 comp~tente du pays du coproducteur minoritaire dans un d6lai de vingt
(20) jours, a compter du d6p6t du dossier complet, tel qu'il est d6crit ci-dessous.
L'autorit6 comp&ente du coproducteur minoritaire doit, en principe, faire connaltre
sa d6cision dans les sept (7) jours qui suivent.

La documentation pr6sent6e A l'appui d'une demande doit comprendre les ren-
seignements suivants, r~digs en allemand, dans le cas de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne, et en franqais ou en anglais, pour ce qui est du Canada:
1. Le sc6nario, prcd d'un r6sum6 en trois pages;
2. Un document justificatif de l'acquisition l6gale des droits d'auteur pour 'adapta-

tion cin6matographique ou, A d6faut, d'une option valable;
3. Le contrat de coproduction (un exemplaire sign6 et trois copies conformes); ce

contrat doit pr6ciser :
a) Le titre du film ou le titre provisoire;
b) Le nom du producteur responsable;
c) Le nom du sc6nariste ou, dans le cas de l'adaptation cin6matographique

d'une ceuvre litt6raire, le nom de l'adaptateur;
d) Le nom du r6alisateur (avec clause subrogatoire en vue de son remplacement

6ventuel) et, dans la mesure du possible, les noms des principaux interpr~tes;
e) Les cofits pr6vus de la production et la participation des producteurs auxdits

cofits;
I) La r6partition des recettes;
g) La participation respective des deux producteurs aux d6passements; en prin-

cipe, cette participation est proportionnelle A leurs apports respectifs, bien
que la contribution du producteur minoritaire puisse atre ramen6e A un
pourcentage inf6rieur ou limit~e A un montant d~termind;

h) La date du d6but des principales prises de vues et la dur6e approximative du
tournage (en studio et sur les lieux);

i) Le nom du d6tenteur des droits de distribution;
j) Une clause pr6cisant que le producteur majoritaire doit souscrire une assu-

rance otous risques de production et otous risques ndgatifs >;
4. Le devis estimatif d~taillk (en double exemplaire);
5. Le contrat de distribution, s'il a d6jh W conclu;
6. La c6dule de tournage;
7. Une liste du personnel artistique et technique, avec mention de la nationalit6 et,

dans le cas des acteurs, de leur r6le, en trois exemplaires sign6s par les Parties
contractantes.
Les autorit~s comptentes peuvent demander des documents additionnels et

toute autre information qu'elles jugent n6cessaires . l'dvaluation du projet. Des
modifications, y compris notamment le remplacement d'un coproducteur, peuvent
&re apport6es au contrat original. Elles doivent &re soumises pour approbation aux
autorit6s comp~tentes des deux pays avant l'ach~vement du film.

Vol. 1132,I-17682



106 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

Le remplacement d'un coproducteur ou d'un d&enteur de droits de distribution
n'est admissible que dans des cas exceptionnels et pour des motifs jug~s valables par
les autoritds comp6tentes.

Les autorit6s comp6tentes s'informent mutuellement de leurs d6cisions et se
communiquent, dans chaque cas, une copie de leurs dossiers respectifs.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERFAHRENSREGELN

ANLAGE ZU ARTIKEL XII

Antrage auf Inanspruchnahme der Verguinstigung fir Gemeinschaftsproduk-
tionen missen gleichzeitig mindestens vier Wochen vor Beginn der Dreharbeiten des
Films bei den zustAndigen Beh6rden beider Staaten gestellt werden. Die im Staat des
Mehrheitsproduzenten zustandige Beh6rde teilt ihren Entscheidungsvorschlag
grundsdtzlich innerhalb von zwanzig Tagen, gerechnet von der Einreichung der
vollstandigen Unterlagen wie nachstehend beschrieben, der zustandigen Beh6rde des
Staates des Minderheitsproduzenten mit. Diese soil ihrerseits ihre Stellungnahme
grundsdtzlich innerhalb der folgenden sieben Tage uibermitteln.

Die Antragsunterlagen enthalten ffir die Bundesrepublik Deutschland in
deutscher, fir Kanada in franz6sischer oder englischer Sprache folgende Angaben:
1. Das Drehbuch und eine vorangestellte dreiseitige Inhaltsbeschreibung;
2. Einen Nachweis iber den rechtmassigen Erwerb der Verfilmungsrechte oder

einer entsprechenden Option;
3. Den Gemeinschaftsproduktionsvertrag und zwar in einem unterzeichneten Ex-

emplar mit drei Kopien; der Vertrag enthalt folgende Angaben:
a) Den Filmtitel, gegebenenfalls den Arbeitstitel;
b) Den Namen des verantwortlichen Herstellers;
c) Den Namen des Drehbuchautors oder, falls es sich um den Stoff eines

literarischen Werkes handelt, des Bearbeiters;
d) Den Namen des Regisseurs (wobei eine Vorbehaltsklausel fir seinen

Wechsel m6glich ist); soweit m6glich die Namen der Hauptdarsteller;
e) Die H6he der vorgesehenen Herstellungskosten und der Beteiligung der

Hersteller daran;
I) Die Verteilung der Erl6se;
g) Die jeweilige Beteiligung der beiden Hersteller an etwaigen Mehrkosten, die

Beteiligung entspricht grundsitzlich dem jeweiligen finanziellen Betrag,
jedoch kann die Beteiligung des Minderheitsproduzenten auf einen gerin-
geren Vom-Hundert-Satz oder einen bestimmten Betrag beschriinkt werden;

h) Den fir den Drehbeginn vorgesehenen Zeitpunkt und die Aufnahmedauer
(sowohl fir Atelier- als auch fir Aufnahmen an Originalschauplatzen);

i) Den Namen des Inhabers der Vertriebsrechte;
j) Eine Klausel, dass der Mehrheitsproduzent eine Produktionsrisiko- und eine

Negativrisikoversicherung abschliessen muss;
4. Einen detaillierten Kostenvoranschlag (zweifach);
5. Den Verleihvertrag, falls schon abgeschlossen;
6. Den Drehplan;
7. Ein Verzeichnis des technischen und kuinstlerischen Personals mit Angabe der

Staatsangeh6rigkeit und der fir die Schauspieler vorgesehenen Rollen in
dreifacher, von den Vertragsparteien unterschriebener Ausfertigung.
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Die zustandigen Behorden k6nnen weitere fir die Beurteilung des Vorhabens
notwendige Unterlagen und Erlauterungen anfordern. An dem Originalvertrag k6n-
nen vertragliche Anderungen einschliesslich der Wechsel der Gemeinschafts-
produzenten vorgenommen werden. Sie sind den zustandigen Beh6rden der beiden
Linder vor Fertigstellung des Films zur Anerkennung vorzulegen.

Der Wechsel eines in dem Vertrag genannten Herstellers oder Inhabers der Ver-
triebsrechte ist nur in Ausnahmefallen und aus von den zustandigen Beh6rden
anerkannten Grunden zulassig.

Die zustandigen Beh6rden unterrichten sich gegenseitig von ihren Ent-
scheidungen und ibermitteln sich gegenseitig Zweitschriften ihrer jeweiligen An-
tragsunterlagen.
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CANADA
and

ISRAEL

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital (with protocol). Signed at
Ottawa on 21 July 1975

Authentic texts: English, French and Hebrew.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

ISRAEL

Convention tendant k eviter les doubles impositions et ' pr6-
venir l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune (avec protocole). Sign6e i Ottawa le
21 juillet 1975

Textes authentiques : anglais, franpais et hbreu.

Enregistre par le Canada le 11 avril 1979.
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CONVENTION' BETWEEN CANADA
AND THE STATE OF ISRAEL FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

I Came into force on 27 July 1976 by the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Jerusalem,
in accordance with article XXIX (2).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 399 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI.l).

CONVENTION' ENTRE LE CANADA
ET L'TAT D'ISRAEL TENDANT A
8VITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRtVENIR L'TVA-
SION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Publication effectue conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblee gdndrale destinJ t mettre
en application l'article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en
dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemb!Je gendrale en date du
19 ddcembre 19782.

1 Entree en vigueur le 27 juiIlet 1976 par I'change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Jdrusalem,
conform~ment f l'article XXIX, paragraphe 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recuei des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement n" 32,
n

° 
399 (publication des Nations Unies, numro de vente

F.79.XVI.l).
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No. 17684

CANADA
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement concerning the training in Canada of personnel
of the Tanzania Peoples Defence Forces. Signed at Dar
es Salaam on 6 September 1975

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

RfiPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord concernant l'instruction au Canada de membres du
personnel des Forces de defense populaire de Tanzanie.
Signe 'a Dar es-Salam le 6 septembre 1975

Textes authentiques : anglais et fran pais.

Enregistr6 par le Canada le 11 avril 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA CONCERNING THE TRAINING IN CANADA OF PERSON-
NEL OF THE TANZANIA PEOPLES DEFENCE FORCES

The Government of Canada and the Government of the United Republic of
Tanzania (hereinafter referred to as "Canada" and "Tanzania", respectively),

Considering that Tanzania has requested Canada to provide training in Canada
for personnel of the Tanzania Peoples Defence Forces,

Have agreed as follows:

Article L DEFINITIONS

In this Agreement:
(a) "Trainee" means a member of the Tanzania Peoples Defence Forces who

has been authorized by Tanzania to undergo training in Canada with the Canadian
Forces and who has been accepted by Canada for such training.

(b) "Training" means the military training prescribed by the Chief of the
Defence Staff of the Canadian Forces.

Article II. TRAINING

Subject to the terms and conditions of this Agreement, Canada shall provide
training in Canada for trainees in such numbers as may from time to time be agreed
upon by the appropriate authorities of Tanzania and Canada.

Article III. CosTs
Costs shall be borne as follows:
(a) Canada shall bear the cost of:

(i) The ration allowance and leave transportation expenses mentioned in para-
graph (b) of article IV;

(ii) Tuition, clothing and equipment required for training, and all other training
costs;

(iii) Rations and service quarters;
(iv) Duty travel in Canada; and
(v) Administration, including routine medical and dental care.

(b) Tanzania shall bear the cost of:
(i) Pay and allowances except ration allowances and leave transportation expenses

mentioned in article IV(b);
(ii) The allowance mentioned in subparagraphs (i) and (ii) of paragraph (b) of arti-

cle IV;
(iii) Commercial transportation to and from Tanzania, including all in transit costs;
(iv) Major medical care relating to serious injury and illness and major dental care;

and
(v) Ex gratia payments made under article XIII.

I Came into force on 6 September 1975 by signature, in accordance with article XXI.
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Article IV. PAY AND ALLOWANCES

Trainees, during their period of training in Canada, shall be paid as follows:
(a) Tanzania shall issue to the credit of each trainee in Tanzania such pay and

allowances, according to his rank, as he may be entitled to receive under Tanzanian
regulations for service in Tanzania. Pay and allowances issued by Tanzania will be
exempt from Canadian taxation.

(b) Allowances shall be issued by Canada to each trainee to meet his living and
other expenses during his period of training as follows:

(i) A maintenance allowance at a rate appropriate to the trainee's rank;
(ii) A civilian clothing allowance, when necessary, having regard to the duration of

the training and the season in which it takes place;
(iii) A ration allowance in an amount to be determined by the Minister of National

Defence, at any time that rations are not provided the trainee free of charge; and
(iv) Leave transportation expenses, when appropriate, having regard to the duration

of the training, and at the rate applicable to the Canadian Forces.
The rates of maintenance allowance and civilian clothing allowance mentioned in
subparagraphs (i) and (ii) of paragraph (b) of this article will be determined by an
agreement with the Tanzanian authorities and will be issued by Canada to each
trainee in such amounts as will permit the trainee to meet his expenses satisfactorily
while in Canada. The allowances paid by Canada under this paragraph shall not be
subject to Tanzanian taxation.

(c) Allowances issued by Canada under subparagraphs (b)(i) and (ii) of this
article shall be recoverable in Canadian dollars from Tanzania through the Canadian
Commercial Corporation.

Article V. MILITARY JURISDICTION

Trainees shall not, during the period of their training in Canada, be subject to
the Code of Service Discipline of the Canadian forces. The authorities of Tanzania
will, however, issue in advance to trainees appropriate written orders, a copy of
which will be conveyed to the authorities of Canada, to ensure compliance by the
trainees with orders and instructions issued to them by the authorities of the Cana-
dian forces during the period of their training in Canada.

Article VI. PROHIBITED ACTIVITIES

Trainees shall not, during the period of training in Canada:
(a) Be required to participate in any form of combat operations either in or out of

Canada or in aid of the civil power; or
(b) Be required to perform any functions, duty or act that is inconsistent with the

purpose of this Agreement.

Article VII. CANADIAN LAW

Trainees will:
(a) Be subject to the civil and criminal laws in force in Canada;
(b) Be amenable to the jurisdiction of civil and criminal courts in Canada;
(c) Have the right of recourse to civil and criminal courts of competent jurisdiction

in Canada.
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Article VIII. SECURITY
Canada shall take measures to ensure the security and protection within Canada

of the person and property of trainees.

Article IX
Tanzania shall take measures to prevent the disclosure by a trainee, after the

cessation of his training, to any other Government or to any unauthorized person of
classified Canadian information of which he may become cognizant in his capacity as
a trainee.

Article X. CLAIMS
Canada waives all claims against Tanzania for damage done to any property

owned by Canada where such damage is caused by a trainee acting in the course of
his official duties.

Article XI
Canada and Tanzania waive all claims against each other for injury or death

suffered by a trainee or a member of the Canadian forces while either is engaged in
the performance of his official duties. Where a claim is made against Canada by any
person for the injury or death suffered by a trainee in the performance of his duties
Tanzania shall indemnify Canada in respect of costs incurred and damage paid by
Canada in dealing with such a claim.

Article XII
A claim against Tanzania or a trainee arising out of an act or omission of a

trainee in the performance of his official duties shall be assimilated to and dealt with
by Canada as if it were a claim arising out of the activities of a member of the Cana-
dian forces in the performance of his official duties in Canada. This article shall not
apply to any claim arising in connection with the death of, or an injury to, another
trainee.

Article XIII. "Ex GRATIA" PAYMENTS
Claims against trainees arising out of acts or omissions in Canada not done in

the performance of official duty may be dealt with in the following manner:
(a) Canadian authorities may investigate the incident giving rise to the claim

and prepare a report on the case, including an estimate of the amount of money
which the Canadian authorities consider would represent reasonable compensation
for the death, injury or property damage, or loss suffered by the claimant.

(b) The report shall be delivered to Tanzanian authorities who, upon receipt,
shall decide without delay whether to offer an ex gratia payment, and, if so, of what
amount.

(c) Any offer of an ex gratia payment or payment itself by the Tanzanian
authorities shall be sent to the claimant directly or through the Deputy Minister of
the Department of National Defence.

(d) Nothing in this article affects the jurisdiction of courts in Canada to enter-
tain an action against a trainee unless and until there has been payment in full
satisfaction of the claim.

(e) Where the claim has been adjudicated by a court in Canada or Tanzania
and a judgement rendered in favour of the claimant, the Tanzanian authorities will
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consider whether to make an ex gratia payment to satisfy the judgement, or to take
such other steps as they may, within bounds of Tanzanian domestic legislation, to
seek compliance with the judgement.

Article XIV. ENTRY INTO CANADA

1. On the conditions specified in the second paragraph of this article and sub-
ject to compliance with the formalities established by Canada relating to entry into,
and departure from, Canada of military trainees from foreign countries, trainees
shall be exempt from passport and visa regulations on entering or leaving Canada.

2. The following documents will be required in respect of trainees and will be
presented on demand:
(a) Personal identity card issued by Tanzania;
(b) Individual or collective movement order, in the English or French language,

issued by the appropriate authorities of Tanzania; and
(c) International certification, in the English or French language, of vaccination

against smallpox within three years of entry into Canada.

Article XV. PRESENCE IN CANADA
A trainee shall not by virtue of his presence in Canada as a trainee:

(a) Aquire any right to remain in Canada after his training has been completed or
otherwise terminated;

(b) Acquire domicile in Canada.

Article XVI. DECEASED TRAINEES AND THEIR ESTATES
Subject to the provisions of any relevant provincial laws, official representatives

of Tanzania shall have the right to take possession and make all arrangements in
respect of the body of a trainee who dies in Canada and may dispose of the personal
property of the estate after payment of debts of the deceased or the estate which were
incurred in Canada and owed to persons ordinarily resident therein.

Article XVII. TERMINATION OF TRAINING

Canada or Tanzania may terminate the training of a trainee at any time and
shall give to the other reasonable notification of an intention to do so.

Article XVIII
A trainee whose training is terminated for any reason whatsoever shall be repa-

triated with the least possible delay by Tanzania.

Article XIX. SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS
The appropriate military authorities of Canada and Tanzania may establish

mutually satisfactory procedures not inconsistent with the provisions contained
herein, to carry out the intent of this Agreement and to give effect to its provisions.

Article XX. REVISION
Either Canada or Tanzania may at any time request revision of any of the provi-

sions of this Agreement.
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Article XXI. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force upon the date of signature. It shall remain
in force until terminated by one of the following methods:
(a) By either Government, after six months' written notice to that effect has been

given to the other Government;
(b) Without complying with subparagraph (a) of this article, by the withdrawal from

Canada of all trainees by Tanzania; or
(c) Without complying with subparagraph (a) of this article, by Canada, without

previous notification, if Canada decides that such termination is in the public
interest of Canada.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
CONCERNANT L'INSTRUCTION AU CANADA DE MEMBRES
DU PERSONNEL DES FORCES DE DtFENSE POPULAIRE DE
TANZANIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique-Unie de
Tanzanie (appelks ci-apr~s le <<Canada> et la <<Tanzanie> respectivement),

Consid6rant que la Tanzanie a pri6 le Canada d'assurer l'instruction au Canada
de membres du personnel des Forces de d6fense populaire de Tanzanie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. DIFINITIONS
Dans le pr6sent Accord :
a) < Stagiaire) d~signe tout membre des Forces de d6fense populaire de Tan-

zanie qui a W autoris6 par la Tanzanie i faire un stage au Canada aupr~s des Forces
canadiennes et qui a W accept6 par le Canada A cette fin.

b) (Instruction>> d6signe l'instruction militaire prescrite par le Chef de 1'6tat-
major de la d6fense (Forces canadiennes).

Article IL INSTRUCTION

Sous r6serve des conditions du pr6sent Accord, le Canada assurera l'instruction,
en territoire canadien, du nombre de stagiaires qui sera convenu A l'occasion par les
autorit~s comptentes de la Tanzanie et du Canada.

Article III. COOT
Le cofit de l'instruction sera r6parti comme suit
a) Le Canada assumera les frais suivants :

i) L'indemnit6 de ration et les frais de transport pour les congas de permission, qui
sont indiqu6s au paragraphe b de 'article IV;

ii) Les cours, l'habillement et le-mat~riel n~cessaires pour le stage et tous les autres
frais se rattachant A l'instruction;

iii) Les vivres et le logement militaire;
iv) Les d~placements en service command6 au Canada; et
v) Les frais d'administration, y compris les soins m~dicaux et dentaires courants.

b) La Tanzanie assumera les frais suivants :
i) Les soldes et indemnit~s, A 1'exception de l'indemnit6 de ration et des frais de trans-

port pour les congds de permission mentionn~s au paragraphe b de l'article IV;
ii) L'indemnit6 indiqu~e aux alin~as i et ii du paragraphe b de l'article IV;

iii) Le transport commercial en provenance et A destination de la Tanzanie, y com-
pris tous les frais engages en cours de route;

1 Entri en vigueur le 6 septembre 1975 par la signature, conformiment & I'article XXI.

Vol. 1132, 1-17684



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

iv) Les soins m~dicaux majeurs prodigu~s en cas de blessures ou de maladies graves
et les soins dentaires majeurs; et

v) Les indemnit6s vers6es A titre gracieux en vertu de Particle XIII.

Article IV. SOLDE ET INDEMNITtS

Durant la pdriode de leur stage au Canada, les stagiaires seront r6mun6r6s de la
mani~re suivante :

a) La Tanzanie versera au compte de chaque stagiaire en Tanzanie la solde et
les indemnit6s attach6es A son grade et auxquelles il a droit en vertu des r~glements
tanzaniens concernant le service fait en Tanzanie. La solde et les indemnit6s vers6es
par la Tanzanie seront exemptes de l'imp6t canadien.

b) Le Canada versera les indemnit6s suivantes A chaque stagiaire, pour lui per-
mettre d'acquitter ses frais de subsistance et autres d6penses durant la p6riode du
stage :

i) Une indemnit6 d'entretien h un taux appropri6 au grade du stagiaire;
ii) Une indemnit6 d'habillement civil, s'il y a lieu, en fonction de la dur6e du stage et

de la saison au cours de laquelle celui-ci s'effectue;
iii) Une indemnit6 de ration, dont le montant doit etre d6termin6 par le ministre de

la D6fense nationale, lorsque les vivres ne sont pas fournis gratuitement au sta-
giaire; et

iv) Les frais de transport pour les cong6s de permission, s'il y a lieu, en fonction de la
dur~e du stage et selon le bar~me applicable aux membres des Forces canadiennes.

Les taux de rindemnit6 d'entretien et de rindemnit6 d'habillement civil pr6vus aux
alin6as i et ii du paragraphe b du pr6sent article seront 6tablis en accord avec les
autorit6s tanzaniennes; lesdites indemnit6s vers6es par le Canada A chaque stagiaire
aux termes du pr6sent paragraphe serviront A compenser dans une mesure raison-
nable les frais qu'il pourra engager durant son stage au Canada et seront exemptes de
l'imp6t de la Tanzanie.

c) Les indemnit6s vers6es par le Canada en vertu des alin6as i et ii du para-
graphe b du pr6sent article seront exigibles en dollars canadiens de la Tanzanie par
l'entremise de la Corporation commerciale canadienne.

Article V. JURMICTION MILITAIRE
Durant leur p6riode de stage au Canada, les stagiaires ne seront pas assujettis au

Code de discipline des Forces canadiennes. Les autorit6s de la Tanzanie donneront
toutefois d'avance aux stagiaires les ordres 6crits qui conviennent; une copie en sera
transmise aux autorit6s canadiennes, afin d'assurer robservation, par les stagiaires,
des ordres et instructions 6manant des autorit6s des Forces canadiennes durant la
p6riode du stage au Canada.

Article VI. ACTIVITtS INTERDITES
Durant la p~riode de stage au Canada, le stagiaire ne sera pas astreint A.:

a) Participer A une manoeuvre de combat, sous quelque forme que ce soit, A l'int&
rieur ou A l'extdrieur du Canada, ou A une operation visant A appuyer le pouvoir
civil; ou

b) Remplir une fonction ou accomplir une action qui serait incompatible avec les
fins du present Accord.
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Article VII. Lois CANADIENNES
Les stagiaires

a) Seront soumis aux lois civiles et p~nales en vigueur au Canada;
b) Seront soumis & la juridiction des tribunaux civils et criminels au Canada;
c) Pourront recourir aux tribunaux civils et criminels canadiens ayant competence

dans leur cas.

Article VIII. SPCURITIt
Le Canada prendra les dispositions n6cessaires pour assurer, sur son territoire,

la sdcurit6 et la protection de la personne et des biens des stagiaires.

Article IX
La Tanzanie prendra des mesures afin d'emp~cher tout stagiaire de divulguer,

apr~s la fin de son stage, h tout autre gouvernement ou h toute personne non auto-
ris6e des renseignements canadiens classifi6s dont il aurait pu prendre connaissance
pendant son stage.

Article X. RECLAMATIONS
Le Canada renonce A r6clamer quelque indemnit6 que ce soit A la Tanzanie pour

tous dommages caus6s A des biens appartenant au Canada qui pourraient etre caus6s
par un stagiaire dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article XI
Le Canada et la Tanzanie renoncent A r6clamer quelque indemnit6 que ce soit en

cas de blessure ou de d6c~s d'un stagiaire ou d'un membre des Forces canadiennes
agissant dans l'exercice de ses fonctions officielles. Si une r6clamation est faite contre
le Canada par un tiers en raison d'une blessure subie par un stagiaire ou du ddc~s d'un
stagiaire dans l'exercice de ses fonctions officielles, la Tanzanie devra indemniser le
Canada pour les d6penses que celui-ci aura engagdes et les dommages-int~rets qu'il
aura pay6s relativement A cette r6clamation.

Article XII
Toute r6clamation pr6sent6e contre la Tanzanie ou contre un stagiaire par suite

d'un acte ou d'une omission de la part de celui-ci dans l'exercice de ses fonctions
officielles sera assimil6e par le Canada aux r6clamations qui r6sulteraient de l'action
d'un membre des Forces canadiennes dans l'exercice de ses fonctions officielles au
Canada et elle sera trait6e de la m~me manire. Les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent pas dans le cas d'une r6clamation faite par suite du d6c~s d'un stagiaire
ou par suite de blessures qu'il aurait subies.

Article XIII. INDEMNITES VERStES A TITRE GRACIEUX

Les reclamations pr6sent6es contre les stagiaires par suite d'actes ou d'omissions
commis au Canada en dehors de l'exercice de leurs fonctions officielles peuvent Etre
trait~es de la fagon suivante :

a) Les autorit6s canadiennes peuvent mener une enquete sur l'incident qui a
donnd lieu A la reclamation et preparer un rapport pertinent comprenant la somme
estimative qui, de l'avis des autorit~s canadiennes, repr~senterait un d~dommage-
ment convenable pour le ddc~s, les blessures, les dommages A la propri~t6 ou les
pertes subies par le requ~rant.
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b) Le rapport sera pr~sent6 aux autorit~s tanzaniennes qui, ds qu'elles le
recevront, devront d6cider sans d6lai s'il y a lieu d'offrir une indemnit6 h titre gra-
cieux, et, dans l'affirmative, en fixer le montant.

c) Toute offre d'indemnit6 A titre gracieux des autorit6s tanzaniennes, ou rin-
demnit6 que celles-ci d~cideraient de verser, pourra 8tre transmise au requ&ant direc-
tement ou par l'entremise du sous-ministre de la Dfense nationale.

d) Aucune disposition du pr6sent article n'infirme le pouvoir des tribunaux du
Canada de poursuivre un stagiaire jusqu'A ce qu'il y ait paiement int6gral de la
r6clamation.

e) Si un tribunal du Canada ou de la Tanzanie se prononce sur une r6clamation
et rend sa d6cision en faveur du requ6rant, les autorit6s tanzaniennes pourront, soit
accorder une indemnit6 A titre gracieux en ex6cution de la d6cision judiciaire, soit
prendre d'autres mesures compatibles avec la 16gislation nationale tanzanienne afin
de se conformer avec ladite d6cision.

Article XIV. ENTRtE AU CANADA
1. Aux conditions stipul6es dans le deuxi~me paragraphe du pr6sent article,

lorsque les formalit6s 6tablies par le Canada en ce qui concerne l'entr6e au Canada et
la sortie du Canada de stagiaires militaires des pays 6trangers sont respect6es, ceux-ci
ne sont pas soumis aux r~glements concernant les passeports et les visas lors de leur
entr6e au Canada ou lors de leur d6part.

2. Les documents suivants sont requis des stagiaires et doivent etre pr6sent6s
sur demande :
a) Une carte d'identit6 6mise par la Tanzanie;
b) Un ordre de d6placement, individuel ou collectif, r6dig6 en frangais ou en

anglais, 6manant des autorit6s comptentes de la Tanzanie; et
c) Un certificat international de vaccination contre la variole, r6dig6 en frangais ou

en anglais, qui a W d~livr6 dans les trois ann6es pr6c6dant la date d'entrde au
Canada.

Article XV. StJOUR AU CANADA

Le s6jour d'un stagiaire en territoire canadien ne lui conf~re A ce titre
a) Aucun droit de demeurer au Canada une fois que son stage est achev6 ou qu'il a

pris fin pour quelque raison que ce soit;
b) Aucun droit A un domicile au Canada.

Article XVI. D cts DE STAGIAIRES ET SUCCESSIONS
Sous reserve des dispositions de toute loi provinciale pertinente, les repr6sen-

tants officiels de la Tanzanie pourront prendre possession de la d~pouille d'un sta-
giaire d~cd au Canada, prendre toutes les dispositions ncessaires A son 6gard et
disposer des biens personnels transmis par le d~c~s, apr~s racquittement des dettes
que le d~funt ou sa succession aura pu contracter au Canada envers des personnes qui
y resident habituellement.

Article XVII. CESSATION DU STAGE
Le Canada et la Tanzanie peuvent mettre fin au stage d'instruction d'un stagiaire

A n'importe quel moment, moyennant notification raisonnable A l'autre Partie A cet
effet.
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Article XVIII
La Tanzanie doit rapatrier dans les plus brefs d~lais possibles les stagiaires dont

le stage aura pris fin pour quelque raison que ce soit.

Article XIX. ARRANGEMENTS SUPPLtMENTAIRES

Aux fins de la mise en ceuvre de l'esprit et de la lettre du present document, les
autorit~s militaires comp~tentes du Canada et de la Tanzanie peuvent 6tablir des
modalit~s d'application acceptables aux deux Parties et compatibles avec les disposi-
tions du present Accord.

Article XX. REVISION
Le Canada et la Tanzanie peuvent A tout moment demander la revision de toute

disposition du present Accord.

Article XXI. ENTRtE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa signature. II
demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait 60 d~nonc6 de l'une des fagons suivantes :
a) L'un des deux gouvernements adressant l'autre, par 6crit, un pr~avis de six

mois A cet effet;
b) Passant outre A l'alin~a a du present article, le rappel par la Tanzanie de tous les

stagiaires qui sont au Canada; ou
c) Passant outre A l'alin~a a du present article, le Canada d~cidant, sans pr~avis,

qu'il est dans l'int~r~t national de d~noncer l'Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, sign the present Agreement.

DONE in duplicate at Dar es Salaam this 6th day of September 1975, in the
English and French languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 cet Accord.

FAIT en double exemplaire A Dar es-Salam ce 6e jour de septembre 1975, en
anglais et en frangais, chacune des versions faisant 6galement foi.

J. A. MAURICE LEMIEUX

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

A. MWINGIRA

For the Government
of the United Republic of Tanzania

Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie
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AGREEMENT'- BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF NORWAY ON THEIR MUTUAL FISHERY
RELATIONS

The Government of Canada and the Government of Norway,
Having regard to their common concern for the welfare of their coastal commu-

nities and the rational management, conservation and utilization of the living
resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that both Governments propose to extend their areas of jurisdic-
tion over such living resources pursuant to and in accordance with relevant principles
of international law, and to exercise within these areas sovereign rights for the pur-
pose of exploring and exploiting, conserving and managing these resources,

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
law of the sea,

Taking into account developing state practice and the consensus emerging from
the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recalling their Agreement of July 15, 1971, with respect to Norwegian fishing
practices off the Atlantic coast of Canada2 and their Agreement of July 15, 1971, on
sealing and the conservation of seal stocks in the Northwest Atlantic as amended,'

Have agreed as follows:

Article L The Government of Canada and the Government of Norway under-
take to ensure close co-operation between the two countries in matters pertaining to
the conservation and utilization of the living resources of the sea. They shall take
appropriate measures to facilitate such co-operation and shall continue to consult
and co-operate in international negotiations and organizations with a view to achiev-
ing common fisheries objectives.

Article 11. 1. The Government of Canada undertakes, upon the extension of
the area under Canadian fisheries jurisdiction, to permit Norwegian vessels to fish
within this area, beyond the present limits of the Canadian territorial sea and fishing
zones off the Atlantic coast, for allotments, as appropriate, of parts of total allow-
able catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the pro-
visions of paragraphs 2 and 3 of this article.

2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph 1, the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:
(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking in-

to account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and
all other relevant factors;

Came into force on II May 1976, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Oslo, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 71.
3 Ibid., vol. 870, p. 85.
4 Ibid., vol. 977, p. 442; see also p. 425 of this volume.
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(b) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for Norwegian ves-

sels of parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.
3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs 1 and 2,

Norwegian vessels shall obtain licences from the competent authorities of the Gov-
ernment of Canada. They shall comply with the conservation measures and other
terms and conditions established by the Government of Canada and shall be subject
to the laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of Norway undertakes to co-operate with the Government
of Canada, as appropriate in light of the development of fisheries relations between
the two countries pursuant to the provisions of this article, in scientific research for
purposes of conservation and management of the living resources of the area under
Canadian fisheries jurisdiction off the Atlantic coast.

Article III. The Government of Canada and the Government of Norway
recognize that States in whose rivers anadromous stocks originate have the primary
interest in and responsibility for such stocks and agree that fishing for anadromous
species should not be conducted in areas beyond the limits of national fisheries juris-
diction. They will continue to work together for the establishment of permanent mul-
tilateral arrangements reflecting this position.

Article IV. The Government of Canada and the Government of Norway
undertake to co-operate directly or through appropriate international organizations
to ensure proper management and conservation of the living resources of the high
seas beyond the limits of national fisheries jurisdiction, including areas of the high
seas beyond and immediately adjacent to the areas under their respective fisheries
jurisdiction, taking into account their interests in such resources.

Article V. The Government of Norway shall take measures to ensure that Nor-
wegian fishing vessels operate in compliance with the provisions of this Agreement.

Article VI. The Government of Canada and the Government of Norway shall
carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation of this
Agreement and the development of further co-operation.

Article VII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are party.

2. The present Agreement shall be subject to review by the two Governments
after a period of two years or at any time following ratification by both Governments
of a future multilateral Convention dealing with the same substantive matters. It
may be terminated by either Party at the conclusion of any six-year period from the
date of its entry into force, provided that notice of termination is given not less than
twelve months before the expiry of such period.

Article VIII. This Agreement is subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Oslo as soon as possible.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NORVtGE SUR LEURS RELATIONS EN
MATItRE DE PFECHE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Norv~ge,
Consid6rant l'int6rt qu'ils portent au bien-8tre de leurs collectivit6s riveraines

ainsi qu'A la gestion, 2 la conservation et A l'utilisation rationnelles des ressources
biologiques des eaux adjacentes dont dependent ces collectivit6s,

Reconnaissant que les deux gouvernements se proposent d'6tendre leurs zones de
juridiction sur lesdites ressources biologiques en vertu et en conformit6 des principes
pertinents du droit international, et d'exercer A 1int~rieur de ces zones des droits sou-
verains aux fins de l'exploration et de l'exploitation, de la conservation et de la ges-
tion desdites ressources,

Estimant opportun de d6terminer les modalit6s qui r6giront leurs relations en
matire de peche et de favoriser le d6veloppement ordonn6 du droit de la mer,

Prenant en consid6ration l'6volution de la pratique des Etats et le consensus qui
se d6gage de la troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer,

Rappelant leur Accord du 15 juillet 1971 relatif A la pratique norv6gienne de la
peche au large de la c6te atlantique du Canada' et leur Accord du 15 juillet 1971 sur
la chasse aux phoques et la conservation des r6serves de phoques dans l'Atlantique
Nord-Ouest, tel que modifi64 ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Norv~ge
s'engagent A assurer une collaboration 6troite entre les deux pays sur les questions
relatives A la conservation et A l'utilisation des ressources biologiques de la mer. Ils
prendront les mesures propres A faciliter cette collaboration et continueront de se
consulter et de coop6rer dans les n6gociations et les organisations internationales en
vue de r~aliser leurs objectifs communs en mati~re de p~che.

Article HI. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage, ds l'extension de la
zone de juridiction canadienne en mati~re de peche, A autoriser les bdtiments norv6-
giens A pecher A l'int6rieur de cette zone, au-delA des limites actuelles de la mer terri-
toriale et des zones de p~che canadiennes au large de la c6te atlantique, en leur attri-
buant, selon le cas, des parts de prises globales autoris6es qui exc~dent la capacit6
d'exploitation canadienne, conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article.

2. Dans l'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de la
zone mentionn6e au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada d~terminera chaque
ann6e, sous r6serve de modification en cas de circonstances impr6vues :
(a) Le volume total des prises autoris6es pour des stocks particuliers ou des

ensembles de stocks, en tenant compte de l'interd6pendance des stocks, des
crit~res reconnus A l'6chelle internationale et de tous autres facteurs pertinents;

Entrt en vigueur le 11 mai 1976, date de l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oslo, conform&-
ment A l'article VIII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 870, p. 71.
3 Ibid., vol. 870, p. 85.
4 Ibid., vol. 977, p. 442; voir 6galement p. 425 du pr6sent volume.
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(b) La capacit6 d'exploitation canadienne A l'6gard desdits stocks; et
(c) Apr~s consultations appropri~es, les parts des exc6dents de ces stocks ou

ensembles de stocks A attribuer, selon les cas, aux navires norvdgiens.
3. Afin de p~cher les parts qui leur sont attribudes en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires norvdgiens devront se procurer des permis aupr~s des
autorit6s comp6tentes du Gouvernement du Canada. Ils se conformeront aux
mesures de conservation et aux autres modalit6s fix6es par le Gouvernement du
Canada et seront assujettis aux lois et r~glements du Canada en mati~re de p~che.

4. Le Gouvernement de la Norv~ge s'engage A collaborer avec le Gouverne-
ment du Canada, selon l'6volution de leurs relations en matire de peche conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article, A des recherches scientifiques aux fins de la
conservation et de la gestion des ressources biologiques de la zone de juridiction
canadienne en matire de p~che au large de la c6te atlantique.

Article III. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Norv~ge
reconnaissent que les Etats dans les rivi~res desquels se reproduisent des esp~ces
anadromes sont les premiers int6ress6s par ces esp~ces et en sont principalement res-
ponsables, et ils conviennent que les esp~ces anadromes ne devraient pas tre p~ch6es
dans les r6gions s'6tendant au-delk des limites de la juridiction nationale en mati~re
de pache. Ils continueront de travailler de concert A la conclusion d'arrangements
multilat6raux permanents qui reflteront cette position.

Article IV. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Norv~ge
s'engagent A coop6rer, directement ou par l'interm6diaire des organisations interna-
tionales appropri6es, pour assurer une gestion et une conservation ad~quates des res-
sources biologiques de la haute mer au-delA des limites de la juridiction nationale en
matire de peche, y compris dans les regions de la haute mer ext6rieures et imm6dia-
tement adjacentes A leurs zones de juridiction respective en matire de peche, compte
tenu de leurs int6rets A l'gard desdites ressources.

Article V. Le Gouvernement de la Norv~ge prendra les mesures n6cessaires
pour que les bfltiments de p~che norv6giens se conforment aux dispositions du pr6-
sent Accord.

Article VI. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Norv~ge
tiendront p6riodiquement des consultations bilat~rales sur la mise en application du
pr6sent Accord et sur les possibilit6s d'6tendre la coopdration entre les deux pays.

Article VII. 1. Le pr6sent Accord ne portera atteinte ni aux autres accords
d6jA en vigueur entre les deux gouvernements ni aux conventions multilat6rales aux-
quelles les deux gouvernements sont Parties.

2. Les deux gouvernements pourront passer en revue le pr6sent Accord apr~s
une p6riode de deux ans ou A tout moment suivant la ratification par les deux gouver-
nements d'une convention multilat6rale ult6rieure portant sur les m~mes questions de
fond. Le pr6sent Accord peut 8tre r6voqu6 par l'une ou 'autre des Parties A l'expira-
tion de toute p~riode de six ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, moyen-
nant la notification d'un avis A cet effet au moins douze mois avant l'expiration de
ladite p6riode.

Article VIII. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur A
la date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Oslo dans les meil-
leurs details.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM NORGES REGJERING OG CANADAS REGJE-
RING VEDR0RENDE DERES GJENSIDIGE FISKERIFOR-
BINDELSER

Norges regjering og Canadas regjering,
Som tar i betraktning sin felles interesse for sine kystbefolkningers velferd, og i

rasjonell forvaltning, bevaring og utnyttelse av de levende ressurser i tilstotende far-
vann som disse befolkningsgrupper er avhengig av,

Som erkjenner at begge regjeringer akter A utvide omrAdene for sin jurisdiksjon
over slike levende ressurser i henhold til og i samsvar med folkerettens relevante prin-
sipper, og innenfor disse omrAder A utove suverene rettigheter nar det gjelder ut-
forskning, utnyttelse, bevaring og forvaltning av disse ressurser,

Som onsker A fastsette de vilkAr og betingelser som skal ligge til grunn for deres
gjensidige fiskeriforbindelser samt A fremme en ordnet utvikling av havets rett,

Som tar hensyn til den statspraksis som er under utvikling og den samstem-
mighet som avtegner seg under De forente nasjoners tredje havrettskonferanse,

Som henviser til sin avtale av 15. juli 1971 vedrorende norsk fiske utenfor
Canadas Atlanterhavskyst og sin avtale av 15. juli 1971 om selfangst og bevaring av
selbestanden i det nordvestlige Atlanterhav, som endret,

Er blitt enige om folgende:

Artikkel I. Norges regjering og Canadas regjering forplikter seg til A sikre et
nxrt samarbeid mellom de to land i sporsmdl som gjelder bevaring og utnyttelse av
de levende ressurser i havet. De skal treffe egnete tiltak for A lette et slikt samarbeid
og skal fortsette A konsultere hverandre og samarbeide i internasjonale forhandlinger
og organisasjoner med sikte pA A realisere felles malsettinger i fiskerisporsmAl.

Artikkel II. 1. Canadas regjering forplikter seg til, ved utvidelsen av det
omrAde som er under kanadisk fiskerijurisdiksjon, A tillate norske fartoyer, i dette
omrdde, utenfor de nfvaerende grenser for kanadisk territorialfarvann og kanadiske
fiskerisoner utenfor Atlanterhavskysten, A fiske andeler, som passende, av deler av
de totalt tillatte fangster som overstiger kanadisk fiskekapasitet, i overensstemmelse
med bestemmelsene i paragrafene 2 og 3 i denne artikkel.

2. Under utovelsen av sine suverene rettigheter med hensyn til de levende
ressurser i omrAdet som nevnt i paragraf 1 skal Canadas regjering hvert Ar, med
forbehold for justeringer nAr dette er nodvendig for A mote uforutsette omsten-
digheter, fastsette:
(a) Den totalt tillatte fangst av de enkelte fiskestammer eller kombinasjoner av

stammer, under hensyntagen til fiskestammenes innbyrdes avhengighet, inter-
nasjonalt aksepterte kriterier og alle andre relevante faktorer;

(b) Canadas fangstkapasitet ndr det gjelder slike stammer; og
(c) Etter passende konsultasjoner, andeler, som passende, for norske fartoyer av

deler av overskudd av stammer eller kombinasjoner av stammer.
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3. Norske fartoyer skal, for A kunne fiske tildelte andeler i samsvar med
bestemmelsene i paragrafene 1 og 2, innhente tillatelser fra den kanadiske regjerings
kompetente myndigheter. De skal rette seg etter de bevaringstiltak og andre vilkar og
betingelser som er fastsatt av Canadas regjering og skal vare underlagt Canadas
lover og forskrifter vedrorende fiskeriene.

4. Norges regjering forplikter seg til A samarbeide med Canadas regjering, som
passende i lys av utviklingen av fiskeriforbindelsene mellom de to land i henhold til
bestemmelsene i denne artikkel, i vitenskapelige undersokelser med sikte pA bevaring
og forvaltning av de levende ressurser i det omrAde utenfor Atlanterhavskysten som
stAr under kanadisk fiskerijurisdiksjon.

Artikkel III. Norges regjering og Canadas regjering erkjenner at stater, i hvis
elver anadrome fiskearter har sine gyteplasser, har hovedinteressen i, og ansvar for,
slike fiskestammer og er enige om at fiske etter anadrome arter ikke bor foregA i
omrAder utenfor grensene for nasjonal fiskerijurisdiksjon. De vii fortsatt
samarbeide for innforing av varige multilaterale ordninger som er i samsvar med
denne holdning.

Artikkel IV. Norges regiering og Canadas regjering forplikter seg til A
samarbeide direkte eller gjennom vedkommende internasjonale organisasjoner for A
sikre skikkelig forvaltning og bevaring av de levende ressurser i det fri hav utenfor
grensene for nasjonal fiskerijurisdiksjon, herunder omrAder av det fri hay som lig-
ger utenfor og grenser umiddelbart opp mot deres respektive fiskerijurisdiksjons-
omrAder, under hensyntagen til deres interesser i de ressurser det gjelder.

Artikkel V. Norges regjering skal treffe tiltak til A sikre at norske
fiskefartoyers virksomhet finner sted i samsvar med bestemmelsene i denne avtale.

Artikkel VI. Norges regjering og Canadas regjering skal holde periodiske bi-
laterale konsultasioner vedrorende gjennomforingen av denne avtale og utviklingen
av videre samarbeid.

Artikkel VII. 1. Denne avtale skal ikke ha noen innvirkning pA andre
eksisterende avtaler mellom de to regjeringer eller pA eksisterende multilaterale
konvensjoner som de to regjeringer er parter i.

2. Denne avtale skal gjennomgAs av de to regjeringer etter et tidsrom av to Ar,
eller n.Ar som helst etter at begge regjeringer har ratifisert en fremtidig multilateral
konvensjon vedrorende de samme materielle sporsmAl. Den kan bringes til opphor
av hver av partene ved utlopet av hver seks-Ars periode fra datoen for dens ikraft-
treden, forutsatt at oppsigelse foretas ikke mindre enn tolv mAneder for utlopet av
en slik periode.

Artikkel VIII. Denne avtale skal ratifiseres og trer i kraft pA datoen for
utveksling av ratifikasjonsdokumentene, hvilket skal skje i Oslo sA snar som mulig.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 2nd day of December 1975, in the English,
French and Norwegian languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, le 2e jour de d6cembre 1975, en anglais, en
frangais et en norv~gien, chaque version faisant 6galement foi.

TIL BEKFREFTELSE AV FORANSTAENDE har undertegnede, som er behorig bemyn-
diget av sine respektive regjeringer, undertegnet denne avtale.

UTFERDIGET i to eksemplarer i Ottawa, den 2. desember 1975, pA engelsk, fransk
og norsk, idet alle tekster skal ha samme gyldighet.

[Signed - Sign]1'

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

For Canadas regjering

[Signed - Signe]2

For the Government of Norway
Pour le Gouvernement de la Norv~ge

For Norges regjering

1 Signed by Allan J. MacEachen - Sign6 par Allan J. MacEachen.
2 Signed by Kurt Hedernann - Sign6 par Kurt Hedemann.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING FISHER-
IES' MATTERS OF MUTUAL
CONCERN

Ottawa, December 22, 1975

Excellency,

I have the honour to refer to the
negotiations which have taken place in
Ottawa and Montreal between represen-
tatives of Canada and the Union of
Soviet Socialist Republics on fisheries'
matters of mutual concern. Pursuant to
the Agreed Record of Understanding of
August 27, 1975, and subsequent tech-
nical discussions, the following is pro-
posed:

1. The Governments of Canada and of
the Union of Soviet Socialist Republics will
establish a Joint Fisheries' Consultative Com-
mission, hereinafter referred to as "the Com-
mission", to carry out the following func-
tions:
(a) To review problems referred to it by the

two Governments regarding the imple-
mentation of agreed measures, and to
make recommendations for the resolu-
tion of such problems;

(b) To facilitate the co-ordination of statisti-
cal and scientific information;

(c) To improve bilateral co-operation under
the Scheme of Joint International En-
forcement of the International Commis-
sion for the Northwest Atlantic Fisheries
(ICNAF);

Came into force on 22 December 1975, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RIePU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI8-
TIQUES SUR DES QUESTIONS
D'INTP-RIET MUTUEL CONCER-
NANT LA PIECHE

Ottawa, le 22 d6cembre 1975

Excellence,
J'ai rhonneur de me r6f6rer aux

n6gociations qui ont eu lieu 2 Ottawa et A
Montr6al entre les repr6sentants du
Canada et de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques sur des questions
d'int6r& mutuel concernant la peche.
Conform6ment au Protocole d'entente
du 27 aofit 1975, et aux discussions sub-
s6quentes sur les aspects techniques, il
est propos6 que :

1. Le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques mettent sur pied une
Commission conjointe de consultation sur les
pcheries, ci-apr~s appel6e la < Commission>>,
dont le mandat serait le suivant :
a) Examiner les problmes qui lui sont sou-

mis par les deux gouvernements relative-
ment A 'application des mesures conve-
nues et faire des recommandations visant
A r6soudre ces problmes;

b) Faciliter la coordination des donn6es
statistiques et scientifiques;

c) Am6liorer la coop6ration bilat6rale selon
le Programme de contr6le international
(Scheme of Joint International Enforce-
ment) de la Commission internationale
des pacheries de l'Atlantique Nord-Ouest
(ICNAF);

Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1975, date de la note
de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(d) To provide a regular exchange of infor-
mation with regard to areas of concen-
tration of fishing operations of both
countries and promote other co-
operative measures for the purpose of
preventing damage to fishing gear and
facilitating the settlement of any claims
arising from such damage;

(e) Other functions that may be assigned to
it by the two Governments.

2. The Commission shall consist of four
members: two appointed by the Government
of Canada and two appointed by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics. Each Government shall inform the other
Government of the names of the persons it
appoints to the Commission. Each Govern-
ment may send experts and advisers to assist
the members of the Commission whom it has
appointed.

3. All recommendations of the Commis-
sion shall require unanimity, with each side
casting one vote. Such recommendations
shall be immediately submitted to both Gov-
ernments for approval, provided, however,
that the two Governments may, by agree-
ment, consent in advance to be bound by a
recommendation of the Commission in any
particular matter.

4. Meetings of the Commission shall be
convened in Canada or in the Soviet Union at
the request of either Government. The dates
and the agenda for each meeting will be deter-
mined by the appropriate authorities of each
Government by mutual consent, taking into
account the need to deal promptly with
urgent matters. A member of the Commis-
sion from the country in which the meeting is
convened shall preside over the sessions.

5. The Commission shall work out its
Rules of Procedure and may modify them as
necessary.

6. (a) The two Governments shall work
out agreed arrangements in connection with
the appointment of a fisheries' official of the
USSR in Halifax, Nova Scotia, to work with
a designated fisheries' official of the Govern-
ment of Canada to further facilitate the dis-

d) Assurer un 6change r6gulier de ren-
seignements sur les secteurs oil se
concentrent les activit6s de peche des
deux pays et promouvoir d'autres
mesures de cooperation afin de pr6venir
l'endommagement des engins de p~che et
de faciliter le r~glement de toutes r6cla-
mations A ce sujet;

e) S'acquitter des autres tAches que les deux
gouvernements pourront lui confier.

2. La Commission sera form6e de quatre
membres, dont deux seront nomm6s par le
Gouvernement du Canada et deux par le
Gouvernement de 'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques. Chacun des gouverne-
ments devra informer l'autre des noms des
personnes nomm6es, auxquelles il pourra ad-
joindre des sp6cialistes et des conseillers.

3. Toutes les recommandations de la
Commission devront obtenir l'unanimit6,
chacune des Parties 6tant limit6e A une seule
voix, apr~s quoi elles seront imm6diatement
soumises A l'approbation des deux gouverne-
ments, sous r6serve toutefois que ceux-ci
puissent, par avance, accepter d'un commun
accord d'etre li6s par une recommandation de
la Commission sur toute question particu-
litre.

4. Les r6unions de la Commission se tien-
dront au Canada ou en Union sovi6tique A la
demande de l'un ou l'autre des deux gouver-
nements. Les dates et l'ordre du jour de cha-
que reunion seront fix6s d'un commun accord
par les autorit6s comp6tentes de chacun des
gouvernements, en tenant compte de la n6ces-
sit6 de r~gler les questions urgentes dans les
plus brefs d6lais. Les s6ances seront pr6sid6es
par un des membres de la Commission du
pays dans lequel la r6union est convoqu6e.

5. La Commission 6tablira son r~glement
intdrieur et pourra le modifier au besoin.

6. a) Les deux gouvernements convien-
dront des dispositions relatives A l'affectation
d'un repr~sentant sovi~tique des pcheries A
Halifax (Nouvelle-Ecosse) oii il travaillera en
collaboration avec un responsable d6sign6 des
pecheries du Gouvernement du Canada pour
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charge of the functions outlined in paragraph 1
hereof, and in particular:

(i) The regular and timely exchange of sta-
tistical and other information with
regard to fishing operations conducted in
the Northwest Atlantic off Canada's
coast, and the comparison of such infor-
mation with estimated catch data by spe-
cies, subareas and statistical areas, as
well as the regular provision of data con-
cerning the number of Soviet vessels
operating within the above-mentioned
subareas;

(ii) Convening, as necessary, meetings
between appropriate officials of the
Canadian Fisheries' and Marine Service
and the Chief of expeditions of the
USSR fishing fleet to consider fisheries'
problems of mutual concern;

(iii) Facilitating co-operation between
fisheries' inspectors of both countries
designated under the ICNAF Scheme of
Joint International Enforcement;

(iv) Discharging such other functions
relating to fisheries' matters as may be
agreed upon by both Governments.

(b) One assistant may be appointed to
support the Soviet fisheries' official in
Halifax.

7. The provisions of this Agreement may
be reviewed at any time by the two Govern-
ments upon the request of either Govern-
ment. The agreement may be terminated by
either Government upon three months' notice
to that effect.

If the foregoing proposals are accept-
able to your Government, I have the
honour to propose that this Note, in
English and French, and your Excel-
lency's reply in Russian to that effect,
shall constitute an agreement between
the Government of Canada and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist
Republics. This Agreement shall enter
into force on the date of your reply to
this Note.

faciliter davantage l'ex6cution des attribu-
tions expos6es au paragraphe 1 des pr~sentes
et, en particulier :

i) Assurer un 6change p6riodique et oppor-
tun de donn~es statistiques et d'autres
renseignements sur les op6rations de
p~che effectu6es dans l'Atlantique Nord-
Ouest au large de la c6te canadienne,
comparer ces donn6es aux 6valuations
des prises 6tablies par esp~ces, par sous-
zones et par zones statistiques, et fournir
p6riodiquement des donn6es sur le nom-
bre de navires sovi&tiques op6rant dans
les sous-zones susmentionn6es;

ii) Convoquer, selon les besoins, des r6u-
nions entre des fonctionnaires com-
p6tents du Service canadien des peches et
de la mer et les chefs d'exp~dition de la
flotte de peche sovi6tique pour discuter
de probl~mes de pche d'int~ret com-
mun;

iii) Faciliter la coop6ration entre les inspec-
teurs des pecheries des deux pays nom-
m6s en conformit6 du Programme de
contr6le international (Scheme of Joint
International Enforcement) de l'ICNAF;

iv) S'acquitter de toutes autres fonctions
relatives aux questions de peche dont
pourraient convenir les deux gouverne-
ments.

b) Un adjoint pourra etre nomm6 pour
seconder le repr6sentant sovi6tique des
p~cheries A Halifax.

7. Les dispositions du pr6sent Accord
peuvent etre r6vis6es en tout temps par les
deux gouvernements A la demande de l'un ou
'autre des deux gouvernements moyennant

un pr6avis de trois mois & cet effet.

Si les propositions qui prc dent
agr6ent A votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente
Note, dans ses versions anglaise et fran-
gaise, et la r6ponse de Votre Excellence,
en russe A cet effet, constituent un accord
entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de 'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques. Cet Accord
entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse A cette Note.
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Accept, Excellency, the renewed
assurance of my highest consideration.

ALLAN J. MACEACHEN
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency
Alexander Nikolaevich Yakovlev

Ambassador
Embassy of the Union of Soviet

Socialist Republics
Ottawa

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance renouvel6e de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures,

ALLAN J. MACEACHEN

Son Excellence
M. Alexander Nikolaevich Yakovlev

Ambassadeur
Ambassade de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
Ottawa

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Bame IlpeBocXORHTenbCTBO,

I4Melo qeCTb nlO ITBepaHTb nonyqeHHe Barneft HOTbI cnienylowero coaiep-
)KaHmi, :

((Bame I'peBocxo,HTeJIbCTBO. IMMeIo qecTb cocjiaTbC5 Ha neperoBopbi,

KOTOpbie HMeJIH MeCTO B OTTaBe H MoHpeane Me)t(Jy npeaCTaBHTeInMH

KaHaabl H Coo3a COBeTCKHX CoUHajIHCTHqeCKHX Pecny6nHK no BorIpocaM

pbI6OJIOBCTBa, npeaCTaBJIIOLUHM B3aHMHbIiI HHTepec. B COOTBeTCTBHH C

CorjiacOBaHHbIM nPOTOKOJIOM OT 27 aBrycTa 1975 rona H nOCjIeyIy}OLHMH ne-
perOBopaMH no TeXHHqeCKHM BonpocaM npenuiaraeTcA cnenyiouee:

((I. IpaBHTejbCTBo KaHaAbI H FIpaBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX CO-

IHajlHCTHqecKHX Pecny6JIHK CO3JaJyT COBMeCTHyio KOHCyJIbTaTHBHYIO KO-

MHCCHIO no BonpocaM pbI6oJIOBCTBa, HH)Ke HMeHyeMyIO ((KOMHCCHs!>, £JI[
BbInOJIHeHHAI cnenyioI1Hx dyHKI.IHIA:

<<a) paccMaTPHBaTb no nopyqeHHIO o6oHx I-paBHTeIbCTB Bonpoc]bI, Kacalo-
iuHecA npHMeHeHHA corjiacOBaHHbIX MeponpHRTHhl, H aaBaTb peKOMeH-
natIHH nA peiueHHA TaKHX BonpOcOB;

((6) cnoco6CTBOBaTb KooPJAIHaUHH CTaTHCTHqeCK0f H HayqHOf HHbOpMaLIHH;

<(6) ynyqtuaTm 6BycTOpOHnee CoTpyAHHieCTBO no cxeMe COBMeCTHOrO Me)Kay-

HapOAiHorO KOHTpOJIS B Me)KIyHapOxAHOil KOMHCCHH no pb6ojiOBCTBy B ce-

Bepo-3anaAHorl qacT ATnaHTHqecKoro oKeaHa (HKHA1);
oo) o6ecneqHBaTb peryJI pHbili o6MeH HHbopMauHerk OTHOCHTeJIbHO pariOHOB

KOHUeHTpaLHUH pbI6onpoMbICJIOBbIX onepauHlt o6eHx CTpaH H pa3pa6a-
TbIBaTb ApyrHe MepbI no CoTpyJIHHqeCTBy c uejibio npeziOTBpaiueHHA no-
Bpe)KnaeHHfl OPYXMHA1 ROB H cnoco6CTBOBaHHA yperyHpOBaHHIO ino6lbx
npeTeH3HIl, BO3HHKaiomuHx BcjieaiCTBHe TaKoro noBpe)KeHH3I;

((xa) npyrHe (bYHKUHH, KOTophie MOrYT 6bITb B03JIo)KeHbI Ha Hee o6OHMH rIpa-
BHTeJIbCTBaMH.

((2. KoMHrCCHst COCTOHT H3 qeTbipex qJIeHOB: JIByX, Ha3HaqaeMbIX 'IpaBH-

TeJIbCTBOM KaHagbI, H JIByX, Ha3HaqaeMbix -paBHTeiTbCTBOM Coo3a CoBeT-
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CKHX COLImarHCTHqeCKHX Pecny6nHK. KatKaoe I-paBHTCJIbCTBO coo6luaeT
xapyroMy I-paBHTeJIbCTBy cIaMHJrHH Ha3HaqeHHbIX HM qjieHOB KOMHCCH. Kaw-
xaoe f'paBHTejibCTBO MO)KeT HarnpaBHTb 3KCIIepTOB H COBeTHHKOB B flOMOUJb
Ha3HaqeHHbIM HM qjieHaM KOMHCCHH.

(3. Bce peKoMeIIaHH KOMHCCHH IIpHHHMaOTCR e,4HHorJiaCHO, npHqeM
KawKIam CTOpOHa HMeeT OHH rojioc. TaKHe peKOMeHlaUlmH 6yatyT He3aMegIm-
TejibHO npeaCTaBflSTbCA o60HM 1IpaBHTeibCTBaM aInA oao6peHHA flpH
yCflOBHH, OaHaKO, qTO o6a IpaBHTeJbCTBa MOrYT 3apaHee COrFlaCHTbCAt 6bIT
CBA3aHHbIMH peKOMeIaUHflMH KOMHCCHH no juo6OMy KOHKpeTHOMY Bonpocy.

<<4. CeCCHH KOMHCCHH CO3bIBaOTCt B KaHaae MJ1H COBeTCKOM Colo3e no
npeunO)KeHHO xno6orO H3 IpaBHTeJIbCTB. BpeMA H OBeCTKa )AHH Kawaoik cec-
CHH onpegeiA1OTCA no COFjiaCOBaHHIO Me)KLay KOMIIeTeHTHbIMH BJIaCTSIMH
o6oHx r-paBHTeIbCTB C yqeTOM Heo6xOflHMOCTH oflepaTHBHoro peIueHHAs
CpOqHbIX BOnPOCOB. I4neH KOMHCCHH OT CTpaHbi, B KOTOpOfl C03bIBaeTCt cec-
CHA, flpeICeaIaTejIbCTByeT Ha 3aceaaHH5iX.

<<5. KOM1CCHI BbIpa6aTbIBaeT CBOH fIpaBHJIa npoueaypbi H MO)KeT
H3MeIHTb HX B cnyqae Heo6xOaHMOCTH.

<<6. a) 06a IpaBHTCxbCTBa Bbipa6aTbIBaIOT corniacoBaHHbie Mepo-
nPHMTHA B CBA3H C Ha3HaqeHHeM O(bHIHaflbHOro fpeaCTaBHTejIA CCCP no
BOlIpOCaM pbI6OnOBCTBa B lanHcbaKce, HOBaA IIIOTnaHaHm, ansi pa6OTbI C Ha-
3HaqeHHbIM ObHuHaJIbHbIM HpeaCTaBHTenJeM IpaBHTeIECTBa KaHagbI Ho BO-
npocaM pbI6OJlOBCTBa B ejis x faJbHefhuero COXeIgCTBHA BbinOJIHeHHIO 4byHK-
UHIl, H3rio)KeHHbIX Bbme B naparpa4be 1, H, B qaCTHOCTH:

<( (I) perynpHOMy H CBOeBpeMeHHOMy o6MeHy CTaTHCTHqeCKOftIH HHOtt
HH4bopMalMeft 0 xoe npoMmicna B ceBepO-3anaAHofl qaCTH ATJIaH-
THqeCKoro oKeaHa y no6epe xbA KaHaabl H COOCTaBIeHHIO TaKof HH-
cbopMaUH C paCqeTHbIMH aHHbIMH o6 yiioBax rno BHaaM pbi6, noa-
pafiOHaM H CTaTHCTHqeCKHM paflOHaM, a TaKwe perynipHoA1 nepeaqe
)aHHbIX 0 KOJIHqeCTBe COBeTCKHX CYAtOB, pa6oTaIo01UHx B yKa3aHHbIX
noapafloHax;

<<(II) opraHH3aMHH, B cny'ae Heo6xOaHMOCTH, BCTpeq COOTBeTCTByIOIIWX
npegCTaBHTejiefl PbI6onOBHOl H MopCKoAi cnyxK6bI KaHagbI H Ha-
qalbHHKOB 3KCneaHIH~ft pbI6OJlOBHoro (bnIOTa CCCP ainA o6cy)Kfe-
HHR npo6neM npoMbicna, HpeCTaBJ1O3tHO1HX B3aHMHbIIk HHTepec;

((III) cnoco6CTBOBaHHIO CoTpyUHHqeCTBa Me)Kay pbI6OJlOBHbIMH HHCne -
TopaMH o6eHx CTpaH, Ha3HaqaeMbIMMH B COOTBeTCTBHH Co CxeMoft
COBMeCTHOro Me1yHapOaIHO KOHTPOTIR 4KHAI;

O(IV) BbIrIOJIHeHHIO TaKHX apyr~x o6st3aHHOCTef, KacaolUixCSI BOnpOCOB
pbI60JOBCTBa, KOTopbe MOryT 6bITb coriiacOBaHbI o6oHMH I'IpaBH-
TejIbCTBaMH.

o 6) B HOMOIuI O(HIHaJHOMY COBlTCKOMY HnpeaCTaBHTeJIIO no BonpocaM
pbI60IOBCTBa B Fam4baI~ce MOceT 6bImT Ha3HaqeH OHH HOMOU111K.

7. HojIooKeHHI HaCTOixero coJIaimeHmh MOYT 6bITb HepeCMoTpeHbI B
rno6oe BpeMt jiByMr rIpaBHTeCTBaMH rio npocb6e OIHOrO H3 "paBHTeihCTB.
HacTomee cornameHHe Mo)KeT 6bITb npeKpaiueHo OHHM H3 IpaBHTeJILCTB
qepe3 TPH MecAIua nocne yBextoMneHmH o6 3TOM upyroro I'paBHTejuCTBa.
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<<EcJIH yKa3aHHbIe IlpeaiUO)KeHHI HBJIAIIOTCSI npHeMJIeMbIMH AIA, Baniaro
f-paBHTejIbCTBa, A HMeIO lieCTh HipeIO)KHTb, qTO6bi HaCTOARII1a HOTa Ha
aHrIHfICKOM H d paHUy3CKOM AI3blKaX H OTBeT Ha Hee Bauero f'peBocxo-
,AHTeJbCTBa Ha PYCCKOM SI3bIKe COCTaBHJIH cor'aIweHHe MeK1y I-paBHTeJ'b-
CTBOM KaHaabl " I'paBHTenbCTB6M Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX
Pecny6HK. HacToliumee cornameHHe BCTyIIHT B CHJIy C aTbI no3IyqeHHn
Bauiero OTBeTa Ha MOIO HOTY.

<H'pHMHTe, Bame f'peBocXOAHTeJbCTBO, 3aBepeHHR B MOeM BbIcoxaklIeM

yBa)KeHHH.>)

l4Melo qeCTb coo6IU.HTb BaM, qTO I-paBHTeibCTBO COlO3a COBeTCKHX COIAHa-nH-
CTHiqeCKHX Pecny6nHK cornacHo paccMaTpHBaTb Bamy HOTy OT 22 iaeKa6pA 1975 rona
H HaCTOIUH1 OTBeT Kax corniaweHHe Me)Kay IpaBHTejibcTBoM Coo3a COBeTCKHX
COuHIanHCTHIeCKHX Pecny6jiHK H IIpaBHTenbCTBOM KaHagbi no JaHHOMY Bonpocy.
HacToniuee coriIameHHe BCTyiaeT B CHJy C aTbI HaCToxliefl HOTM.

I]pHMHTe, Baiue IpeBOCXOaHTeJibCTBO, 3aBepeHHI B MOeM BbICOqatIiieM yBa-
)KeHHH.

[Signed- Signel

rlocon CCCP B KaHane,
A. 5IKOBJIEB

22 neKa6pA 1975 roaa.

Ero rpeBOCXOtHTenbCTBy r-Hy
Ajuiany MaxeKeHy

MHHHCTpy HHOCTpaHHbIX Jaen
KaHazbI

[TRANSLATION ]'

Ottawa, December 22, 1975

Excellency,
I have the honour of acknowledging

the receipt of your Note of the following
content:

[See note I]
I have the honour to inform you that

the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics has agreed to con-
sider your Note of December 22, 1975,
and the present reply as an agreement
between the Government of the Union of

I Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTION]'

Ottawa, le 22 d6cembre 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre Note ainsi conque :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques a accept6
que votre Note du 22 d6cembre 1975 et la
pr6sente r6ponse constituent, pour les
questions en cause, un accord entre le

I Traduction fournie par le Gouvernement du Canada.
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Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of Canada on the matter in
question. This Agreement shall enter
into force on the date of this Note.

Accept, Excellency, the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
A. YAKOVLEV
Ambassador

The Honourable Allan J. MacEachen
Secretary of State for External

Affairs
Ottawa

Gouvernement de 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement du Canada. Cet Accord
entrera en vigueur A la date de la pr6sente
Note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

L'Ambassadeur,

[Signet

A. YAKOVLEV

L'Honorable M. Allan J.MacEachen
Secr~taire d'Etat aux affaires

ext&ieures
Ottawa
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS ON THEIR MUTUAL FISHERIES RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the Union Of Soviet
Socialist Republics,

Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-
ment, conservation and utilization of the living resources of the sea, and the concern
of the Government of Canada for the welfare of its coastal communities and for the
living resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that the Government of Canada proposes to extend its jurisdiction
over the living resources of its adjacent waters pursuant to and in accordance with
relevant principles of international law, and to exercise within a zone of 200 nautical
miles sovereign rights for the purposes of exploring and exploiting, conserving and
managing these resources,

Taking into account traditional Soviet fishing,
Reaffirming their desire to maintain mutually beneficial co-operation in the field

of fisheries,
Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual

fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
law of the sea,

Taking into account international developments and, in particular, the work of
the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Taking into consideration their Agreement of January 22, 1971, on co-operation
in fisheries in the northeastern Pacific Ocean off the coast of Canada, as amended and
extended,2 their Agreement of January 22, 1971, on provisional rules of navigation
and fisheries' safety in the northeastern Pacific Ocean off the coast of Canada, as ex-
tended,3 and their Agreement of December 22, 1975, providing for the establishment
of a joint Fisheries' Consultative Commission,"

Have agreed as follows:

Article I. The Government of Canada and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics undertake to ensure close co-operation between the two
countries in matters pertaining to the conservation and utilization of the living
resources of the sea. They shall take appropriate measures to facilitate such co-oper-
ation and shall continue to consult and co-operate in international negotiations and
organizations with a view to achieving common fisheries' objectives.

Article II. 1. The Government of Canada undertakes, upon the extension of
the area under Canadian fisheries' jurisdiction, to permit USSR vessels to fish within
this area, beyond the present limits of the Canadian territorial sea and fishing zones
off the Atlantic and Pacific coasts, for allotments, as appropriate, of parts of total
allowable catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the
provisions of paragraphs (2) and (3) of this article.

I Came into force on 19 May 1976 by signature, in accordance with article ViII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 41.
3Ibid., p. 60.
4 See p. 131 of this volume.
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2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph (1), the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:
(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking in-

to account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and
all other relevant factors;

(b) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for USSR vessels of

parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.
3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs (1) and (2),

USSR vessels shall obtain licences from the competent authorities of the Government
of Canada. They shall comply with the conservation measures and other terms and
conditions established by the Government of Canada and shall be subject to the laws
and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics undertakes to
co-operate with the Government of Canada in light of the development of fisheries'
relations between the two countries pursuant to the provisions of this article, in scien-
tific research for purposes of conservation and management of the living resources of
the area under Canadian fisheries jurisdiction off the Atlantic and Pacific coasts. For
these purposes, scientists of the two countries shall consult regarding the conduct of
such research and the analysis and interpretation of the results obtained.

5. The Government of Canada undertakes to authorize USSR vessels licenced
to fish or to support fishing operations pursuant to the provisions of this article, to
enter Canadian Atlantic and Pacific ports, in accordance with Canadian laws, regu-
lations and administrative requirements, for the purpose of purchasing bait, supplies
or outfits, or effecting repairs, and such other purposes as may be determined by the
Government of Canada, subject to the availability of facilities for these purposes and
the needs of Canadian vessels. Such authorization shall become null and void in
respect of any vessel upon the cancellation or termination of its licence to fish or to
support fishing operations, except for the purpose of entering port to purchase sup-
plies or effect repairs necessary for its outward voyage.

Article III. 1. The Government of Canada and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics recognize that States in whose fresh waters
anadromous stocks originate have the primary interest in and responsibility for such
stocks and agree in principle that fishing for anadromous species should not be con-
ducted in areas beyond the limits of national fisheries' jurisdiction. They will con-
tinue to work together for the establishment of permanent multilateral arrangements
reflecting this position, taking into account all relevant factors.

2. Pursuant to paragraph (1), the Government of Canada and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics shall take measures to ensure that their
nationals and vessels avoid the taking of anadromous stocks spawned in waters
under the jurisdiction of the other Contracting Party.

Article IV. The Government of Canada and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics undertake to co-operate directly or through appropriate
international organizations to ensure proper management and conservation of the
living resources of the high seas beyond the limits of national fisheries jurisdiction,
including areas of the high seas beyond and immediately adjacent to the areas under
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their respective fisheries' jurisdiction, taking into account their interests in such
resources.

Article V. 1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall take measures to ensure that USSR fishing vessels operate in compliance with
the provisions of this Agreement.

2. The Government of Canada shall take the necessary measures to give effect
to the provisions of this Agreement, including the issuance of licences pursuant to the
provisions of article II.

Article VL 1. The Government of Canada and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall carry out periodic bilateral consultations
regarding the implementation of this Agreement and the development of further co-
operation. In particular, they shall examine jointly the possibility of future bilateral
co-operation on such matters as exchanges of technical information and personnel;
improvement of utilization and processing of catches; the facilitation of co-operative
arrangements between Canadian and Soviet enterprises with respect to the utilization
of living resources of waters off the Canadian coast; arrangements for the use of
Canadian ports by Soviet fishing vessels to ship or discharge crew members or other
persons and for such other purposes as may be agreed upon; expansion of markets
for fish and fish products originating in Canada, and the reduction or elimination of
tariff and non-tariff barriers for such products.

2. The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics agree that a Joint Fisheries' Consultative Commission would pro-
vide an appropriate forum for bilateral consultations to facilitate the implementation
of this Agreement, including the consultations provided for under this article and
articles I, II, IV and VII. They undertake to review the terms of their Agreement of
December 22, 1975, with a view to adapting to these purposes the Commission estab-
lished thereunder.

3. The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics further agree that in the consultations referred to in paragraph (2) (c)
of article II regarding allotments for USSR fishing vessels of parts of surpluses of
stocks or complexes of stocks, pursuant to the provisions of paragraphs (1) and (2) of
article II, the Government of Canada will take into consideration all relevant factors
including, inter alia, Canadian interests, the development of co-operation between
the two Governments pursuant to the provisions of this Agreement, and previous
catches of the USSR fleet in respect of such stocks or complexes of stocks.

Article VII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are Party or to the views of either Govern-
ment with regard to the law of the sea.

2. The present Agreement shall be subject to review by the two Governments
after a period of two years or at any time following ratification, acceptance or
approval by both Parties of a future multilateral Convention dealing with the same
substantive matters. It may be terminated by either Party at the conclusion of any
six-year period from the date of its entry into force, provided that notice of termina-
tion is given not less than twelve months before the expiry of such period.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI8TIQUES SUR LEURS RELATIONS MUTUELLES EN
MATItRE DE PRCHE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques,

Consid~rant l'int~r& des deux gouvernements pour la gestion, la conservation et
l'utilisation rationnelles des ressources biologiques de la mer, et l'int~rat du Gouver-
nement du Canada pour le bien-etre de ses collectivit~s riveraines et pour les res-
sources biologiques des eaux adjacentes dont dependent ces collectivit~s,

Reconnaissant que le Gouvernement du Canada se propose d'6tendre sa juridic-
tion sur les ressources biologiques de ses eaux adjacentes en vertu et en conformit6
des principes pertinents du droit international, et d'exercer dans une zone de 200 mil-
les marins des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation ainsi que
de la conservation et de la gestion desdites ressources,

Prenant en consideration la peche traditionnellement pratiqu~e par les navires
sovi~tiques,

R~affirmant leur d~sir d'entretenir une cooperation mutuellement b~n~fique en
matire de peche,

Estimant opportun de determiner les modalit~s qui r~giront leurs relations
mutuelles en matire de p~che et de favoriser le d~veloppement ordonn6 du droit de
la mer,

Prenant en consideration l'volution du contexte international et, en particulier,
les travaux de la troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer,

Prenant en consideration leur Accord du 22 janvier 1971 sur la cooperation en
matire de peche dans le nord-est de l'oc~an Pacifique au large de la c6te du Canada,
tel que modifi6 et prorog62 , de m~me que leur Accord du 22 janvier 1971 sur les r~gles
provisoires de navigation et de s~curit6 des pecheries dans le nord-est de l'oc~an Paci-
fique au large de la c6te du Canada, tel que prorog63 , ainsi que leur Accord du 22 d6-
cembre 1975 pr~voyant l'tablissement d'une Commission conjointe de consultations
sur les pecheries',

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques s'engagent A assurer une collaboration 6troite
entre les deux pays sur les questions relatives 4 la conservation et A l'utilisation des
ressources biologiques de la mer. Ils prendront les mesures propres A faciliter cette
collaboration et continueront de se consulter et de coop~rer dans les n~gociations et
les organisations internationales en vue de r~aliser leurs objectifs communs en
mati~re de peche.

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1976 par la signature, conform~ment b 'article ViII.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 977, p. 41.

3Ibid., p. 60.
4 Voir p. 131 du present volume.
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Article II. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage, d~s l'extension de la
zone de la juridiction canadienne en mati~re de peche, A autoriser les navires sovid-
tiques A pecher A l'int6rieur de cette zone, au-delA des limites actuelles de la mer ter-
ritoriale et des zones de p~che canadiennes au large des c6tes de l'Atlantique et du
Pacifique, en leur attribuant, selon le cas, des parts de prises globales autoris6es qui
exc~dent la capacitd d'exploitation canadienne, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

2. Dans l'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de
la zone mentionn6e au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada d6terminera
chaque annde, sous r6serve de modification lorsque n6cessaire en cas de circonstances
impr6vues :
a) Le volume total des prises autoris6es, pour des stocks particuliers ou des ensem-

bles de stocks, en tenant compte de l'interd6pendance des stocks, des critres
reconnus A l'chelle internationale et de tous les autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 d'exploitation canadienne A l'gard desdits stocks; et
c) Apr~s consultations appropri6es, les parts des exc6dents de ces stocks ou ensem-

bles de stocks A attribuer, selon le cas, aux navires sovi6tiques.
3. Afin de pecher les parts qui leur sont attribu6es en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires sovi~tiques devront se procurer des licences aupr~s des
autorit6s comp6tentes du Gouvernement du Canada. Ils se conformeront aux
mesures de conservation et aux autres modalitds fixdes par le Gouvernement du
Canada et seront assujettis aux lois et r~glements du Canada en matire de peche.

4. Le Gouvernement de rUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques
s'engage A coopdrer avec le Gouvernement du Canada, suivant l'volution de leurs
relations en matire de p~che conform~ment aux dispositions du pr6sent article, A des
recherches scientifiques aux fins de la conservation et de la gestion des ressources
biologiques de la zone de juridiction canadienne en matire de peche au large des
c6tes de l'Atlantique et du Pacifique. A ces fins, des chercheurs des deux pays se
consulteront concernant ces recherches, ranalyse et l'interpr6tation des r6sultats
obtenus.

5. Le Gouvernement du Canada s'engage A permettre aux navires sovi6tiques
autorisds par voie de licence A pecher ou A appuyer les bfitiments de peche en vertu des
dispositions du pr6sent article de faire escale dans les ports canadiens de l'Atlantique
et du Pacifique, conform~ment aux lois, r~glements et exigences administratives du
Canada, pour y acheter de la boete, des fournitures ou des agr~s, ou pour y effectuer
des r6parations, ainsi que pour toute autre raison dont pourra d6cider le Gouverne-
ment du Canada, sous r6serve des services disponibles A ces fins et des besoins des
navires canadiens. Cette autorisation deviendra nulle et non avenue pour tout navire
d~s l'annulation ou rexpiration de sa licence de peche ou de soutien, sauf si ce navire
doit faire escale pour acheter les fournitures ou effectuer les r6parations n~cessaires A
son d6part au large.

Article I1. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union
des RWpubliques socialistes sovi&tiques reconnaissent que les Etats dans les eaux
douces desquels se reproduisent les espces anadromes sont les premiers int6ress6s
par ces esp~ces et en sont principalement responsables, et ils conviennent en principe
que les esp~ces anadromes ne devraient pas atre pches dans les r6gions s'6tendant
au-delh des limites de la juridiction nationale en matire de pache. Ils continueront de
travailler de concert A la conclusion d'arrangements multilat6raux permanents qui
refl~teront cette position, compte tenu de tous les facteurs pertinents.
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2. Conform~ment au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques prendront des mesures
pour faire en sorte que leurs ressortissants et leurs navires 6vitent de capturer les
esp~ces anadromes originaires des eaux sous la juridiction de l'autre Partie.

Article IV. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques s'engagent i coopdrer, directement ou par l'inter-
m~diaire des organisations internationales appropri6es, pour assurer une gestion et
une conservation addquates des ressources biologiques de la haute mer au-deli des
limites de la juridiction nationale en matire de p~che, y compris dans les r6gions de
la haute mer ext6rieures et immdiatement adjacentes A leurs zones de juridiction res-
pectives en matire de peche, compte tenu de leurs int6rets A l'Ngard desdites
ressources.

Article V. 1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques prendra les mesures n6cessaires pour faire en sorte que les navires de peche
sovi6tiques se conforment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Canada prendra les mesures ncessaires pour appli-
quer les dispositions du present Accord, y compris l'6mission de licences conform6-
ment aux dispositions de l'article II.

Article VI. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques se consulteront p~riodiquement sur la mise en
application du pr6sent Accord et sur les possibilit~s d'6tendre leur coop6ration. En
particulier, ils examineront conjointement la possibilit6 d'une future coop6ration
bilat6rale dans des domaines tels que les 6changes de renseignements techniques et de
personnel sp6cialis6; les am6liorations au chapitre de l'utilisation et du traitement des
prises; l'opportunit6 de faciliter des ententes de coop6ration entre des entreprises
canadiennes et sovi6tiques relativement h l'utilisation des ressources biologiques des
eaux situ6es au large de la c6te canadienne; les arrangements concernant l'utilisation
des ports canadiens par les navires de pche sovidtiques pour embarquer ou d6bar-
quer des membres d'6quipage ou d'autres personnes et pour toute autre raison dont
les deux Parties pourront convenir; l'expansion de d6bouch6s pour le poisson et les
produits de la pache originaires du Canada, ainsi que la r6duction ou l'61imination
des barri~res tarifaires et non tarifaires pour lesdits produits.

2. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovitiques conviennent qu'une Commission conjointe de consul-
tation sur les pecheries constituerait un organisme approprie au d6roulement des
consultations bilat~rales en vue de faciliter l'application du pr6sent Accord, y com-
pris les consultations pr6vues au pr6sent article et aux articles I, II, IV et VII. Ils s'en-
gagent A revoir les termes de leur Accord du 22 d6cembre 1975 en vue d'adapter A ces
fins la Commission 6tablie sous ledit Accord.

3. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de rUnion des R6pu-
bliques socialistes sovitiques conviennent en outre que lors des consultations pr6-
vues A l'alin6a c du paragraphe 2 de 'article II relativement aux parts des exc6dents de
stocks ou ensembles de stocks A attribuer aux navires de peche sovi6tiques, en vertu
des dispositions des paragraphes 1 et 2 de 'article II, le Gouvernement du Canada
prendra en consid6ration tous les facteurs pertinents, y compris notamment les int6-
rets canadiens, l'volution de la coop6ration entre les deux gouvernements conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord, et les prises ant6rieures de la flotte sovi&
tique A rNgard desdits stocks ou ensembles de stocks.
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Article VII. 1. Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux autres Accords
ddjA en vigueur entre les deux gouvernements, ni aux Conventions multilat~rales
existantes auxquelles les deux gouvernements sont Parties, ni aux vues de 'un ou
l'autre gouvernement en ce qui concerne le droit de la mer.

2. Les deux gouvernements pourront revoir le pr6sent Accord apr~s une
pdriode de deux ans ou 4 tout moment suivant la ratification, racceptation ou l'ap-
probation par les deux Parties d'une Convention multilat6rale ult~rieure portant sur
les memes questions de fond. Le pr6sent Accord peut etre r~voqud par l'une ou l'autre
des Parties A 1'expiration de toute p6riode de six ans A compter de la date de son en-
tr6e en vigueur, moyennant notification d'un avis A cet effet au moins douze mois
avant 'expiration de ladite p6riode.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Moscow, this nineteenth day of May, 1976, in the
English, French and Russian languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, 6tant dlment autoris6s A cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Moscou, le dix-neuvi~me jour de mai 1976, en fran-
qais, en anglais et en russe, chaque version faisant 6galement foi.

ROMEO LEBLANC

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

A. A. ISHKOV

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIIIEHHE MEXKAY rIPABHTEJIbCTBOM KAHAablI H HIPA-
BI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK4X COIU4AJIIHCTI4-
qECKHX PECrIYBEJIHK 0 B3AI4MHhIX OTHOIIDEHHM1X B
OBIACTI4 PbIBOJIOBCTBA

r-paBHTeIbCTBO KaHaubI H I-paBHTeI],CTBO Coo3a COBeTCKHX COIUaJIH-

CTHqeCKHX Pecny611HK,

Y'qHTBIBasi 3aHHTepecoBaHHOCTb o60HX IpaBHTeJubCTB B ene paIuHOHaJnbHoro
yrpaBIeHHt, coxpaHeHH H HCOJTb3OBaHHA HCHBbIX pccYPCOB MOPs H 3HaqenHe,
ripHgaBaeMoe I'paBHTejbCTBOM KaHagmI 6JIarOCOCTOAHHIO CBOHX nipH6pe)KHbIX
o6IHH H )KHBbIM pecypcaM npmjerafoiiX BOA, OT KOTOPblx 3aBHCAT 3TH
O6I.UHHbl,

1-pH3HaBas, qTO IIpaBHTeibCTBO KaHagibI npegnonaraeT paCuJHPHTb CBOIO
IOPHCAHKUHIO HaA )KHBbIMH pecypcaMH CBOHX npHjeramomHX BOA cormacHo H B
COOTBeTCTBHH C HaaIewHaRuHMH HpHHHHaMH Me)KAyHapOAHOlo npaBa H ocyIue-
CTBJISTh B npeeiax 3OHbI B 200 MOPCKHX MHJIb cyBepeHHie npaBa B uejisx HccJieao-
BaHHS, 3KcnhiyaTaUIHH, coxpaHeHHs H yHpaBJIeHHs 3THMH pecypcaMH,

IPHHHMaI BO BHHMaHHC TpagHIJHOHHbIA COBeTCKHIl pI6HbIft npOMbICCJI,
BHOBb nOATBCp)KIaR CBOe)KeJiaHHe nloAIep)KHBaTb B3aHMOBbIrOAHoe COTpyA-

HHeCTBO B o6n~aCTH pbI6ojIOBCTBa,
BbipaKaA )KeIiaHHe yCTaHOBHTb nOjiO)KeHHe H YCJIOBHSI, B COOTBeTCTBHH C KO-

TOpbIMH AOJDKHbI oCyLuJeCTBJIstTbCs HX B3aHMHbIe OTHomIeHHR B o6jTaCTH pbI6o-
JIOBCTBa, a TaKwKe COJeRCTBOBaTb yIIopS1AoqeHHOMY pa3BHTHIO MOpCKoro npaBa,

rlPHHHMaA BO BHHMaHHe MC)KAIYHapOIHbie TeHAeHIHH B pa3BHTHH MopCKOro
npaBa H, B qaCTHOCTH, pa6oTy TpCeTl KOHbbepeHUHH OOH no MopcKoMy npaBy,

YtIHTbIBaA CornameHHe OT 22 HHBaPA 1971 roga o COTpyAHHqeCTBe B o611aCTH
pbI6OJlOBCTBa B ceBepo-BoCTOqHOI qaCTH THxoro oKeaHa H no6epe)bsI KaHaxu,,
COOTBeTCTBeHHO npogneHHoe C H3MeHeHHAMH; CornameHHe OT 22 H1HBapA 1971
roga o BpeMHHbIX IrpaBHiax 6e3onacHOCTH Moperm-IaBaHHA H p]I6onOBCTBa B ceBe-
pO-BOCTOqHOI qaCTH THxoro oKeaHa y no6epexbcm KaHagImI, COOTBeTCTBeHHO nIpOgI-
neHHoe; CornameHe OT 22 ueKa6ps 1975 rosa, npegycMaTpnBaiouee yqpe)KenHe
COBMeCTHOR KOHCYRLTaTHBHOfI KOMHCCHH no pI6OflOBCTBy,

CornacHnacb 0 HH)KecJIelylIlueM:

Cmami I. IIpaBHTev6CTBO KaHallbl H 1paBHTeJibCTBO CoIo3a COBeTCKHX
COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6RHK o6s3yIOTCst o6ecneqHaTb TeCHoe COTPYAHHeCTBO
Mexgy gByMS CTpaHaMH 1O BorpocaM, OTHOCMIU.HMCA K coxpaHeHHIO H HCnOJIb3O-
BaHmo )KHBbIX PeCYPCOB MOps. OHH IpHHHMaIOT COOTBeTCTByIOIixHe MepI, qTO6MI
cioco6CTBOBaTb TaKOMy COTpYAHHleCTBY H rIpOIOf)KalOT IIPOBOJIHTh KOHCyJ11Ta-
IHH H COTpyAHHqaTb B MC)KgyIapOaHbix neperOBOpax o Me)K IYHaPOHbIX opraHH-
3axHtx, HMeA B BHIAY JIOCTH)TeHHe o6H.uHx I.enel B O6niaCTH pI6OJIOBCTBa.

Cnamb I. 1. I'paBHTeIbCTBO KaHami o6s3yercq nocne pacLUHpeHHA
paloHa, Haxo/SnlxerOCs HOJI KaHaACKOft IOPHCJIHKIIHel B o6naCTH pbI6OnOBCTBa,
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pa3pemaTh cyaaM CCCP BeCTH pbI6oJiOBHblI nipOMbiCeJI B 3TOM paflOHe 3a npe-
J[eJIaMH HbIHe cyIeCTBY1OIUHX rpaHHIi TeppHTOpHaRbHOrO MOPA H pbI6OJIOBHbIX
30H aTJIaHTHqeCKOrO H THXOOKeaHCKOFO no6epeKbsA KaHaLubI, BblaejDIRR COOTBeT-
CTBYIOIUHM o6pa3oM AOJIH OCTaBueiflcA qaCTH o6ui4x IoUYCTHMbIX ynIOBOB, ripeBbl-
IaloLUHx KaHaACKHe IpOMbICJIOBbIe BO3MO)KHOCTH, B COOTBCTCTBHH C fIOJIO-
)KeHHI.MH InYHKTOB 2 H 3 HaCTosI.JIeft CTaTbH.

2. nlpH OCyIueCTBneHHH CBOHX CyBepeHHbIX npaB B OTHOIueHHH )KHBbIX pecyp-
COB B patkOHe, YKa3aHHOM B nYHKTe (1), 1lpaBHTenbCTBo KaHaabi c yqeTOM H3MeHe-
HHA, no Mepe Heo6xOAHMOCTH, B cny'ae HenpeaBHueHHbIX o6CTOITeJimCTB, exce-
FO)[HO onpeaejineT:

(a) o6Iil IonYCTHM.Il YJIOB AlA OT,4eJIbHbIX HJIH KOMrLTieKCHbIX 3anaCOB,
y"HTbIBa1 HX B3aHMO3aBHCHMOCTb, KpHTepHH, nIPHHATbie B Me*KAyHapOAHOM
nop3WKe, a TaKwKe ApyrHe COOTBeTCTByIOIUIHe 4baKTOpbI;

(b) KaHaaiCKHe npOMbICJOBbie BO3MO)KHOCTH B OTHOIueHHH TaKHX 3anacoB;

(c) noc~ie HaauiexcaI.HX KOHCYJIbTaUIHI COOTBeTCTBYlI0UHM o6pa3oM Be~jHqHHY
OCTaBIuelCA qaCTH OTaerIJbHblX HJIH KOMIIneKCHbIX 3anaCOB, BbIoaeJ'ISeMbIX fAIl
CYLIOB CCCP.
3. ojJIA BbIfIOBa BbIflejIeHHbIX qaCTeft B COOTBeTCTBHH C nOnO eHHAMH

rlyHKTOB (1) H (2) cyaa CCCP nonyqalOT 3iHiieH3HH OT KOMIIeTeHTHbIX BjiaCTeil
lIpaBHTem6CTBa KaHanbI. OHH IOJDKHbI BbIIOJIHAITb Mephl no coxpaHeHHIO 3anaCOB
H TaIOwe opyrHe YCJIOBHA H nIO I)KeHHA, yCTaHOBlieHHbie I-paBHTeIbCTBOM
KaHaabi, H CO611oaaTb 3aKOHbI H npaBHnra KaHabi, OTHOCHI.HecH K pbI6OjiOBCTBy.

4. I'paBHTeCibCTBO Coo3a COBeTCKHX COLHaJIHCTHIqeCKHX Pecny6nHK
o6si3ye'rcAl COTpyXHH'aTb C -paBHTeIbCTBoM KaHaobI B CBeTe pa3BHTMH OT-
HouieHHfl Me)Kfly flBYMSI CTpaHaMH B o6nIaCTH pI16ojIOBCTBa B COOTBeTCTBHH C
nOjiO)ceHHfIMH HaCTOflUI.ei CTaTbH, B npoBeoaeHHH HaYqHbIX HCCJIe oBaHIfi B iLeJIeX
CoxpaHeHHA H ynpaBJIeHHA )8HBIBMH pecypcaMH paROHa, HaxoAmuerocA non KaHag-
CKOIR IopHCAHKIHeIf B o61IaCTH pbI6oIOBCTBa y aTjiaHTIqeCKOrO H THXOOKeaHCKoro
no6epeKHA. B 3THX IxeJIIx yqeHjie o6eiix CTpaH npOBOAST KOHCYjibTaIuHH OTHOCH-
TeJIbHO OCyIIUeCTBjieHHA TaKHX HCCnleLOBaHHri, a TaKwe aHaJIH3a H HHTeprpeTauIHH
noJIyqeHHbIX pe3yJIbTaTOB.

5. IlpaBHTenIbCTBO KaHaoam o6sl3yeTcA papemab cynaM CCCP, HMeIOfIHM
JIHueH3HH Ha IOB pbI6bI IIH Ha BCnOMOraTeb IHM pEI6oJIOBHbie onepauHH, B
COOTBeTCTBHH C rIOIOiteHHAIMH HaCToAiueik CTaTbH, 3aXOfHTb B KaHaACKHe aTJIaH-
THqeCKHe H THXOOKeaHCKHe nOpTbI B COOTBeTCTBHH C KaHaflCKHMH 3aKOHaMH,

npaBHaMH H afMHHHCTpaTHBHbIMH HpeoJnHCaHHAMH C Itenbo npHo6peTeHHA Ha-
W*HBKH, CHa6)KeHHR H CHapAKeHHM, OcyIueCTBAieHHR peMOHTHbIX pa6oT H ARAl TaKHX
ApyrHx geneft, KOTOpbIe MOYT 6b1IT onpegflejeHbl -paBHTenbCTBOM KaHanbI B 3a-
BHCHMOCTH OT HaIHqH1 BO3MO)KHOCTeA Jnlg 3THX Liee , a TaIKe HY)K.4 KaHaCKHX
cynOB. TaKoe pa3peineHHe CqHTaTcA YTpaTHBIUIHM iopHflMeCKYIO CHJY B OT-
HOIIIeHHH .Io6oro cynHa nocne OTMeHbl HJIH HCTeqeHHI1 CpOKa AeflCTBHH .AHueH3HH
Ha JIOB pbl6bi HAH Ha BCnoMoraTelbHbie pbl6OnOBHbie onepaIHH, 3a HC1CI0IqeHHeM
3axofa B nOPT B Ienifx npHo6peTeHHAl CHa6)KeHHA HJIH OCyiueCTBAIeHIR peMOHTa,
Heo6xOnHMbIx IflA ero nnIAaBaHi5 3a npeneniaMH pafloHa.

Cmamb III. i. npaBHTeibCTBo KaHanbI H rIpaBHTenrmCTBO Co03a
COBeTCKHX COIlHaIHCTHqeCKHX Pecny6nIHK npH3HalOT, qTO rocyfapCTBa, B npec-
HbIX BoaX KOTOpOFO o6pa3yIOTCA 3anacbi npOXOoRHIX pi6, B nepByIO oqepeAb 3a-
HHTepecOBaHbI B 3THX 3anacax, a Taixe HeCYT 3a HHX OTBeTCTBeHHOCTb H corna-

Vol. 1132,1-17687



150 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

malOTC5 B npHHIIHIe C TeM, 4TO npoMbiCeI rpOXOaIHbIX BHX[OB pmi6 He aoji)KeH
OCyW.eCTBJISlTbCA B pafkoHax 3a npeaejiaMH aeACTBHH HaUHOHajIbHOr IOPHCaIHKIIHH B
o61IaCTH pb6OnOBCTBa. OHH npoIoI)KaT COBMeCTHy1O pa6oTy no 3aKroqeHHjo no-
CTOAHHbX MHorOCTOpOHHHX CornameHHA, OTpa)KalOI.UHX 3Ty nlO3HH1O, flpH-
HHMA BO BHHMaHHe Bce COOTBeTCTByioIu.He 4IaKTOpbl.

2. B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM (I) f-paBHTenbCTBo KaHambH n I'paBH-
TejbCTBO Co013a COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny611HK HpHHHMaIOT MepbI,
npe4oTBpawaiotuHe BbIJIOB CBOHMH rpaxKgaHaMH M cyIaMH 3anacoB flPOXOJIHbIX
pbi6, HepeCT51UtHXCq B BoJIax, nognaaowUHX nozg IOPHCXIHKIUHIO pyror XorOBapH-
Baiolueficm CTopOHbl.

Cmamb. IV. IlpaBHTeiIbCTBo KaHabI H FIpaBHTenbCTBO Co03a COBeTCKHX
COIlHaIIHCTHqeCKHX Pecny6nHK O6l3ylOTCI COTpyatHHqaTb HenoCpeACTBeHHO HJI H
qepe3 COOTBeTCTBylOIItHe Me)alyHapOAHbie opraHH3aIxHH AniIA o6ecneqeHHm Ha 1ne-
waiuero ynpaBieHHA H coxpaHeHHI )KHBbIX pecypcoB OTKpbITOrO MOPA 3a npege-
jIaMH AejACTBHA HaIHOHaIbHOr IOPHCflHKUHH B o6naCTH pbI6OOBCTBa, BKImoIqaA
paflOHbl OTKpbITOrO MOpI, neKatUte 3a npeaeniaMH H HeIIocpeAICTBeHHO
nprtieramowme K paloHaM, HaxoAI~ItuHMCst flOXA HX COOTBeTCTByloiuef 1OPHCaHKUHeA
B o6jiaCTH pbI6OnlOBCTBa, npHHHMat BO BHHMaHHe CBOIO 3aHHTepecoBaHHOCTb
B TaKHX pecypcax.

Cmambl V. 1. I'paBHTeiiECTBO Co03a COBeTCKHX COIHaIiHCTHqeCKHX
Pecny6jIHK IPHHHMaeT Mepbm UlJI BbiOJIeHrA pbI6OIOBHbIMH cy/aMH CCCP
noniO>KeHHfl HaCTosluero CornameneHH.

2. rIpaBHTenbCTBo KaHanbi npHHHMaeT Heo6XOaHMbie Mepbi jul5 oCyIIueCT-
BhIeHHA IIOjIO)KeHHfIl HaCTosluIero CoraieHHA, BKjI1oqaAH BbIuaqy IIHueH3Hrl B COOT-
BeTCTBHH C IIojio)KeHHIRMH CTaTbH II.

CmambA VI. 1. f-paBHTenbCTBo KaHaulb H flpaBHTeJbCTBO Co0o3a
COBeTCKHX COuHanIHCTHqeCKHX Pecny6jiHK npOBOXA1T IepHOAIHqeCKHe IBYCTOpOH-
HHe KOHCyJIbTauHH no BbIfIOJIHeHHIO HaCTouiIero CorIauieHHl H pa3BHTHiO XaJIh-
Hef lIerO CoTpyaHHqeCTBa. B qaCTHOCTH, OHH COBMeCTHO H3yqafOT BO3MO)KHOCTb
6yaymuero JaBYCTOpOHHeFO CoTpyaHHqeCTBa no TaKHM BonpocaM, KaK o6MeH TeXHH-
'qeCKof HHd)OpMaUHeA H cnel1HajIHCTaMH; ynyqlueHHe HCnOJIb3OBaHHAI H nepe-
pa6OTKH yn1OBOB; CoueiRCTBHe AOCTH*eHHIO coriIal.eHHrl Me)y KaHaJICKHMH H
COBeTCKHMH npeaIpHSITHAIMH no BonpocaM HCnOJYb3OBaHHSI )KHBbIX PeCYPCOB B.
Bo)aax y KaHaLACKoro no6epexKbq; cornaIueHHA no HCHInOIb3OBaHHIO KaHaACKHX nOp-
TOB COBeTCKHMH pbI6OJIOBHbIMH cyEgaMH ARAI1 CMeHbI q3ieHOB 3KHna)ewl CYAOB HRH
gpyrHx IHI, a TaKwKe Ansa pyrIx uenefi, no KOTOpbIM MO)KeT 6bITb AIOCTHrHyTa Ao-

rOBopeHHOCTb; pacuIHpeHHe PbIHKOB c6bITa pbl6bI H pbI6HbIx HPOAYKTOB n~pO-
H3BegXeHHbIX B KaHaae; yMeHblueHHe HiH ynpa3AIHeHHe TapHdHbIX H HeTapHbHbIX
6apbepoB jUJ1J 3THX nPoayKTOB.

2. nIpaBHTeibCTBO KaHagbi H flpaBHTejnbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaiH-
CTHIqeCKHX Pecriy6JIHK coriiaiualoTcA, qTO COBMeCTHaA KOHCyJlbTaTHBHaA KOMHCCH51
iO pbI nOOBCTBy o6eClieqHT COOTBeTCTByIOLIHIA d opyM jul51 npOBeaeHI4l AByCTOPOH-

HIIX KOHCyJIbTaLmfi C Uejibio coaefiCTBHA BbIIOJIHeHHIO HaCToiuLero Cornamermm,
BKflIOqal KOHCyJIbTaLuIH, rlpeRYCMOTpeHHbie HaCTosnuefi CTaTberl H CTaTbIMH I, II,
IV H VII. OH o6I3yOTCs nepecMaTpHBaTb nonoeeHHA CornatueHm OT 22 jIeKa6pA
1975 roua ai npHBeaeHH1 B COOTBeTCTBHe C 3THMH ueJnAMH aeSITeCjIbHOCTH KOMHC-
CHH, ypewKaeHHOA1 3THM CornamueHHeM.
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3. -paBHTejbCTBO KaHa/]bI H rpaBHTeJIbCTBO Coio3a COBeTCKHX Couma-
.IHCTHqeCKHX Pecny6rnnK coriaialoTcH jgajee, qTO B xo]e KOHCyJIbTauIIl, npe]y-
CMOTpeHHbIX nYHKTOM 2 (c) CTaTbH II OTHOCHTen]6HO /]oneft OCTaBIHxcA qacTefk
OTfleJIbHbIX HJIH KOMIIleKCHbIX 3anacoB, BbI)genIseMbiX AnA1i cyjAOB CCCP, cornaCHo
nonlO)KeHHfk HYHKTOB 1 H 2 CTaTbH II, IpaBHTeJIbCTBo KaHagbI nPHMeT BO
BHHMaHHe Bce OTHoCqiuHeCA K AeJiy 4)aKTOpbI, BKJIoqa cpeAH npoqero KaHa/]CKHe
HHTepeCbi, pa3BHTHe COTPYXAHHqeCTBa Me)KJgy gBYMR flpaBHTeJlbCTBaMH coruaCHO
nono)KeHHft 3TOrO CornameHH, a TaIoKe npe)KHHe YJIOBbI (bnoTa CCCP B OTHO-
IueHHH OTX]eJlbHbIX HAIH KOMnnUeKCHbIX 3anacOB.

Cmambm VII. 1. HacTotuee CornameHHe He HaHOCHT ymep6a oapyrHm
HMeiOli.HMCA coriJiIIueHHM MewKJy o6oHMH IIpaBHTeJIbCTBaMH HJIH cym.eCTBylO-
IUHM MHoroCTOpOHHHM KOHBeHtHRAM, CTOPOHO1 KOTOPbIX XBJIAIOTCA o6a IpaBH-
TeJIbCTBa IJIH TOqKaM 3peHH o6oHx IlpaBHTeJIbCTB B OTHOwIeHHH MOpCKOrO
npaBa.

2. HacToluee CornaneHHe flone)KHT riepecMOTPY O6OHMH I-paBHTeJb-
CTBaMH nocne jAByxnieTHero nepnoga HAH B jno6oe BpeMS nocne paTHd)HKaIIHH,
yTBep)KtaeHHA HJIH npHHITHl O6OHMH npaBHTenhCTBaMH 6yguywIefk MHorOCTOpOH-
Henl KOHBeHIHH, 3amlIOqeHHoll no TeM wte CaMbIM CyIIIeCTBeHHbIM BonpocaM. OHO
MO)KeT 6bITb npepameHo .no6oft CTOpOHOl no 3aBepueHHH nio6oro uIeCTHIneT-
Hero nepHoga c XAaTbI BCTyrIjieHHA erO B CHJIY, flpH YCJIOBHH, qTO H3BeIueHHe o
npeKpaweHHH 6yigeT npegCTaBneHO He MeHee, qeM 3a flBeHajtLaTb MecueaB go
HCTe'qeHHS TaKoro nepHoga.

Cmambwq VIII. HacToimnee CorniaweHHe BCTynaeT B CHJIY B oeHb HOA-
HHCaHHSI.

B YgOCTOBEPEHHE 'ErO HH)KenOuHHcaBiIHeC, 6ygyqH AOJDKHbIM o6pa3oM
yHOflHOMOqeHbI CBOHMH COOTBeTCTByIOWHMH IlpaBHTejIbCTBaMH, noIHCanJIH Ha-
CTosuiee CornauleHHe.

COBEPIEHO B ABYX 3K3eMnJImpax B MOCKBe 19 Ma 1976 roita Ha aHrJIHtICKOM,
bDpaHuy3CKOM H PYCCKOM A3bIKaX, npHqeM Ka)KAbItJ TeKCT HMeeT OAHHaKoByio cHnry.

[Signed- Signd]' [Signed- Signe'2
3a rIpaBHTev6CTBO KaHaThI 3a rIpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX

COuIHaIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK

Signed by Romeo Leblanc - Sign6 par Romeo Leblanc.
2 Signed by A. A. Ishkov-Sign6 par A. A. Ishkov.

Vol. 1132,1-17687





No. 17688

CANADA
and

MEXICO

Cultural Agreement. Signed at Mexico City on 25 January
1976

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

MEXIQUE

Accord culturel. Signe A Mexico le 25 janvier 1976

Textes authentiques : anglais, franVais et espagnol.

Enregistrd par le Canada le 11 avril 1979.

Vol. 1132,1-17688



154 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF MEXICO

The Government of Canada and the Government of Mexico,
Animated by a common desire to improve and broaden co-operation in the

sphere of culture and the arts, and
Convinced that such co-operation will help strengthen the ties of friendship be-

tween Canada and Mexico,
Have agreed as follows:

Article L Both Parties shall assist each other in improving the mutual know-
ledge of their culture and civilization.

Article 11. Both Parties shall endeavour, in accordance with their respective
legislation, to promote in their institutions of higher learning the planning and
organization of courses and programs in the fields of culture, the humanities and the
arts.

Article IRi. Both Parties shall promote, in accordance with their respective
legislation, the exchange of research workers, professors, assistants and students.

Article IV. Both Parties shall endeavour to award, within the scope of their
capacities, scholarships for students and research workers of the other Party to
study, undergo training or carry out research work. They shall also encourage recip-
rocal visits by research workers and teachers to give lectures, carry out research, or
participate in congresses, conferences and seminars. To the extent possible, persons
teaching or studying at artistic or vocational training institutions shall be included in
these measures.

Article V. Both Parties shall facilitate, within the framework of existing legis-
lation, the admission of students and other members of the academic community of
the other Party to educational and research institutions of all types, including such
institutions in the fields of artistic or vocational training.

Article VI. Both Parties shall facilitate, within the framework of applicable
regulations, negotiations between relevant institutions for the purpose of obtaining
mutual recognition and establishing equivalencies of post-secondary studies and of
degrees and diplomas.

Article VII. Both Parties in order to promote the exchange of information
and experiences between representatives of the various fields of cultural life, especially
literature, music, the performing arts and the fine arts, shall encourage reciprocal
visits and participation in congresses, festivals and international competitions held in
the other country.

I Applied provisionally from 25 January 1976, the date of signature, and came into force definitively on 9 February
1977, the date on which the Parties notified each other of the completion of their legislative formalities, in accordance with
article XVI.
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They shall in particular encourage measures which promote the exchange of
information, opinions and experiences between their major professional groups, in-
cluding those involved in the field of adult education, and shall encourage the ex-
change of leading representatives of the cultural world.

Article VIII. Both Parties shall facilitate and assist, to the extent possible and
with specifically cultural objectives in mind, guest performances by artists and
ensembles of the other Party.

They shall endeavour to encourage contacts and exchanges in the fields of the
visual arts and archaeology, including restoration and conservation of cultural
goods.

Article IX. Both Parties shall encourage, within the framework of existing
legislation, contacts and exchanges in the fields of publishing, as well as between
libraries, archives and museums. This disposition also applies to the interchange of
specialists pertaining to these areas as well as to writers.

They shall facilitate the exchange and dissemination of books and other publica-
tions of a scientific, educational, technical, literary or other cultural nature. They
shall also facilitate the exchange or exhibitions of a cultural nature between respective
institutions, such as libraries, museums and archives, in their respective countries.

Article X. Both Parties shall encourage, within the limits of their ability to do
so, the translation of works of a literary, scientific and technical nature of the other
country.

Article XI. Both Parties shall facilitate contacts and exchanges in the fields of
the news media and cinematography, including co-production of programs and films
and participation in film festivals. Both Parties shall encourage and facilitate ex-
changes in activities related to the development of audio-visual techniques, com-
puter-assisted learning and related equipment.

Article XII. Both Parties shall encourage co-operation between sports organi-
zations, youth organizations and other institutions for extra-curricular training, as
well as the exchange of athletes, young people and experts on youth questions from
the two countries.

Article XIII. Both Parties shall, within the framework of existing regulations,
encourage the creation and promote the activities of cultural organizations of the
other Party. Each Party shall keep the other informed of its intentions and of devel-
opments in these fields.

Article XIV. Each Party shall facilitate, within the framework of existing reg-
ulations, the entry, residence and exit of individuals, materiel and necessary equip-
ment for the fulfilment of activities falling within the framework of this Agreement.

Article XV. Representatives of both Parties shall meet annually at the request
of either Party, in one of the two countries, to review the progress of the exchanges
carrieO out under this Agreement and to formulate recommendations for further
development of cultural co-operation. The Parties shall review, through normal
channels, the application of one or more of the programs contemplated by the pre-
sent Agreement.
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Article XVI. The present Agreement shall come into force provisionally upon
signature and definitively from the date in which both Parties notify the completion
of the formalities of their respective legislation.

Article XVII. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years renewable by tacit agreement unless one or the other of the Parties gives notice
of termination at least six months prior to the expiry date.
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Mexique,
Anim6s d'un 6gal dgsir d'am6liorer et d'61argir leur coop6ration dans le domaine

de la culture et des arts, et
Persuad6s que cette coop6ration contribuera A renforcer les liens d'amiti6 entre

le Canada et le Mexique,
Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Les deux Parties se pr~tent leur concours pour dgvelopper leur
connaissance mutuelle de leur culture et civilisation.

Article II. Les deux Parties, conform6ment A leur 16gislation respective, facili-
tent l'61aboration et l'organisation, dans leurs institutions d'enseignement sup6rieur,
de cours et de programmes dans les domaines de la culture, des humanit6s et des arts.

Article III. Les deux Parties, conform6ment A leur legislation respective,
encouragent les 6changes de chercheurs, professeurs, assistants et 6tudiants.

Article IV. Les deux Parties s'efforcent d'octroyer, dans la mesure de leur
capacit6, des bourses d'6tudes aux 6tudiants ou chercheurs de 'autre Partie A des fins
de formation, de perfectionnement ou de recherche. De plus, elles encouragent les
visites r6ciproques de savants ou de professeurs ayant pour but de donner des conf&
rences, d'ex6cuter des travaux de recherche, de participer A des congr~s, conf6rences
et s6minaires. Autant que possible ces mesures devront s'6tendre aux personnes ensei-
gnant ou 6tudiant dans des centres de formation artistique ou professionnelle.

Article V. Les deux Parties facilitent, en conformit6 avec la l6gislation en
usage, aux 6tudiants et aux autres personnes du monde acadgmique de l'autre Partie,
l'acc~s aux institutions d'6ducation et de recherche de tout genre, y compris celles
relevant de la formation artistique et professionnelle.

Article VI. Les deux Parties, en conformit6 avec les dispositions l6gales appli-
cables en l'esp~ce, facilitent la tenue de n6gociations entre les institutions concern6es
en vue d'obtenir la reconnaissance mutuelle et '6tablissement d'6quivalences des
6tudes sup6rieures, diplOmes et grades acadgmiques.

Article VII. Les deux Parties encouragent les visites r6ciproques en vue de
promouvoir les 6changes d'informations et d'exp6riences entre repr6sentants de
divers domaines de la vie culturelle, surtout de la litt6rature, de la musique, des arts
d'interpr6tation, et des beaux-arts, ainsi que la participation A des congr~s, festivals
et concours internationaux organis6s dans l'autre pays.

I Appliqu6 b titre provisoire h compter du 25 janvier 1976, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d6finitif le
9 fwvrier 1977, date A laquelle les Parties se sont notifit l'accomplissement de leurs formalitds l6gislatives, conform6ment A
I'article XVI.
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Elles encouragent en particulier les mesures favorisant l'change d'informations,
d'opinions et d'exp6riences entre leurs principaux groupes professionnels, y compris
ceux reli6s au domaine de r'ducation des adultes, de mme qu'elles stimulent
l'change de personnalit6s 6minentes dans le domaine culturel.

Article VIII. Les deux Parties facilitent et appuient dans toute la mesure pos-
sible et dans un but sp6cifiquement culturel les tourn~es d'artistes et d'ensembles de
l'autre Partie.

Elles favorisent l'6change et les contacts dans le domaine des arts plastiques et de
l'arch~ologie, y inclus la restauration et la conservation des biens culturels.

Article IX. Les deux Parties, en conformit6 avec la 16gislation en usage,
encouragent les contacts et les 6changes dans le domaine de l'dition ainsi qu'entre les
biblioth~ques, les archives et les mus6es. Cette disposition s'applique aussi aux
6changes de sp6cialistes appartenant A ces domaines et aux 6crivains.

Ceci facilitera 6galement l'6change et la diffusion de livres et autres publications A
caract~re scientifique, 6ducatif, technique, litt6raire ou autre contenu culturel. Elles faci-
litent 6galement r'change d'expositions de nature culturelle entre les institutions respec-
tives telles que les biblioth~ques, les mus6es et les archives de leurs pays respectifs.

Article X. Les deux Parties favorisent, dans la limite de leurs possibilit6s, la
traduction d'oeuvres litt6raires, scientifiques et techniques de 1'autre pays.

Article XI. Les deux Parties facilitent les contacts et les 6changes dans les
domaines des m6dias d'information et de la cin6matographie, y compris la coproduc-
tion de programmes et de films, ainsi que la participation A des festivals du film. Elles
encouragent et facilitent les 6changes d'activit6s rattach6es au d6veloppement des
techniques audiovisuelles, de l'enseignement par ordinateur et des appareils qui s'y
rapportent.

Article XII. Les deux Parties encouragent la coop6ration entre organismes
sportifs, organismes de jeunesse et autres institutions de formation parascolaire, ainsi
que les 6changes de sportifs, de jeunes et d'experts en problmes de jeunesse des deux
pays.

Article XIII. Les deux Parties, en conformit6 avec la 16gislation en usage,
encouragent la cr6ation et les activit6s des organismes culturels de l'autre Partie. Elles
s'informent mutuellement de leurs intentions et des d6veloppements intervenant dans
ces domaines.

Article XIV. En conformit6 avec la 16gislation en usage, chacune des Parties
facilitera l'entr6e, le s6jour et la sortie de personnes ou la circulation du mat6riel de
'autre Partie dans le cadre d'activit6s qui s'ins~reront dans le pr6sent Accord.

Article XV. Des repr6sentants des deux Parties se r6uniront annuellement, sur
demande de l'une des Parties, dans l'un des deux pays pour dresser le bilan des
6changes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord et formuler des recommandations
pour de nouveaux d6veloppements de la coop6ration culturelle. Les Parties pourront
revoir, par les voies habituelles, l'application d'un ou de quelques programmes
envisag6s par le pr6sent Accord.
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Article XVI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement lors de sa
signature et d~finitivement ; partir de la notification par chacune des Parties de
l'accomplissement des formalit6s requises par leur 16gislation respective.

Article XVII. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans, il
est renouvelable par tacite reconduction, sauf d~nonciation par l'une des Parties six
mois avant la date d'expiration.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the Agreement.

DONE in two copies at Mexico City this twenty-fifth day of January nineteen
seventy six, in the French, English and Spanish languages, each version being equally
authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign& l'Accord.

FAIT en deux exemplaires authentiques A Mexico ce vingt-cinqui~me jour du
mois de janvier mille neuf cent soixante-seize, en frangais, en anglais et en espagnol,
chaque version faisant foi.

JAMEs C. LANGLEY

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

ALFONSO GARCiA ROBLES

For the Government of Mexico
Pour le Gouvernement du Mexique
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE MtXICO Y EL
GOBIERNO DE CANADA

El Gobierno de M~xico y el Gobierno de CanadA,
Animados por el deseo comdn de mejorar y ampliar su cooperaci6n en los cam-

pos de la cultura y de las artes, y
Convencidos de que esta cooperaci6n contribuirA a fortalecer los lazos de

amistad entre M6xico y Canada,
Han convenido lo siguiente:

Artculo I. Las Partes se esforzardn en mejorar el conocimiento mutuo de la
cultura y la civilizaci6n de sus paises y ayudarse reciprocamente en el logro de ese
objetivo.

Articulo II. Las Partes, de conformidad con su legislaci6n respectiva, facili-
tardn la organizaci6n de cursos y la elaboraci6n de programas en sus instituciones de
ensefianza superior dentro de los campos de la cultura, las humanidades y las artes.

Articulo III. Las Partes, de conformidad con su legislaci6n respectiva, facili-
tardn los intercambios de investigadores, profesores, ayudantes de curso y estu-
diantes.

Articulo IV. Cada Parte procurarA, en la medida de sus posibilidades,
otorgar becas a estudiantes o investigadores de la Otra Parte para cursar estudios de
formaci6n, perfeccionamiento o investigaci6n. Asimismo favorecerdn las visitas
reciprocas de cientificos o de profesores que tengan por objeto dictar conferencias,
realizar trabajos de investigaci6n o participar en congresos, conferencias y semi-
narios. Dentro de lo posible, tales medidas podrdn hacerse extensivas a profesores y
estudiantes que ensefien o estudien en centros de formaci6n artistica o profesional.

Artculo V. Cada Parte, de conformidad con su legislaci6n vigente, facilitard
a los estudiantes y al personal docente de la Otra Parte el ingreso en cualquiera de sus
instituciones de educaci6n o investigaci6n, incluso las de formaci6n artistica y profe-
sional.

Articulo VI. Las Partes, de conformidad con las disposiciones legales de cada
una de ellas aplicables al caso, facilitardn la celebraci6n de negociaciones entre sus
instituciones competentes, orientadas al reconocimiento mutuo y al establecimiento
de equivalencias de estudios superiores, titulos y grados acad6micos.

Articulo VII. Las Partes favorecer¢.n las visitas reciprocas, orientadas a pro-
mover los intercambios de informaci6n y de experiencias entre representantes de
diversos campos de la vida cultural, particularmente la literatura, la milsica, el
teatro y las bellas artes en general, asi como su participaci6n en congresos, festivales
y concursos internacionales organizados en el otro pas.
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Tambi~n favorecerdn, en particular, medidas orientadas al intercambio de in-
formaci6n, opiniones y experiencias entre sus profesionales, inclusive entre quienes
se dedican a la educaci6n de adultos, asi como de personalidades vinculadas con el
drea de la cultura general.

Articulo VIII. Las Partes facilitardn y apoyardn, con fines especificamente
culturales y en la medida de lo posible, la organizaci6n de giras de artistas y conjun-
tos artisticos de la Otra Parte.

Tambi6n favorecerdn el intercambio y los contactos en el campo de las artes
phisticas, de la arqueologia, incluso la restauraci6n y la conservaci6n de bienes cultu-
rales.

Artkculo IX. Las Partes, de acuerdo con su legislaci6n respectiva, favorecerdn
los contactos y los intercambios en el campo editorial, asi como entre bibliotecas,
archivos y museos. Esta disposici6n se aplicarA tambi6n a los intercambios de espe-
cialistas pertenecientes a dichas ,reas y a los escritores.

Facilitard.n dentro del limite de sus posibilidades, el intercambio y la difusi6n
de libros y otras publicaciones de caricter cientifico, educativo, t6cnico, literario y en
general de contenido cultural. Asimismo, auspiciardn el intercambio de exposiciones
de indole cultural entre sus instituciones correspondientes, tales como bibliotecas,
museos y archivos.

Articulo X. Las Partes favorecerdn, dentro del limite de sus posibilidades, la
traducci6n de las obras literarias, cientificas y t~cnicas del otro pais.

Articulo XI. Las Partes facilitardn los contactos y los intercambios en los
campos de la informaci6n masiva y de la cinematografia, incluso la coproducci6n de
programas y peliculas culturales, asi como la participaci6n en festivales de cine. Aus-
piciardn tambi6n los intercambios en lo que se refiere al desarrollo de las t6cnicas
audiovisuales, la ensefianza mediante monitores y los aparatos utilizados en las
nuevas tcnicas educativas.

Articulo XII. Las Partes promoverdn la cooperaci6n entre organismos depor-
tivos y juveniles y entre otras instituciones de formaci6n extraescolar, asi como los
intercambios de deportistas, j6venes y expertos en problemas de la juventud.

Articulo XIII. Cada Parte, de acuerdo con su legislaci6n vigente, favorecerd
la creaci6n y las actividades de organismos culturales de la Otra Parte. Se informardn
mutuamente de sus prop6sitos y de los avances que se obtengan.

Art~culo XIV. Dentro de las disposiciones legales vigentes, cada una de las
Partes concederd a la Otra facilidades para la entrada, permanencia y salida de per-
sonas, materiales y equipo necesarios para la realizaci6n de los programas que se
lleven a cabo conforme a los t~rminos del presente Convenio.

Artfculo XV. Los representantes de las Partes se reunirdn anualmente a peti-
ci6n de una de Ellas, en uno y otro pais, para evaluar los intercambios realizados
dentro del marco del presente Convenio y formular recomendaciones para nuevos
programas de cooperaci6n cultural. Las Partes, a petici6n de una de Ellas, podran
revisar, pro via diplomdtica, la ejecuci6n de los programas fundados en el presente
Convenio.

Vol. 1132, 1-17688



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 163

Articulo XVI. El presente Convenio entrard en vigor provisionalmente a par-
tir de la fecha de su firma y definitivamente desde la fecha en que las Partes se hayan
comunicado haber cumplido con las formalidades previstas por su respectiva legis-
laci6n.

Artculo XVII. El presente Convenio regird por un periodo de cinco aflos y
serd prorrogado por tdcita reconducci6n, salvo denuncia de una de las Partes seis
meses antes de la fecha de expiraci6n.

EN FE DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados para ello por sus
Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en la Ciudad de M6xico, a los veinticinco dias del mes de enero del afto
mil novecientos setenta y seis, en dos ejemplares originales cada uno de ellos en
idioma espaflol, franc6s e ingl6s, siendo todos los textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Mdxico: de CanadA:

[Signed - SignJ] [Signed - Signd]

Lic. ALFONSO GARCiA ROBLES JAMES CONINGSBY LANGLEY

Secretario de Relaciones Embajador Extraordinario
Exteriores y Plenipotenciario
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR CO-
OPERATION IN THE DEVELOPMENT AND APPLICATION OF
ATOMIC ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of Canada and the Government of the Republic of Korea,
Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies, the

raising of agricultural and industrial production, and the wider availability of know-
ledge and means to combat disease, which the application of atomic energy to peace-
ful purposes is providing,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development of
atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective co-operation in the devel-
opment and application of atomic energy for peaceful purposes,

Recognizing that the Republic of Korea and Canada are both non-nuclear-
weapon States Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,2
and, as such have undertaken not to receive the transfer of or control over nuclear
weapons or other nuclear explosive devices directly, or indirectly, not to manu-
facture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices, and
not to seek or receive any assistance in the manufacture of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices, and to accept International Atomic Energy Agency safe-
guards on all source and special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within their territories, under their jurisdiction or carried out under their control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices,

Intending, therefore, to co-operate with one another to these ends,
Have agreed as follows:

Article I. 1. The co-operation contemplated by this Agreement relates solely
to the development and application of atomic energy for peaceful purposes and may
include:
(a) The supply of information including that relating to:

(i) Research and development;
(ii) Health and safety;

(iii) Equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and spe-
cifications); and

(iv) Uses of equipment, facilities, material and nuclear material;
(b) The supply of material, nuclear material, equipment and facilities;
(c) Licensing arrangements and the transfer of patent rights;
(d) Access to and use of equipment and facilities;
(e) The rendering of technical assistance and services;

I Came into force on 26 January 1976 by signature, in accordance with article IX (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(I) Visits by nuclear scientists from either Party to the other; and
(g) Technical training.

2. The development, manufacture, acquisition or detonation of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices shall not be regarded as a use, develop-
ment or application of atomic energy for peaceful purposes.

3. Material, nuclear material, equipment, facilities and information trans-
ferred between Canada and the Republic of Korea after the entry into force of this
Agreement shall be deemed to be supplied pursuant to this Agreement.

Article HI. 1. The two Parties shall, to such extent as is practicable, assist
each other on matters within the scope of this Agreement. They shall encourage and
facilitate cooperation between their governmental enterprises and persons under this
jurisdiction, on matters within the scope of this Agreement.

2. Subject to the terms of this Agreement, governmental enterprises and per-
sons under the jurisdiction of either Party may, with the prior written approval of
their Government:
(i) Supply to or receive from governmental enterprises or authorized persons under

the jurisdiction of the other Party, information, within the scope of this Agree-
ment, on commercial or other terms as may be agreed by the enterprises or per-
sons concerned; and

(ii) Supply to or receive from governmental enterprises or authorized persons under
the jurisdiction of the other Party, material, nuclear material, eguipment and
facilities, within the scope of this Agreement, on commercial or other terms as
may be agreed by the enterprises or persons concerned.
3. Subject to the terms of this Agreement, and with the prior written approval

of both Parties, governmental enterprises and persons under the jurisdiction of
either Party may provide governmental enterprises or persons under the jurisdiction
of the other Party with technical training in the application of atomic energy for
peaceful purposes, on commercial or other terms as may be agreed by the enterprises
or persons concerned.

Article III. 1. The co-operation contemplated by this Agreement shall be
effected on terms and conditions to be agreed between the two Parties, and shall be in
accordance with the laws, regulations, licensing requirements and policies in force
from time to time in Canada and in the Republic of Korea.

2. Subject to paragraph 3 of this article,
(a) Equipment, material, nuclear material and facilities referred to in paragraph 1 of

article V shall not be transferred beyond the jurisdiction of the Party within
whose territory such an item is located without the prior consent of the other
Party;

(b) Information obtained pursuant to this Agreement shall not be transferred
beyond the jurisdiction of the receiving Party without the prior written consent
of the other Party; and

(c) Nuclear material referred to in paragraph I of article V which is within the juris-
diction of either Party shall not be reprocessed or enriched without the prior
written agreement of both Parties.
3. The controls established by paragraph 2 of this article may be exercised only

if both Parties have agreed in writing, prior to the relevant transfer, that that transfer
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shall give rise to the controls and rights provided for in that paragraph. The provi-
sions of this Article shall not be used for the purpose of securing commercial advan-
tage.

4. Each Party shall be responsible to the other Party for ensuring that the pro-
visions of this Agreement are accepted and complied with by all its governmental
enterprises, and by all persons under its jurisdiction.

Article IV. The receiving Party shall take all measures necessary, commensu-
rate with the assessed threat prevailing from time to time, to ensure the physical
security of nuclear material referred to in paragraph I of article V of this Agreement,
and shall in all cases be guided by standards and recommendations established by the
International Atomic Energy Agency regarding the protection of nuclear material.

Article V. 1. The two Parties declare and affirm that:
(i) Equipment, material, nuclear material and facilities supplied pursuant to this

Agreement;
(ii) Equipment, material, nuclear material and facilities used, produced, developed,

processed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in or with
equipment, material, nuclear material facilities or information supplied or ob-
tained pursuant to this Agreement;

(iii) Equipment and facilities which are located within the jurisdiction of a Party and
which the other Party considers are making use of principles contained in infor-
mation supplied or obtained from the other Party pursuant to this Agreement;

(iv) Material and nuclear material used, produced, processed, reprocessed, enriched,
fabricated or converted from, by, in or with any of the above-mentioned equip-
ment or facilities; and

(v) All subsequent generations of material and nuclear material used, produced,
processed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in, or with
the use of any of the above-mentioned material or nuclear material shall be used
for peaceful purposes only and, in particular, shall not be used for the develop-
ment, manufacture, or acquisition or detonation of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices; to verify compliance with this undertaking, equip-
ment, material, nuclear material and facilities referred to in this paragraph shall
be subject to International Atomic Energy Agency safeguards in connection with
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons or to the International
Atomic Energy Agency's safeguards systems; in the latter case, no substitution
may be made for equipment, material, nuclear material or a facility which is re-
quired to be subject to safeguards pursuant to this paragraph without the prior
written consent of the supplying Party; furthermore, regardless of which of the
two safeguards systems is applied, the receiving Party shall inform the Agency of
any thefts or other abnormal losses of equipment, material, nuclear material,
facilities or information referred to in this paragraph.
2. The two Parties agree to enter into agreements, unilaterally or bilaterally,

with the International Atomic Energy Agency for the application of safeguards re-
quired by paragraph 1 of this article and to co-operate fully with the Agency and with
each other in the application of such safeguards. Furthermore, the Parties agree
jointly to request the International Atomic Energy Agency to apply any such agree-
ments between the International Atomic Energy Agency and a Party in accordance
with the terms of this Agreement, and to provide both Parties with such reports and
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other documentation regarding items referred to in this Agreement, as either Party
may consider appropriate.

3. In order to facilitate the application of safeguards required by this article,
the Parties shall notify the International Atomic Energy Agency and each other of
the shipment and receipt of equipment, material, nuclear material, facilities and
information transferred between Canada and the Republic of Korea pursuant to this
Agreement. The receiving Party shall inform, and the supplying Party may inform,
the International Atomic Energy Agency and the other Party of any equipment,
material, nuclear material or facility which is produced or developed from, by, in or
with the use of information supplied or obtained pursuant to this Agreement or
which is required to be subject to safeguards under subparagraph (iii) of paragraph 1
of this article.

4. If, for any reason or at any time, the International Atomic Energy Agency is
not administering the safeguards required by paragraph 1 of this article in [the juris-
diction of] a Party, the other Party shall be entitled immediately to apply such safe-
guards and for this purpose the other Party shall be entitled to and shall enjoy all the
rights which would be conferred on the International Atomic Energy Agency under
the International Atomic Energy Agency's safeguards system.

5. If any nuclear material referred to in paragraph 1 of this article is found to
be furthering a non-peaceful purpose as set out in paragraph 1 of this article, the sup-
plying Party shall have the right to call upon the other Party to take corrective steps,
and, if such steps are not taken within a reasonable time, the supplying Party shall
have the right:
(a) To require the cessation of use and the immediate return to the supplying Party

of any or all:
(i) Equipment, material, nuclear material, facilities and information supplied

or obtained pursuant to this Agreement;
(ii) Material and nuclear material used, produced, processed, reprocessed,

enriched, fabricated or converted from, by, in or with any of the foregoing;
and

(iii) Subsequent generations of material and nuclear material used, produced,
processed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in or
with the use of any of the above-mentioned material or nuclear material
which are under the control or within the jurisdiction of the other Party;

(b) To notify the International Atomic Energy Agency of the action it has taken;
and

(c) To disclose publicly its action under subparagraphs (a) and (b) of this paragraph.

Article VI. Notwithstanding article V, if both Parties agree, safeguards may
be terminated with respect to material or nuclear material which is to be used in non-
nuclear activities.

Article VII. The Parties shall consult annually or at any other time at the re-
quest of either Party to ensure the effective implementation of this Agreement. To
this end, each Party shall, inter alia, provide the other Party with such reports and
access to such other data as the other Party may consider appropriate in order to
satisfy the other Party that items referred to in this Agreement are being used and
disposed of in accordance with the provisions of this Agreement.
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Article VIII. For the purpose of this Agreement:
(a) "Equipment" means any item listed in appendix A to this Agreement.
(b) "Facility" means any plant, building or structure using, incorporating or

containing equipment or material as defined in paragraphs (a) and (c) of this article,
respectively.

(c) "Material" means any item listed in appendix B to this Agreement.
(d) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable

material as these terms are defined in article XX of the Statute of the International
Atomic Energy Agency' which is attached as appendix C to this Agreement. Any deter-
mination by the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency
under article XX of the Agency's Statute which amends the list of materials consid-
ered to be "source material" or "special fissionable material" shall only have effect
under this Agreement when both Parties to this Agreement have informed each other
in writing that they accept that amendment.

(e) "Government enterprise" means an enterprise under the jurisdiction of a
Party which that Party has informed the other Party in writing shall be considered a
governmental enterprise.

(f) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partner-
ships, associations and other entities private or governmental and their respective
agents and local representatives; but the terms "persons" shall not include "govern-
mental enterprises" as defined in paragraph (e) of this article.

(g) "Information" means technical data in physical form including, but not
limited to, technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design
data, and technical and operating manuals that can be used in the design, produc-
tion, operation or testing of equipment, facilities, nuclear material or material except
data available to the public, i.e., in published books and periodicals, and which the
supplying Party has informed the receiving Party is to be regarded as information for
the purposes of this Agreement.

(h) "Technical training" means the training in the application of atomic energy
to peaceful purposes rendered to the other Party's scientists, engineers and techni-
cians under this Agreement.

(i) "International Atomic Energy Agency safeguards in connection with the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons" means the safeguards system
described in the International Atomic Energy Agency's document INFCIRC/153 or
subsequent revisions thereto.

() "The International Atomic Energy Agency's safeguards system" means the
safeguards system described in the International Atomic Energy Agency's document
INFCIRC/66/Rev.2 and all subsequent revisions thereto.

Article IX. 1. The present Agreement shall enter into force upon signature
by both Parties.

2. The present Agreement shall remain in force for the operating life of any
facility supplied or obtained pursuant to this Agreement or for a period of ten years,
whichever is longer. If neither Party has notified the other at least six months prior to
the expiry of such period, the Agreement shall continue in force thereafter until six
months after notice of termination has been given by either Party to the other; pro-

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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vided, however, that notwithstanding termination of this Agreement whether in
accordance with the provisions of this article or for any other reason the provisions
of article III, article IV, article V, and article VII shall remain in force until it has
been agreed between the two Parties that items referred to in these articles, whether
such items are in existence at the time of termination or come into existence subse-
quently, can no longer be used in such a way as to further any non-peaceful purpose
or it is otherwise agreed.
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ACCORD' DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
CORIE CONCERNANT LE DtVELOPPEMENT ET L'UTILISA-
TION DE L'tNERGIE NUCLIAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e,
Conscients des nombreux avantages que comporte l'utilisation de l'6nergie

nucldaire A des fins pacifiques, notamnment l'augmentation des ressources 6nerg&
tiques, l'accroissement de la production agricole et industrielle et une plus grande
diffusion des connaissances et des moyens propres A combattre la maladie,

Ddsirant accdldrer et augmenter la contribution que le ddveloppement de
l'dnergie nucldaire peut apporter au bien-etre et A la prospdrit6 de leurs peuples,

Reconnaissant les avantages que leur apporterait une cooperation active visant h
ddvelopper et A utiliser l'dnergie nucldaire A des fins pacifiques,

Reconnaissant que la Rpublique de Corde et le Canada sont des Etats non dotes
d'armes nucldaires parties au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucldaires2, et,
qu'A ce titre, ils se sont engagds A n'accepter, ni directement ni indirectement, le trans-
fert d'armes nucldaires ou autres dispositifs explosifs nucldaires ou du contr6le de
telles armes ou de tels dispositifs explosifs, A ne fabriquer ni acqudrir de quelque
autre manire des armes nucldaires ou autres dispositifs explosifs nuclaires, et A ne
rechercher ni recevoir une aide quelconque pour la fabrication d'armes nucldaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucldaires, et A accepter les garanties de rAgence inter-
nationale de l'nergie atomique comme devant s'appliquer A toutes mati~res brutes
ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exer-
cdes sur leurs territoires, ou sur les territoires relevant de leur juridiction, ou exercdes
sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, & seule fin de s'assurer que lesdits pro-
duits et mati&es ne sont pas ddtournds vers des armes nucl~aires ou d'autres disposi-
tifs explosifs nucldaires,

Se proposant, en consdquence, de coopdrer & ces fins,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. La cooperation prdvue dans le cadre du prdsent Accord
s'applique strictement au d6veloppement et A l'utilisation de l'nergie nucldaire A des
fins pacifiques et peut comprendre :
a) La communication de renseignements, notamment en ce qui a trait:

i) A la recherche et au ddveloppement;
ii) A la sant6 et A la sdcurit6;

iii) A l'6quipement et aux installations (y compris la communication d'dtudes, de
dessins et de devis descriptifs); et

iv) A l'utilisation de l'quipement, des installations, des produits et des mati~res
nucldaires;

b) La fourniture de produits, de matikres nucldaires, d'6quipement et d'installa-
tions;

I Entri en vigueur le 26 janvier 1976 par la signature, conformiment A 'article IX, paragraphe I.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
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c) L'octroi de licences et le transfert de droits de brevet;
d) L'acc~s A l'quipement et aux installations et la facult6 de les utiliser;
e) La fourniture de services et d'assistance techniques;
) Les visites de spdcialistes des sciences nucl~aires d'une Partie contractante A

l'autre; et
g) La formation technique.

2. La mise au point, la fabrication, l'acquisition ou la mise h feu d'armes
nucl~aires ou d'autres engins explosifs nucl~aires ne seront pas consid~r~es comme
l'utilisation, le d6veloppement ou l'application de l'nergie nucl~aire t des fins paci-
fiques.

3. Les produits, les matires nucl~aires, l'quipement, les installations et les
renseignements faisant l'objet d'changes entre le Canada et la Rdpublique de Cor~e
apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord seront presums avoir t6 fournis en vertu
du present Accord.

Article I. 1. Les deux Parties contractantes doivent, dans toute la mesure
possible, se preter assistance dans les domaines vis6s par le present Accord. Elles doi-
vent encourager et faciliter la cooperation dans lesdits domaines entre leurs entre-
prises d'Etat et les personnes relevant de leur autoritd.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les entreprises d'Etat et les
personnes relevant de l'une ou l'autre des Parties peuvent, avec l'autorisation
pr~alable 6crite de leur gouvernement :
i) Communiquer aux entreprises d'Etat ou aux personnes autoris~es relevant de

l'autre Partie ou recevoir desdites entreprises ou personnes des renseignements
vis~s par le present Accord, h des conditions commerciales ou a d'autres condi-
tions acceptes par les entreprises ou les personnes concern~es; et

ii) Fournir h des entreprises d'Etat ou A des personnes autorisdes relevant de l'autre
Partie ou recevoir desdites entreprises ou personnes des produits, des matires
nucl6aires, de l'quipement et des installations, visds par le present Accord, A des
conditions commerciales ou & d'autres conditions acceptdes par les entreprises ou
les personnes concern6es.
3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, et de l'autorisation pr6a-

lable 6crite des deux Parties, les entreprises d'Etat et les personnes relevant de l'une
ou l'autre Partie peuvent donner A des entreprises d'Etat ou A des personnes relevant
de l'autre Partie de la formation technique sur des applications pacifiques de l'nergie
nucldaire, A des conditions commerciales ou A d'autres conditions accept6es par les
entreprises ou les personnes concern6es.

Article III. 1. La cooperation prdvue dans le cadre du present Accord doit
s'effectuer selon les modalit~s et conditions arret~es conjointement par les deux Parties
contractantes, et conform6ment aux lois, r glements, modalit~s des contrats de
licence et politiques en vigueur & un moment ou k un autre au Canada et en R~pu-
blique de Cor~e.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article:
a) L'6quipement, les produits, les mati~res nucldaires et les installations mentionn~s

au paragraphe 1 de l'article V ne peuvent etre transfdrms hors de la juridiction de
la Partie dans le territoire de laquelle se trouve un tel 6l6ment sans l'autorisation
pr alable dcrite de l'autre Partie;
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b) Les renseignements obtenus en vertu du present Accord ne peuvent 8tre trans-
f6r6s hors de la juridiction de la Partie prenante sans l'autorisation pr6alable
dcrite de l'autre Partie; et

c) Les mati~res nucl6aires mentionndes au paragraphe I de l'article V qui sont dans
la juridiction de l'autre Partie ne peuvent etre retrait6es ou enrichies sans l'autori-
sation pr6alable 6crite des deux Parties.
3. Les contr6les stipul6s au paragraphe 2 du pr6sent article ne peuvent etre

exerc6s sans que les deux Parties aient convenu par 6crit, avant qu'il n'ait lieu, qu'un
transfert donnera lieu aux contr6les pr6vus dans ledit paragraphe. Les dispositions
du pr6sent article ne peuvent servir A l'obtention d'avantages commerciaux.

4. Chaque Partie s'engage envers l'autre Partie A obtenir de toutes ses entre-
prises d'Etat et de toutes les personnes qui rel~vent de son autoritd qu'elles acceptent
les dispositions du pr6sent Accord et s'y conforment.

Article IV. 1. La Partie prenante doit prendre toutes les mesures n6ces-
saires, en fonction de l'importance des risques qui se prdsentent A un moment ou k un
autre, afin d'assurer la s6curit6 mat~rielle des matires nucl6aires mentionnes au
paragraphe 1 de rarticle V du present Accord, et se conformer en tout temps aux
normes et recommandations 6tablies par l'Agence internationale de l'nergie ato-
mique en ce qui concerne la protection des matires nucl~aires.

Article V. 1. Les Parties d~clarent et affirment que :
i) L'6quipement, les produits, les matires nucl6aires et les installations fournis

dans le cadre du present Accord;
ii) L'6quipement, les produits, les mati&es nucl6aires et les installations utilis6s,

produits, mis au point, trait~s, retrait~s, enrichis, fabriqu6s ou transform6s
grace h de r'quipement, des produits, des mati~res nucldaires, des installations
ou des renseignements fournis ou obtenus en vertu du present Accord;

iii) L'6quipement et les installations qui se trouvent dans la juridiction d'une Partie
et qui, de l'avis de l'autre Partie, font usage des principes contenus dans les ren-
seignements qui proviennent de 'autre Partie en vertu du pr6sent Accord;

iv) Les produits et les matires nucl6aires utilis6s, produits, trait6s, retrait6s, enri-
chis, fabriqu6s ou transform6s grace h tout 6quipement ou toute installation sus-
mentionn6; et

v) Toute g~ndration subs~quente de produits et de mati~res nucl~aires utilis~s, pro-
duits, trait~s, retraitds, enrichis, fabriqu~s ou transform6s grace h l'utilisation de
tout produit ou de toute mati~re nucl~aire susmentionn6 doivent etre utilis6s
exclusivement A des fins pacifiques et, particulirement, ne pas servir au d6velop-
pement, A la fabrication, A l'acquisition ou A la mise A feu d'armes nucl6aires ou
d'autres engins explosifs nucl~aires; afin de pouvoir verifier si les Parties respec-
tent leur pr6sent engagement, l'quipement, les produits, les mati~res nucl6aires
ou les installations mentionn6s dans le pr6sent paragraphe sont soumis aux
garanties de l'Agence internationale de l'Nnergie atomique dans le cadre du Trait6
sur la non-prolif&ation des armes nucl6aires ou au syst~me de garanties de
'Agence internationale de l'nergie atomique; dans ce dernier cas, aucun 6quipe-

ment, produit, mati&e nucl6aire ou installation qui doit etre soumis A des garan-
ties en vertu du pr6sent paragraphe ne peut faire robjet d'une substitution sans le
consentement pr6alable 6crit de la Partie c6dante; en outre, quel que soit, des
deux syst~mes de garanties susmentionn6s, celui qui est applique, la Partie pre-
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nante doit informer l'Agence de tout vol ou autre perte anormale de tout dquipe-
ment, produit, mati~re nucl6aire, installation ou renseignement mentionn6 dans
le pr6sent paragraphe.
2. Les deux Parties acceptent de conclure, seules ou de concert, des accords

avec 'Agence internationale de l'6nergie atomique en vue de l'application des garan-
ties exig6es aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article et s'engagent A collaborer
sans r6serve avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique et entre elles en vue de
l'application desdites garanties. En outre, les Parties acceptent conjointement de
demander h l'Agence internationale de l'nergie atomique de mettre en application
tout accord du m~me genre conclu entre l'Agence internationale de rNnergie ato-
mique et une Partie conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, et de trans-
mettre A l'une et a l'autre Partie, selon que l'une ou 'autre le juge appropri6, les rap-
ports et les autres documents ayant trait aux 616ments mentionn6s dans le pr6sent
Accord.

3. Afin de faciliter l'application des garanties exigdes par le present article, les
Parties doivent aviser 'Agence internationale de l'6nergie atomique et aviser l'autre
Partie de 'exp~dition et de la r6ception d'6quipement, de produits, de matires
nucl6aires, d'installations et de renseignements 6chang6s entre le Canada et la R6pu-
blique de Cor6e dans le cadre du pr6sent Accord. La Partie prenante doit informer,
et la Partie c~dante peut informer 'Agence internationale de l'nergie atomique et
l'autre Partie de la production ou de la mise au point de tout 6quipement, produit,
mati~re nucl6aire ou installation grace a l'utilisation de renseignements fournis ou
obtenus dans le cadre du pr6sent Accord ou qui doivent etre soumis aux garanties en
vertu de l'alin6a iii du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Si, pour une raison ou a un moment quelconque, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique n'applique pas dans la juridiction d'une Partie les garanties exi-
goes en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie a le droit d'appliquer
immdiatement ces garanties et, a cette fin, elle peut jouir de tous les droits qui
seraient conf~r6s h l'Agence internationale de l'Nnergie atomique en vertu du syst~me
de garanties de ladite Agence.

5. S'il appert que quelque matire nucl6aire que ce soit mentionn6e au para-
graphe 1 du pr6sent article est utilis6e a une fin non pacifique tel qu'6tabli au para-
graphe 1 du pr6sent article, la Partie c6dante a le droit de prier 'autre Partie contrac-
tante de prendre des mesures de redressement et, si de telles mesures ne sont pas
prises dans un d~lai raisonnable, la Partie c6dante a le droit:
a) D'exiger qu'une partie quelconque ou la totalit6 :

i) De rHquipement, des produits, des mati~res nucl~aires, des installations ou
des renseignements fournis ou obtenus en vertu du pr6sent Accord,

ii) Des produits ou des matires nucl6aires utilis6s, produits, trait6s, retrait6s,
enrichis, fabriqu6s ou transform6s grace a l'un des 616ments qui prcdent, et

iii) Des g~n6rations subs6quentes de produits et de matires nucl~aires utilis6s,
produits, trait6s, retrait6s, enrichis, fabriqu6s ou transform6s grace a l'un
des produits ou l'une des mati~res nucl6aires susmentionn6s qui sont sous le
contrble ou dans la juridiction de l'autre Partie,

cesse d'atre utilis6e et lui soit imm6diatement restitu6e;
b) D'aviser l'Agence internationale de lN6nergie atomique des mesures qu'elle a

prises; et
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c) De rendre publiques les mesures qu'elle a prises en vertu des alin~as a et b du pr6-
sent paragraphe.

Article VI. Nonobstant l'article V, si les deux Parties sont d'accord, les garan-
ties portant sur les produits ou sur les matires nucl6aires utilis6s A des fins non
nucldaires peuvent cesser de s'appliquer.

Article VII. Les Parties doivent se consulter chaque ann6e, ou en tout autre
temps A la demande de l'une des Parties, dans le but d'assurer la mise en application
du present Accord. A cette fin, entre autres, chaque Partie permettra ' l'autre Partie
de prendre connaissance de rapports et d'avoir acc~s A d'autres donndes, selon que
l'autre Partie le juge approprid, dans le but d'6tablir, A la satisfaction de l'autre Partie,
que les 6l6ments mentionn~s dans le prdsent Accord sont utilisds conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article VIII. Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme o6quipement ) d6signe tout 616ment figurant A rannexe A du pr6-

sent Accord.
b) Le terme <installation> d6signe toute usine, btiment ou construction qui

utilise, renferme ou comporte de l'quipement ou des produits, tels que d6finis dans
les alin6as a et c respectivement du pr6sent article.

c) Le terme o<produit > d~signe tout 616ment figurant A l'annexe B du present
Accord.

d) L'expression <mati~re nucl6aire)> d6signe toute mati~re brute ou tout pro-
duit fissile spdcial, tels que d6finis h l'article XX du Statut de 'Agence internationale
de l'nergie atomique', qui figure A l'annexe C de cet Accord. Toute d6signation faite
par le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de l'nergie atomique en
vertu de l'article XX du Statut de l'Agence qui a pour effet de modifier la liste des
matires considdr&es comme 6tant des <matires brutes> ou des <produits fissiles
sp6ciaux ) ne prend effet dans le cadre du prdsent Accord que lorsque chacune des
deux Parties A cet Accord a informd l'autre Partie par dcrit qu'elle accepte la modifi-
cation.

e) L'expression <<entreprise d'Etat> s'applique/ une entreprise qui relive d'une
Partie ayant inform6 par 6crit 'autre Partie que ladite entreprise sera consid~r~e
comme une entreprise d'Etat.

J) Le terme <<personnes ) ddsigne les particuliers, firmes, socidtds commer-
ciales, compagnies, socidtds de personnes, associations ou autres entit6s priv6es ou
gouvernementales, ainsi que leurs agents respectifs et leurs repr6sentants locaux;
toutefois, le terme «personnes ) ne comprend pas les entreprises d'Etat dgfinies A
l'alinda e du prdsent article.

g) Le terme «renseignement> d6signe des donn6es techniques sous forme
mat~ielle, notamment des dessins techniques, des ndgatifs et des 6preuves photogra-
phiques, des enregistrements, des donn6es descriptives ainsi que des manuels tech-
niques ou des manuels d'exploitation pouvant servir A la conception, A la production,
A l'exploitation ou A l'essai d'6quipement, d'installations, de matires nucldaires ou de
produits, A l'exception des donn~es accessibles au public dans des livres et des pdrio-
diques publids que la Partie c~dante a ddsign~es A la Partie prenante comme 6tant des
renseignements aux fins du present Accord.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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h) L'expression oformation technique)) d6signe la formation relative aux
applications pacifiques de l'nergie nucl6aire donn6e aux savants, aux ing6nieurs et
aux techniciens de l'autre Partie en vertu du pr6sent Accord.

t) L'expression <garanties de l'Agence internationale de l'nergie atomique
dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires d6signe le sys-
t~me de garanties d6fini dans le document no INFCIRC/153 publi6 par l'Agence ou
dans les r6visions subs6quentes dudit document.

J) L'expression <syst~me de garanties de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique d6signe le syst~me de garanties d6fini dans le document no INFCIRC/
66/Rev. 2 publi6 par l'Agence internationale de l'nergie atomique et dans toutes les
r6visions subs6quentes dudit document.

Article IX. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur la date de signature par
les deux Parties.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant toute la dur6e d'exploitation de
toute installation fournie ou obtenue dans le cadre du pr6sent Accord, ou pour une
p6riode de dix ans, selon la p6riode la plus longue. Si aucun avis de d6nonciation n'est
signifi6 par l'une des Parties A l'autre Partie au moins six mois avant l'expiration de
ladite p6riode, I'Accord reste en vigueur et n'expirera que six mois apr s signification
d'un avis de d6nonciation donn6 par l'une ou l'autre des Parties, sous r6serve, toute-
fois, que, nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, que ce soit conform6ment
aux dispositions du pr6sent article ou pour toute autre raison, les dispositions de l'ar-
ticle III, de l'article IV, de l'article V et de l'article VII restent en vigueur jusqu'A ce
que les deux Parties soient convenues que les 616ments mentionn6s dans ces articles,
que lesdits 616ments existent au moment de la d6nonciation ou par la suite, ne peuvent
plus tre utilis6s dans un but non pacifique, ou jusqu'A ce qu'il y ait entre les Parties une
entente autre.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE, in duplicate, at Seoul on January 26, 1976 in the English, French and
Korean languages, each language version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Seoul, en langues frangaise, anglaise et cordenne,
chaque version faisant 6galement foi, ce 26 janvier 1976.

J. A. STILES

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

TONG-JIN PARK

For the Government of the Republic of Korea
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde
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APPENDIX A

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors with a
designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reactor
vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components which
normally contain or come in direct contact with or control the primary coolant of the reactor
core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modification to
produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed for sus-
tained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium produc-
tion, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels. Metal vessels, as complete units or as major shop-fabri-
cated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear
reactor as defined in paragraph 1 above and are capable of withstanding the operating pressure
of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g., support columns and plates for the core and other vessel inter-
nals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles core grid plates, diffuser plates, etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging machines. Manipulative equipment especially
designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in paragraph 1
above capable of on-load operation or employing technically sophisticated positioning or
alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as those in which direct
viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods. Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes. Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph I above at an operat-
ing pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes. Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg, especially designed or prepared for use in a reactor as
defined in paragraph 1 above, and in which the relationship of hafnium to zirconium is less
than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps. Pumps especially designed or prepared for circulating
heavy water as primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph 1 above.

9. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed orprepared therefor. A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" in-
cludes the equipment and components which normally come in direct contact with and directly
control the irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing
streams. In the present state of technology only two items of equipment are considered to fall
within the meaning of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor".
These items are:
(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially

designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to
cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and
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(b) Criticality safety tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed or
prepared for use in a reprocessing plant as identified above, and intended for dissolution
of irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive
liquid, and which can be remotely loaded and maintained.
Other items within the functionally defined boundary.
10. Plants for the fabrication offuel elements. A "plant for the fabrication of fuel ele-

ments" includes the equipment:
(a) Which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the pro-

duction flow of nuclear material; or
(b) Which seals the nuclear material within the cladding.

The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items intended
for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such as checking
the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the solid fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium. "Equipment, other than analytical instruments, espe-
cially designed or prepared for the separation of isotopes of uranium" includes each of the
major items of equipment especially designed or prepared for the separation process.

12. Plants for the production of heavy water. A "plant for the production of heavy
water" includes the plant and equipment specially designed for the enrichment of deuterium or
its compounds.

13. Major components of Items 1 to 12 above.

APPENDIX B

NON-NUCLEAR MATERIALS FOR REACTORS

1. Deuterium and heavy water. Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in para-
graph 1 of appendix A, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period of
12 months.

2. Nuclear grade graphite. Graphite having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quantities
exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.

APPENDIX C

ARTICLE XX

Definitions
As used in this Statute:
1. The terms "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; ura-

nium enriched in the isotopes 235 or 233; and material containing one or more of the foregoing;
and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to time deter-
mine; but the term "special fissionable material" does not include source material.

2. The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing the
isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these iso-
topes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring
in nature.
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3. The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes occur-
ring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the form
of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one or more
of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time to time deter-
mine; and such other material as the Board of Governors shall from time to time determine.

EXCHANGE OF NOTES

Seoul, 26 January 1976

Excellency,
I have the honour to refer to paragraph 2 of article III of the Agreement between

the Govermnent of Canada and the Govermnent of the Republic of Korea for co-op-
eration in the development and application of atomic energy for peaceful purposes.
The Government of Canada would be grateful for confirmation that the Government
of the Republic of Korea agrees that the provisions of paragraph 2 of article III of the
Agreement between the Government of Canada and the Government of the Republic
of Korea for co-operation in the development and application of atomic energy for
peaceful purposes shall apply to all equipment, material, nuclear material, facilities
and information supplied from Canada to the Republic of Korea as well as to all
items derived therefrom which are referred to in paragraph 2 of article III of the
Agreement. I have the further honour to inform Your Excellency that, without prej-
udice to the general requirements for written consent respecting the activities referred
to in paragraph 2 of article III of the Agreement, the Government of Canada would
not be prepared, at this time, to agree to the reprocessing of nuclear material referred
to in paragraph 1 of article V of the Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

J. A. STILES
Ambassador

His Excellency Park Tong-jin
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea, Seoul

II

Seoul, January 26, 1976

Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of January 26, 1976, con-

cerning paragraph 2 of article III of the Agreement between the Government of the
Republic of Korea and the Government of Canada for co-operation in the develop-
ment and application of atomic energy for peaceful purposes. The Government of
the Republic of Korea agrees that the provisions of paragraph 2 of article III of the
Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government
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of Canada for cooperation in the development and application of atomic energy for
peaceful purposes shall apply to all equipment, material, nuclear material, facilities
and information supplied from Canada to the Republic of Korea as well as to all
items derived therefrom which are referred to in paragraph 2 of article III of the
Agreement. In addition, the Government of the Republic of Korea takes note of the
information concerning reprocessing set out in Your Excellency's said Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

TONG-JIN PARK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency John A. Stiles
Ambassador of Canada to the Republic of Korea
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ANNEXE A

1. Rdacteurs nucidaires capables de soutenir une reaction en chaine de fission auto-entre-
tenue contrbl6e, A l'exclusion des r~acteurs A 6nergie nulle, ces derniers dtant par d6finition des
r6acteurs dont la production annuelle maximale de plutonium n'excde pas 100 grammes.

Un or6acteur nucl6aire)> comprend essentiellement les 616ments situ6s h l'int6rieur de la
cuve du r6acteur, ou directement fix6s 4 celle-ci, l'quipement de contr6le du niveau de puis-
sance du coeur du r6acteur, et les 616ments qui normalement contiennent, contr6lent le fluide
caloporteur primaire du coeur du r6acteur ou sont en contact direct avec ce fluide.

Ne sont pas exclus les r6acteurs qu'il serait possible de modifier pour en tirer une produc-
tion annuelle de plutonium sensiblement sup6rieure A 100 grammes. Les r6acteurs congus pour
un fonctionnement continu A des niveaux de puissance 6lev6s, ind6pendamment de leur capa-
cit6 de production de plutonium, ne sont pas consid6r6s comme <r6acteurs A 6nergie nulle>>.

2. Cuves pressurisdes de rdacteurs. Cuves m~talliques, soit sous forme d'unit6s com-
plates, soit sous forme de grands 616ments pr6fabriqu~s en vue de les constituer, qui sont sp6-
cialement congues ou am6nag6es pour recevoir le cceur d'un r6acteur nucl6aire d6crit en 1, et
qui peuvent supporter la pression de fonctionnement du caloporteur primaire.

La plaque sup6rieure de la cuve pressuris6e est un grand 616ment pr6fabriqu6 de cette der-
nitre.

3. Parties internes du r'acteur (ex.: les colonnes et plaques de support du cceur et autres
parties internes de la cuve, les tubes de guidage des barres de contr6le, les boucliers thermiques,
les chicanes, les plaques grillag~es du ccur, les plaques de diffusion, etc.).

4. Appareils de chargement et de d6chargement du combustible. Appareils de manipula-
tion sp~cialement congus ou prepares pour introduire le combustible dans un r~acteur nucl~aire
tel que d~fini en 1, ou l'en retirer, pouvant approvisionner le r~acteur en cours de marche ou
utiliser des dispositifs de positionnement ou d'alignement perfectionn~s permettant des opera-
tions complexes d'approvisionnement du r~acteur A l'arret, comme dans les cas o/i il n'est nor-
malement pas possible de voir directement le combustible ou d'y avoir un acc~s direct.

5. Barres de contr~le du rdacteur. Barres sp~cialement conques ou pr~par~es pour
contr6ler la vitesse de reaction dans un rdacteur nuclkaire tel que d6fini en 1.

Lorsqu'elles sont livr~es s~par~ment, ces barres comprennent, outre 'absorbeur de neu-
trons, les armatures de soutien ou de suspension de ces barres.

6. Tubes deforce pour racteurs. Tubes sp~cialement congus ou prepares pour contenir,
dans un r~acteur tel que d6fini en 1, les 6lments combustibles et le caloporteur primaire sous
une pression en fonctionnement sup~rieur A 50 atmospheres.

7. Tubes de zirconium. Tubes ou faisceaux de tubes de zirconium et d'alliages de zirco-
nium en quantit~s exc~dant 500 kg, sp~cialement congus ou pr6par~s pour 8tre employ~s dans
un r~acteur tel que d~fini en 1, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf6rieur A 1
pour 500 en masse.

8. Pompes de caloporteur primaire. Pompes sp~cialement conques ou pr~par~es pour
assurer la circulation de l'eau lourde qui sert de caloporteur primaire dans un r~acteur nucl6aire
tel que d6fini en 1.

9. Usines de retraitement des dldments combustibles irradis et dquipement spdcialement
conu ou pretpard pour ces usines. Une < usine de retraitement des 616ments combustibles irra-
di6s)> comprend l'quipement et les 616ments qui sont normalement en contact imm6diat avec le
combustible irradi6 et qui en assurent directement le contr6le, ainsi que les principaux circuits
de traitement des matires nucl6aires et des produits de fission. Dans l'tat actuel de la techno-
logie, l'expression oet dquipement sp~cialement conqu ou pr6par6 pour ces usines > ne vise que
deux types d'dquipement. Ce sont :
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a) Les machines A fractionner les 6lments combustibles irradi~s; 6quipement t~l~command6,
sp6cialement conqu ou pr~par6 pour etre utilis6 dans une usine de retraitement telle que
d6finie ci-dessus, et destin6 h couper, hacher ou cisailler des ensembles, des grappes ou des
barres de combustible nucl6aire irradi6; et

b) Les cuves A s6curit6 optimale (par ex.: des cuves de faible diamtre, annulaires ou consti-
tutes de dalles) sp6cialement conques ou pr6par6es pour re utilis~es dans une usine de
retraitement telle que d6finie ci-dessus, oii doit se faire la mise en solution du combustible
nucl6aire irradi6, qui doivent etre aptes A recevoir un liquide chaud et tr~s corrosif et qui
peuvent tre charg6es et entretenues par t616commande.
Autres 616ments dans les limites de la fonction 6nonc6e ci-dessus.
10. Usines de fa!onnage d'dldments combustibles. Une o<usine de fagonnage d'616-

ments combustibles>> comprend l'quipement :
a) Qui est normalement en contact imm6diat avec les mati~res nucl6aires en cours de fabrica-

tion, ;u en effectue directement le traitement, ou en assure le contr6le; ou
b) Qui scelle la mati~re nuclkaire A l'int6rieur du gainage.

Tout ensemble des 616ments destin6s aux op6rations ci-dessus ainsi que chacun des 616-
ments destin6 A l'une quelconque de ces op6rations et k d'autres operations de fagonnage du
combustible, notamment la v6rification de l'int6grit6 de la gaine ou du joint et le finissage du
combustible solide.

11. Equipement, i6 l'exception des appareils d'analyse, spicialement concu ou prdpard
pour la siparation des isotopes d'uranium. <<Equipement, h l'exception des appareils
d'analyse, sp6cialement convu ou pr6par6 pour la s6paration des isotopes d'uranium>> com-
prend chacune des principales pieces d'6quipement sp6cialement congues ou pr~par6es en vue
d'effectuer la s6paration.

12. Usines de fabrication d'eau lourde. Une <usine de fabrication d'eau lourde> com-
prend l'usine et l'quipement sp6cialement congus pour effectuer l'enrichissement du deut6rium
et de ses compos6s.

13. Principaux 616ments compris dans les num6ros 1 A 12 ci-dessus.

ANNEXE B

PRODUITS NON NUCLEAIRES POUR REACTEURS

1. Deutgrium et eau lourde. Le deuterium et tout compos6 du deuterium dans lequel la
proportion du deuterium par rapport A l'hydrog~ne excde 1:5000, destin6 A etre utilis6 dans un
r~acteur nuclkaire tel que d~fini en 1 de l'annexe A en quantit~s exc~dant 200 kg de l'61ment
deuterium au cours de toute p~riode de 12 mois.

2. Graphite de qualitg nucleaire: graphite d'un degr6 de puret6 sup~rieur A 5 parties par
million de bore 6quivalent, d'une masse volumique suprieure A 1,50 gramme par centim~tre
cube, en quantit~s exc~dant 30 tonnes m~triques pendant toute priode de 12 mois.

ANNEXE C

ARTICLE XX

Definitions
Aux fins du present Statut:
1. Par <produit fissile sptcial>>, il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233; l'ura-

nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes ci-

Vol. 1132,1-17689



1979 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 185

dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps A autre.
Toutefois, le terme oproduit fissile sp~cia> ne s'applique pa: aux mati&es brutes.

2. Par (uranium enrichi en uranium 235 ou 233>, il faut entendre I'uranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de r'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le rap-
port entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup6rieur au rapport entre l'iso-
tope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3. Par omati~re brute >, il faut entendre l'uranium contenant le m61ange d'isotopes qui se
trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est inf6rieure la normale; le thorium;
toutes les matires mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de compos6s chi-
miques ou de concentr6s; toute autre mati~re contenant une ou plusieurs des mati~res mention-
n6es ci-dessus des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de temps k autre; et
telles autres mati~res que le Conseil des gouverneurs d6signera de temps A autre.

tCHANGE DE NOTES

S6oul, le 26 janvier 1976

Excellence,
J'ai rhonneur de me rdfdrer au paragraphe 2 de l'article III de l'Accord de coopd-

ration entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rpublique de
Cor6e concernant le d6veloppement et l'utilisation de l'6nergie nucl6aire h des fins
pacifiques. Le Gouvernement du Canada vous serait reconnaissant de lui confirmer
que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte que les dispositions du para-
graphe 2 de l'article III de l'Accord de cooperation entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement de la R~publique de Cor6e concernant le d6veloppement et l'utili-
sation de l'dnergie nucl6aire A des fins pacifiques s'appliquent A tout 6quipement, pro-
duit, mati~re nucldaire, installation et renseignement fournis par le Canada A la
Rdpublique de Cor~e de meme qu'A tous les 6lments mentionnds au paragraphe 2 de
l'article III dudit Accord qui en d6coulent. J'ai aussi l'honneur d'informer Votre
Excellence que, sans porter pr6judice aux exigences g~n6rales relatives A l'autorisa-
tion dcrite concernant les activit6s mentionn6es au paragraphe 2 de rarticle III dudit
Accord, le Gouvernement du Canada n'est pas disposd en ce moment A consentir au
retraitement des matires nucl~aires mentionn6es au paragraphe 1 de l'article V dudit
Accord.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur,
J. A. STILES

Son Excellence M. Park Tong-jin
Ministre des affaires 6trangres
R~publique de Cor~e (Seoul)
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II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Seoul, le 26 janvier 1976

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f~rer votre Note du 26 janvier 1976 au sujet du para-

graphe 2 de l'article III de l'Accord de cooperation entre le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e et le Gouvernement du Canada concernant le d~veloppement et
l'utilisation de l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques. Le Gouvernement de la
Rpublique de Cor~e accepte que les dispositions du paragraphe 2 de l'article III de
l'Accord de cooperation entre le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e et le
Gouvernement du Canada concernant le d~veloppement et l'utilisation de l'6nergie
nuclaire A des fins pacifiques s'appliquent i tout 6quipement, produit, matire
nucl~aire, installation et renseignement fournis par le Canada h la Rpublique de
Cor~e, de meme qu' tous les 6lments mentionn~s au paragraphe 2 de l'article III
dudit Accord qui en dcoulent. De plus le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e
prend connaissance des renseignements touchant le retraitement des mati~res
nuclkaires pr~sent~s dans la susdite Note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
TONG-JIN PARK

Son Excellence M. John A. Stiles
Ambassadeur du Canada en Rpublique de Cor~e

1 Traduction fournie par le Gouvernement du Canada.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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No. 17690

CANADA

and

ARGENTINA

Agreement for co-operation in the development and appli-
cation of atomic energy for peaceful purposes (with ap-
pendices and exchange of letters). Signed at Buenos
Aires on 30 January 1976

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA

et
ARGENTINE

Accord de cooperation concernant le developpement et ruti-
lisation de l'knergie atomique ' des fins pacifiques (avec
annexes et 6change de lettres). Signe ' Buenos Aires le
30 janvier 1976

Textes authentiques : anglais, fran~ais et espagnol.

Enregistrg par le Canada le 11 avril 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR CO-
OPERATION IN THE DEVELOPMENT AND APPLICATION OF
ATOMIC ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of Canada and the Government of the Argentine Republic,
Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies, the

raising of agricultural and industrial production, and the wider availability of know-
ledge and means to combat disease which the application of atomic energy to peace-
ful purposes is providing,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development of
atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective co-operation in the devel-
opment and the application of atomic energy for peaceful purposes,

Intending, therefore, to co-operate with one another to these ends,
Have agreed as follows:

Article I. 1. The co-operation contemplated by this Agreement relates solely
to the development and application of atomic energy for peaceful purposes (and,
without in any way limiting the generality of the foregoing, the development, manu-
facture or detonation of any nuclear explosive device shall not be regarded as a devel-
opment or application of atomic energy for peaceful purposes).

2. The co-operation contemplated by this Agreement is intended to optimise
the implementation of the respective nuclear energy programmes of the two Parties,
and to this end includes:
(a) The supply of information including that related to:

(i) Research and development;
(ii) Health and safety;

(iii) Equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and spe-
cifications); and

(iv) Uses of equipment, facilities, material and nuclear material;
(b) The supply of material, nuclear material, equipment and facilities;
(c) Licensing arrangements and the transfer of patent rights;
(d) Access to and use of equipment and facilities;
(e) The rendering of technical assistance and services; and
(t) Visits by nuclear scientists from one country to the other.

3. Items listed in paragraph 2 of this article transferred between Canada and
the Argentine Republic after the entry into force of this Agreement shall be deemed
to be supplied or obtained under this Agreement. However, nothing in this Agree-
ment shall in any way affect the rights or obligations of persons or governmental
enterprises under private commercial contracts, such as (1) AECL/CNEA (Rio
Tercero); (2) AECL/CNEA (heavy water); (3) AECL/CNEA (technology
exchange); (4) EDC/CNEA (Rio Tercero financing).

I Came into force on 30 January 1976 by signature, in accordance with article X (1).
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Article II. 1. The Parties shall, to such extent as is practicable, assist each
other on matters within the scope of this Agreement. They shall encourage and facili-
tate co-operation between their governmental enterprises and persons under their
jurisdiction, on matters within the scope of this Agreement.

2. Subject to the terms of this Agreement, governmental enterprises and per-
sons under the jurisdiction of either Party may, in accordance with the domestic laws
and regulations of their country:
(i) Supply to and receive from governmental enterprises or authorized persons

under the jurisdiction of the other Party, information, within the scope of this
Agreement, on commercial or other terms as may be agreed by the enterprises or
persons concerned; and

(ii) Supply to and receive from governmental enterprises or authorized persons
under the jurisdiction of the other Party, material, nuclear material, equipment
and facilities, within the scope of this Agreement, on commercial or other terms
as may be agreed by the enterprises or persons concerned.
3. Each Party may inform the other Party and the International Atomic

Energy Agency of approvals granted under paragraph 2 of this article.

Article II. 1. The co-operation contemplated by this Agreement shall be
effected on terms and conditions to be agreed between the Parties and shall be in
accordance with the domestic laws and regulations in force in Canada and in the
Argentine Republic.

2. The two Parties shall agree in writing prior to the transfer of equipment,
material, nuclear material, facilities and information whether that transferred item
as well as items referred to in paragraph 3 of this article which are derived therefrom
shall be subject to the provisions of paragraph 3 of this article. Furthermore if a Party
considers that it is unable to grant consent with respect to a matter referred to in
paragraph 3 of this article, that Party shall provide the other Party with an immedi-
ate opportunity for full consultations aimed at achieving mutual agreement.

3. Without in any way limiting the generality of the foregoing, the following
shall be transferred beyond the jurisdiction of the receiving Party only as may be
mutually agreed between the two Parties:

(i) Equipment, material, nuclear material, facilities and information supplied or
obtained under this Agreement;

(ii) Equipment and facilities produced or developed from, by, in or with the use of
information supplied or obtained under this Agreement;

(iii) Material and nuclear material used, produced, processed, reprocessed, enriched,
fabricated or converted from, by, in or with the use of any of the foregoing; and

(iv) Any subsequent generations of material and nuclear material used, produced,
processed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in or with
the use of any of the above-mentioned material or nuclear material.

Nuclear material referred to in this paragraph shall be reprocessed, enriched or sub-
sequently stored and used in either Party or elsewhere only at facilities where it has
been determined by the International Atomic Energy Agency that the provisions of
article V of this Agreement can be effectively applied and only as may be mutually
agreed between the two Parties.

4. A Party shall never use the provisions of the present article for the purpose
of securing commercial advantages. Furthermore, at the request of either Party, the
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two Parties shall forthwith enter into consultations regarding paragraph 3 of this
article with a view to achieving mutual agreement.

5. Each Party shall be responsible to the other Party for ensuring that the pro-
visions of this Agreement are accepted and complied with by all its governmental
enterprises, and by all persons under its jurisdiction.

Article IV. 1. The receiving Party shall take all measures necessary to ensure
the physical security of nuclear material referred to in paragraph 1 of article V of this
Agreement, and shall be guided by standards and recommendations established by or
under the aegis of the International Atomic Energy Agency regarding the physical
security of nuclear material.

2. The Parties agree to consult with each other periodically, or at any time at
the request of either Party, regarding issues of physical security.

Article V. 1. The Parties agree that
(i) Equipment, material, nuclear material and facilities supplied under this Agree-

ment;
(ii) Equipment, material, nuclear material and facilities used, produced, developed,

processed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in or with
equipment, material, nuclear material, facilities or information supplied or
obtained under this Agreement;

(iii) Material and nuclear material used, produced, processed, reprocessed, enriched,
fabricated or converted from, by, in or with any of the above-mentioned equip-
ment or facilities; and

(iv) All subsequent generations of material and nuclear material used, produced,
processed, reprocessed, enriched, fabricated or converted from, by, in or with
the use of any of the above-mentioned material or nuclear material

shall be used for peaceful purposes only (and, without in any way limiting the gener-
ality of the foregoing, shall not be used for the development, manufacture or detona-
tion of any nuclear explosive device). To this end, all equipment, material, nuclear
material and facilities referred to in this paragraph shall be subject to safeguards to
be implemented by the International Atomic Energy Agency in accordance with the
Agency's Statute.' While substitution may be made for any equipment, material,
nuclear material or facility referred to in this paragraph, in the event of such substi-
tution, the item substituted therefor shall be deemed for all purposes to be the same
as the item for which it is substituted, and the item for which the substitution has
been made shall for all purposes continue to be regarded as if no substitution had
been made. The receiving Party shall inform the Agency of any thefts or other abnor-
mal losses of any equipment, material, nuclear material, facilities or information
referred to in this paragraph.

2. The Parties agree to enter into agreements with the International Atomic
Energy Agency for the application of safeguards' required by this Agreement, and to
co-operate fully with the International Atomic Energy Agency and with each other in
the application of such safeguards. The Parties agree jointly to request the Interna-

l United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
2 See "Agreement between the Government of the Argentine Republic and the International Atomic Energy Agency

for the application of safeguards in connection with a Co-operation Agreement between Argentina and Canada for co-op-
eration in the development and application of atomic energy for peaceful purposes, signed at Vienna on 22 July 1977" in
United Nations, Treaty Series, vol. 1133, No. 1-17731.
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tional Atomic Energy Agency to apply any agreements between the International
Atomic Energy Agency and a receiving Party under this Agreement in accordance
with the terms of this Agreement.

3. The receiving Party shall notify the International Atomic Energy Agency
and the supplying Party of the entry into its jurisdiction or of the production of such
equipment, material, nuclear material and facilities as are subject to safeguards.

4. In order that co-operation under this Agreement may continue without
interruption, if for any reason the International Atomic Energy Agency does not
implement responsibilities assigned to it under paragraph 1 of this article, those
responsibilities shall be implemented jointly by both Parties.

5. In the event of non-compliance with article III or with paragraphs 1 to 4 of
this article, a Party may suspend co-operation under paragraph 2 of article I and
under article II of this Agreement, and the receiving Party shall, at the request of the
supplying Party, immediately cease to use material, nuclear material, equipment,
facilities and information referred to in paragraph 1 of this article.

Article VI. Notwithstanding article V, if both Parties agree, safeguards may
be terminated with respect to material or nuclear material which is to be used in non-
nuclear activities.

Article VIL 1. The Atomic Energy Control Board of Canada (or any
governmental authority designated by the Government of Canada to replace it) and
the Comisi6n Nacional de Energia At6mica of the Argentine Republic (or any
governmental authority designated by the Government of the Argentine Republic to
replace it) shall consult annually, or at any other time at the request of either Party,
to ensure the effective fulfilment of the obligations of the present Agreement. If both
Parties agree the consultations provided for in the present Agreement may be
effected in writing.

2. The Parties shall jointly request the International Atomic Energy Agency to
provide both Parties with such reports and other documentation prepared by the
International Atomic Energy Agency with respect to items referred to in article V of
the present Agreement as either Party may consider appropriate.

Article VIII. Any dispute arising out of the interpretation or application of
the present Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the Parties shall, on the request of either Party, be submitted to an arbitral
tribunal which shall be composed of three arbitrators. Each Party shall designate one
arbitrator and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If, within thirty (30) days of the request for arbitration, either Party has
not designated an arbitrator, the other Party to the dispute may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator for the Party which has
not designated an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty (30)
days of the designation or appointment of arbitrators for both the Parties, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote of all the
members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the tri-
bunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution,
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the
Parties shall be binding on both Parties and shall be implemented by them, in accord-
ance with their respective constitutional procedures. The remuneration of the arbi-
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trators shall be determined on the same basis as that for ad hoc judges of the Interna-
tional Court of Justice.

Article IX. For the purpose of this Agreement:
(a) "Equipment" means any item listed in appendix A to this Agreement.

Appendix A may be amended from time to time with the agreement of both Parties;
(b) "Facility" means any plant, building, or structure containing or incorpo-

rating equipment, material or nuclear material or otherwise used for atomic energy
activities, or for the application of atomic energy;

(c) "Material" means any radioactive substance, and any other substance
(other than nuclear material) of special applicability to or importance in atomic
energy activities, such as heavy water and zirconium;

(d) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable
material as these terms are defined in article XX of the Statute of the International
Atomic Energy Agency which is attached as appendix B. Any determination by the
Board of Governors of the International Atomic Energy Agency under article XX of
the Agency's Statute which amends the list of materials considered to be "source
material" or "special fissionable material" shall only have effect under this Agreement
when both Parties to this Agreement have informed each other in writing that they
accept that amendment;

(e) "Governmental enterprises" means Atomic Energy of Canada Limited, for
the Government of Canada, and the Comisi6n Nacional de Energia At6mica, for the
Government of the Argentine Republic, and such other enterprises under the juris-
diction of either Party as either Party may designate in writing;

(t) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partner-
ships, associations and other entities private or governmental and their respective
agents and local representatives, but the term "persons" shall not include "govern-
mental enterprises" as defined in paragraph (e) of this article; and

(g) "Information" means technical data in physical form including: technical
drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data, and technical
and operating manuals for use in the design, production, operation or testing of
equipment, facilities, material or nuclear material except data available to the public,
i.e. in published books and periodicals.

Article X. 1. The present Agreement shall enter into force upon signature
by both Parties.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of fifteen years
and shall stand renewed thereafter for periods of ten years unless a wish to the con-
trary has been expressed by one of the Parties to the other Party in writing. In case of
termination, however, the provisions of articles III, V, VII and VIII shall remain in
force until it has been agreed between the Parties that items referred to in these arti-
cles can no longer be used in such a way as to further any non-peaceful purpose or it
is otherwise agreed that the provisions of these articles should no longer apply.
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ACCORD' DE COOP8RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE AR-
GENTINE CONCERNANT LE D] VELOPPEMENT ET L'UTILISA-
TION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique argentine,
Conscients des nombreux avantages que peut apporter l'utilisation de l'6nergie

atomique h des fins pacifiques, parmi lesquels l'augmentation des ressources 6nerg&
tiques, l'accroissement de la production agricole et industrielle et l'expansion des
connaissances et des moyens propres h combattre la maladie,

D6sirant accdlrer et augmenter la contribution que le ddveloppement de l'6ner-
gie atomique peut apporter au bien-8tre et A la prosp6rit6 de leurs peuples,

Reconnaissant les avantages que leur apporterait une coopdration active visant A
d~velopper et A utiliser l'6nergie atomique A des fins pacifiques,

Se proposant, en cons6quence, de coop~rer A ces fins,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. La coopdration pr6vue par le pr6sent Accord se r6f~re
uniquement au d6veloppement et A l'application de l'6nergie atomique A des fins paci-
fiques (et, sans restreindre d'aucune fagon que ce soit le caractre g6ndral de ce qui
prdcede, le d6veloppement, la fabrication et la mise A feu de quelque engin explosif
nucldaire que ce soit ne sont pas consid~r6s comme d~veloppement ou application de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques).

2. La cooperation prdvue dans le cadre du prdsent Accord a pour but d'opti-
miser la mise en oeuvre des programmes respectifs d'dnergie nucl6aire de chacune des
deux Parties et, A cette fin, comprend :
a) La communication de renseignements, y compris ce qui a trait:

i) A la recherche et au ddveloppement;
ii) A la sant6 et k la s6curitd;
iii) A l'dquipement et aux installations (y compris la communication de plans,

de dessins et de devis descriptifs); et
iv) A l'utilisation d'6quipement, d'installations, de produits et de matires

nucldaires;
b) La fourniture de produits, de matires nucldaires, d'6quipement et d'installa-

tions;
c) Les arrangements pour les licences et le transfert de droits de brevets;
d) L'acc~s A l'dquipement et aux installations et la facult6 de les utiliser;
e) La fourniture d'assistance technique et de services; et
.) Les visites de spdcialistes des sciences nucl~aires d'un pays A l'autre.

3. Les 6lments dchangds entre le Canada et la Rdpublique argentine 6num~r~s
au paragraphe 2 du prdsent article sont r6put6s, apr~s l'entrde en vigueur du prdsent
Accord, comme dtant fournis ou obtenus en vertu dudit Accord. Toutefois, rien dans
cet Accord n'affecte d'aucune fagon les droits ou obligations des personnes ou des

I Entri en vigueur le 30 janvier 1976 par la signature, conform6ment A I'article X, paragraphe 1.
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entreprises d'Etat li~es par des contrats commerciaux priv~s, comme
1) EACL/CNEA (Rio Tercero); 2) EACL/CNEA (eau lourde); 3) EACL/CNEA
(6changes technologiques); 4) SEE/CNEA (financement du Rio Tercero).

Article II. 1. Les Parties doivent, dans toute la mesure possible, se prater
assistance dans les domaines prdvus dans le cadre du pr6sent Accord. Elles doivent
encourager et faciliter la cooperation dans lesdits domaines entre leurs entreprises
d'Etat et les personnes relevant de leur autorit6.

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d'Etat et les
personnes relevant de l'une ou l'autre des Parties peuvent, conform6ment aux lois et
r~glements de leur pays :
i) Communiquer aux entreprises d'Etat ou aux personnes autoris6es relevant de

l'autre Partie, et recevoir desdites entreprises ou personnes, des renseignements
vis6s par le pr6sent Accord, A des conditions commerciales ou d'autres condi-
tions convenues par les entreprises ou les personnes concern6es; et

ii) Fournir A des entreprises d'Etat ou A des personnes autoris6es relevant de l'autre
Partie, et recevoir desdites entreprises ou personnes, des produits, des matires
nucl6aires, de l'quipement et des installations pr6vus dans le cadre du pr6sent
Accord, A des conditions commerciales ou A d'autres conditions convenues par
les entreprises ou les personnes concern6es.
3. Chacune des Parties peut informer rautre Partie ainsi que l'Agence interna-

tionale de r'nergie atomique des autorisations accord~es en vertu du paragraphe 2
du pr6sent article.

Article III. 1. La coop6ration pr~vue par le pr6sent Accord doit s'effectuer
selon les modalit~s et conditions fix~es conjointement par les deux Parties, et confor-
m6ment aux lois et r~glements nationaux en vigueur au Canada et dans la R~publique
argentine.

2. Les deux Parties doivent signifier par dcrit, avant le transfert de tout 6quipe-
ment, produit, matire nuclkaire, installation et renseignement, si elles acceptent que
l'616ment transmis de m~me que les 616ments mentionn~s au paragraphe 3 du pr6sent
article et qui en d~coulent soient soumis aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article. En outre, si l'une des Parties considre qu'elle ne peut donner son assentiment
relativement h une question vis~e au paragraphe 3 du prdsent article, cette Partie doit
imm6diatement donner k l'autre Partie l'occasion d'avoir des consultations suivies
avec elle en vue de parvenir A une entente mutuelle.

3. Sans restreindre d'aucune fagon le caract~re g~ndral de ce qui prcede, ne
peuvent etre transf6rds en dehors de la juridiction de la Partie prenante sans que le
conviennent mutuellement les deux Parties :

i) L'6quipement, les produits, les matires nucl~aires, les installations et les rensei-
gnements fournis ou obtenus en vertu du present Accord;

ii) L'6quipement et les installations fabriqu6s ou d6velopp6s partir de, au moyen
de, par ou avec l'utilisation de renseignements fournis ou obtenus en vertu du pr6-
sent Accord;

iii) Les produits et les mati~res nucldaires utilis6s, produits, trait6s, retrait6s, enri-
chis, fabriqu6s ou transform6s A partir de, au moyen de, par ou avec l'utilisation
de l'un des 616ments susmentionn6s; et

iv) Toute g6n6ration subs6quente de produits et de mati~res nucl6aires utilis6s, pro-
duits, trait6s, retrait6s, enrichis, fabriqu6s ou transform6s A partir de, au moyen
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de, par ou avec l'utilisation de run des produits ou de l'une des mati~res
nucldaires susmentionnds.

Les matires nucldaires mentionn6es dans le pr6sent paragraphe doivent &re
retrait6es, enrichies ou par la suite entrepos6es et utilis6es dans la juridiction de l'une
ou l'autre Partie ou ailleurs uniquement dans les installations oil l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique a d~termind que les conditions stipuldes A l'article V du
present Accord peuvent re remplies efficacement, et seulement comme le convien-
nent mutuellement les deux Parties.

4. L'une ou 'autre Partie ne doit jamais se pr6valoir des dispositions du pr6-
sent article pour s'assurer des avantages commerciaux. En outre, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties, les deux Parties doivent imm6diatement entreprendre des
consultations touchant le paragraphe 3 du prdsent article dans le but de parvenir A
une entente mutuelle.

5. Chaque Partie s'engage envers 'autre Partie A obtenir de toutes ses entre-
prises d'Etat ainsi que de toutes les personnes qui rel~vent de son autoritd qu'elles
acceptent les dispositions du pr6sent Accord et s'y conforment.

Article IV. 1. La Partie prenante doit prendre toutes les mesures n6cessaires
afin d'assurer la sdcurit6 matdrielle des mati&es nucl~aires mentionn6es au para-
graphe 1 de l'article V du present Accord et etre guid6e par les normes et recomman-
dations dtablies par ou sous l'gide de l'Agence internationale de l'nergie atomique
relativement h la s6curit6 mat~rielle des matires nucl~aires.

2. Les Parties acceptent de se consulter p6riodiquement ou en tout autre temps
la demande de l'une des Parties, en ce qui concerne les questions de s6curitd

mat6rielle.

Article V. 1. Les Parties conviennent que:
i) L'6quipement, les produits, les mati~res nucl~aires et les installations fournis en

vertu du present Accord;
ii) L'6quipement, les produits, les mati~res nucl6aires et les installations utilis6s,

produits, mis au point, trait6s, retrait~s, enrichis, fabriqu6s ou transform6s A
partir de, au moyen de, par ou avec l'quipement, les produits, les mati~res
nucl6aires, les installations ou les renseignements fournis ou obtenus en vertu du
pr6sent Accord;

iii) Les produits et les mati&es nucl6aires utilis6s, produits, trait6s, retrait6s, enri-
chis, fabriqu6s ou transform6s A partir de, au moyen de, par ou avec tout 6quipe-
ment ou toute installation susmentionn6s; et

iv) Toutes les g6n6rations subs6quentes de produits et de mati~res nucl6aires uti-
lis6s, produits, trait6s, retrait6s, enrichis, fabriqu6s ou transform6s h partir de,
au moyen de, par ou avec l'utilisation de tout produit ou de toute mati~re
nucl6aire susmentionn6s

doivent &re utilis~s exclusivement A des fins pacifiques (et, sans restreindre d'aucune
fagon le caract~re g~n~ral de ce qui prcde, ne doivent pas servir au d~veloppement,
A la fabrication ou A la mise A feu d'un engin explosif nucldaire quel qu'il soit). A cette
fin, tout dquipement, produit, mati~re nucldaire et installation mentionn6s dans le
pr6sent paragraphe est soumis aux garanties qu'appliquera l'Agence internationale
de l'nergie atomique en conformit de son Statut'. Bien qu'il peut y avoir substitu-

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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tion de tout 6quipement, produit, matire nucl~aire ou installation mentionn6 dans le
pr6sent paragraphe, dans le cas d'une telle substitution, l'616ment substitutif sera
r6put6 A toutes fins identique A '61ment original, et ce dernier continuera d'etre
considdr6 A toutes fins comme si aucune substitution n'avait eu lieu. La Partie
prenante doit informer l'Agence de tout vol ou autre perte anormale de tout 6quipe-
ment, produit, mati&e nucl~aire, installation ou renseignement mentionn6 dans le
pr6sent paragraphe.

2. Les Parties acceptent de conclure des accords avec l'Agence internationale
de l'nergie atomique en vue de l'application des garanties' exig6es aux termes du pr6-
sent Accord et s'engagent A collaborer sans r6serves avec 'Agence internationale de
l'nergie atomique et entre elles en vue de l'application desdites garanties. Les Parties
acceptent conjointement de demander A rAgence internationale de l'nergie atomique
de mettre en application, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, tout
accord conclu entre ladite Agence et une Partie prenante en vertu du pr6sent Accord.

3. La Partie prenante doit informer l'Agence internationale de l'nergie ato-
mique et la Partie c~dante de l'entr6e dans sa juridiction ou de la production de tout
6quipement, produit, matire nucl~aire ou installation soumis A des garanties.

4. Afin que la cooperation en vertu du pr6sent Accord se poursuive sans inter-
ruption, si, pour une raison quelconque, l'Agence internationale de l'nergie ato-
mique n'exerce pas les responsabilit6s qui lui reviennent en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article, ces responsabilit6s devront 8tre exerc6es conjointement par les deux
Parties.

5. S'il n'est pas possible de se conformer aux dispositions de l'article III ou des
paragraphes I A 4 du pr6sent article, l'une des Parties peut suspendre toute coopdra-
tion pr6vue au paragraphe 2 de l'article I et h l'article II du pr6sent Accord et, sur
demande de la Partie c~dante, la Partie prenante doit cesser immddiatement d'utiliser
tout produit, matire nucl6aire, 6quipement, installation et renseignement mention-
n~s au paragraphe 1 du present article.

Article V. Nonobstant l'article V, si les deux Parties sont d'accord, les garan-
ties portant sur les produits ou sur les matires nucl6aires utilis6s A des fins non
nucl6aires peuvent cesser de s'appliquer.

Article VII. 1. La Commission de contr6le de l'nergie atomique du Canada
(ou toute autre autorit6 gouvernementale d6sign6e par le Gouvernement du Canada
pour la remplacer) et la Comisi6n Nacional de Energia At6mica de la R6publique
argentine (ou toute autre autorit6 gouvernementale d6sign6e par le Gouvernement de
la R6publique argentine pour la remplacer) doivent se consulter annuellement, ou en
tout autre temps A la demande de lune ou l'autre des Parties, dans le but de s'assurer
que les obligations aux termes du pr6sent Accord sont effectivement remplies. Si les
deux Parties en conviennent, les consultations pr6vues par le pr6sent Accord peuvent
etre faites par 6crit.

2. Les Parties demanderont conjointement a l'Agence internationale de l'Nner-
gie atomique de leur transmettre A l'une et A l'autre, selon que l'une ou l'autre le juge
approprid, les rapports et les autres documents prdpar6s par r'Agence internationale

I Voir <(Accord entre la R~publique argentine et l'Agence internationale de l'nergie atomique pour l'application de
garanties dans le cadre de l'Accord conclu entre la R~publique argentine et le Canada pour la cooperation en matinre de
d veloppement et d'application del'inergieatomique& des fins pacitiques, sign6 A Vienne le 22juillet 1977o dansleRecueil
des Traitsdes Nations Unies, vol. 1133, no 1-17731.
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de l'nergie atomique qui ont trait aux 6lments mentionn~s h l'article V du present
Accord.

Article VIII. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou 'application du
pr6sent Accord qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par tout autre moyen
agr66 par les Parties est soumis, A la demande de l'une ou 'autre des Parties, A un tri-
bunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres. Chaque Pattie d6signe un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s choisissent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si
l'une ou l'autre des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui sui-
vent la demande d'arbitrage, l'autre Partie au diff6rend peut demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre pour la Partie qui n'en a
pas d6sign6. La meme proc6dure s'applique si le troisi~me arbitre n'est pas choisi
dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination des arbitres
pour les deux Parties. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribu-
nal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises par vote majoritaire de tous les mem-
bres du tribunal. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les Parties doi-
vent se conformer aux d6cisions du tribunal y compris toute d6cision relative h sa
constitution, A sa proc6dure, A sa comptence et A la rdpartition des frais d'arbitrage
entre les Parties, et elles sont tenues de les ex6cuter conform6ment A leurs pratiques
constitutionnelles respectives. La r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la
meme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article IX. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme o6quipement> d6signe tout 616ment 6numr6 a l'annexe A du pr6-

sent Accord. L'annexe A peut etre modifi6e l'occasion, avec 'accord des deux Parties.
b) Le terme «installation)> d6signe tout usine, batiment ou construction qui

renferme ou comporte de l'6quipement, des produits ou des mati~res nucl6aires, ou
qui sert de toute autre manire A des activit6s dans le domaine de l'nergie atomique
ou A l'application de l'nergie atomique.

c) Le terme oproduit> d6signe toute substance radioactive ou toute substance
(autre que des matires nucl6aires) d'application ou d'importance particulires dans
le domaine de l'nergie atomique, comme 'eau lourde et le zirconium.

d) L'expression omati~re nucl6aire> d6signe toute matire brute ou tout pro-
duit fissile sp6cial, tels que d6finis h l'article XX du Statut de l'Agence internationale
de l'nergie atomique, qui figure A 'annexe B. Toute d6cision prise par le Conseil des
gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique en vertu de l'article XX
du Statut de l'Agence, qui a pour effet de modifier la liste des mati~res consid6r6es
comme 6tant des «mati~res brutes> ou des «produits fissiles sp6ciaux ne prend effet
dans le cadre du pr6sent Accord que lorsque chacune des deux Parties A cet Accord a
inform6 'autre Partie par 6crit qu'elle accepte la modification.

e) L'expression «entreprise d'Etat d6signe la socit6 Energie atomique du
Canada Limit6e, pour le Gouvernement du Canada, et la Comisi6n Nacional de
Energia At6mica, pour le Gouvernement de la R6publique argentine, ainsi que toutes
les autres entreprises relevant de l'une ou 'autre Partie, d6sign6es par 6crit par l'une
ou l'autre des Parties.

J) Le terme «personnes d6signe les particuliers, firmes, soci6t6s commer-
ciales, compagnies, soci6t6s de personnes, associations ou autres entit6s priv6es ou
gouvernementales, ainsi que leurs agents respectifs et leurs repr6sentants locaux;
toutefois, le terme <personnes ne comprend pas les entreprises d'Etat d6finies A
l'alin6a e du pr6sent article.
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g) Le terme <<renseignement>> d~signe des donn~es techniques sous forme
mat~rielle, notamment des dessins techniques, des n6gatifs et des dpreuves photogra-
phiques, des enregistrements, des donn6es descriptives ainsi que des manuels tech-
niques et d'op6ration devant servir la conception, A la production, h l'opration ou

l'essai d'6quipement, d'installations, de produits ou de mati~res nucl6aires, sauf les
donndes d6j accessibles au public par exemple dans des livres ou dans des p~riodiques.

Article X. 1. Le prdsent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les
deux Parties.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode de quinze ans au terme
de laquelle il est reconduit pour des p~riodes de dix ans a moins que l'une des Parties
ne le d6nonce en donnant un avis dcrit A l'autre Partie. Toutefois, en cas de terminai-
son de l'Accord, les dispositions des articles III, V, VII et VIII demeurent en vigueur
jusqu'A ce que les deux Parties soient convenues que les 61ments mentionn6s dans ces
articles ne peuvent plus &re utilisds dans un but non pacifique ou jusqu'A ce qu'il y ait
une autre entente en vertu de laquelle les dispositions de ces articles ne s'appliquent
plus.
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DONE at Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on the thirtieth day of
January, one thousand nine hundred and seventy-six in two originals, of which the
English, French and Spanish texts are equally authentic.

FAIT A Buenos Aires, capitale de la Rdpublique argentine, ce trenti~me jour de
janvier mil neuf cent soixante-seize, en deux exemplaires originaux, dont les textes
frangais, anglais et espagnol sont 6galement authentiques.

A. P. BISSONNET

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

RAUL QUIJANO

For the Government of the Argentine Republic

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine
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APPENDIX A

(1) Parts for specially designed equipment described in items 2 to 14 inclusive of this list.
(2) Plant and equipment specially designed for the fabrication of fuel elements containing

source (fertile) or fissionable materials.
(3) Plant and equipment specially designed for the production or concentration of deuterium

or deuterium oxide.
(4) Equipment specifically designed for the separation of isotopes of uranium or lithium.

(5) Machines, materials or equipment specially designed for use in the processing of ir-
radiated nuclear materials in order to isolate or recover fissionable materials, such as
nuclear reactor fuel chopping machines, countercurrent solvent extractors, and specially
designed parts and accessories therefor.

(6) Equipment specially designed for the processing of source (fertile) or fissionable material
including plants specially designed for the production of uranium hexafluoride (UF6).

(7) Valves, 3 centimetres or greater in diameter, with bellows seals, wholly made of or lined
with aluminum, nickel, or alloy containing 60 per cent or more nickel, either manually or
automatically operated.

(8) Gas centrifuges capable of the enrichment or separation of isotopes and specially de-
signed parts and equipment for gas centrifuges and gas centrifuge installations.

(9) Blowers and compressors (turbo, centrifugal and axial flow types), wholly made of or lined
with aluminum, nickel or alloy containing 60 per cent or more nickel, and having a capa-
city of 60 cubic feet per minute (1,700 litres per minute) or greater.

(10) Electrolytic cells for the production of fluorine, with a production capacity greater than
250 grams of fluorine per hour.

(11) Heat exchangers, suitable for use in gaseous diffusion plants (i.e. heat exchangers made
of aluminum, copper, nickel or alloys containing more than 60 per cent nickel or com-
binations of these metals as clad tubes), designed to operate at subatmospheric pressure,
with a leak rate of less than 10-4 atmospheres per hour under a pressure differential of I at-
mosphere.

(12) Nuclear reactors, i.e., reactors capable of operation so as to maintain a controlled, self-
sustaining fission chain reaction and equipment specially designed therefor.

(13) Neutron generator tubes designed for operation without an external vacuum system, and
utilizing electrostatic acceleration to induce a tritium-deuterium nuclear reaction.

(14) Process control instrumentation, specially designed or modified for monitoring or con-
trolling the processing of irradiated fissionable or fertile materials and lithium.

APPENDIX B

ARTICLE XX

Definitions
As used in this Statute:
1. The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium233; uranitim

enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the foregoing; and
such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to time determine;
but the term "special fissionable material" does not include source material.
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2. The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing the
isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these iso-
topes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring
in nature.

3. The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes occur-
ring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the form
of metal, alloy, chemical compound or concentrate; any other material containing one or more
of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time to time deter-
mine; and such other material as the Board of Governors shall from time to time determine.
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ANNEXE A

1) Pices pour l'quipement sp6cialement conqu tel que d6crit dans les paragraphes 2 / 14 in-
clusivement de la pr6sente liste.

2) Installations et 6quipement sp6cialement congus pour la fabrication d'616ments combus-
tibles qui contiennent des matires de base (fertiles) ou des mati~res fissiles.

3) Installations et 6quipement sp6cialement congus pour la production ou la concentration
du deut6rium ou de I'oxyde de deut6rium.

4) Equipement sp6cialement conqu pour s6parer les isotopes d'uranium ou de lithium.
5) Machines, produits ou 6quipements sp6cialement congus pour servir au traitement de

mati~res nucl6aires irradi6es afin d'isoler ou de r&cup6rer les mati~res fissiles, telles que
machines pour hacher le combustible de r6acteurs nucl6aires, extracteurs A contre-courant
de solvant et leurs pices et accessoires sp6cialis6s.

6) Equipement sp6cialement conqu pour le traitement de mati~res de base (fertiles) ou
mati~res fissiles, y compris les installations sp6cialement congues pour la production
d'hexafluorure d'uranium (UF6).

7) Vannes d'un diamtre de 3 cm ou plus avec fermeture A soufflets, enti~rement constitu6es
ou revatues d'aluminium, de nickel ou d'un alliage contenant 60 p. 100 ou plus de nickel,
fonctionnant b la main ou automatiquement.

8) Centrifugeuses h gaz capables d'enrichir ou de s6parer les isotopes, ainsi que les pices et
l'quipement sp6cialement congus pour les centrifugeuses h gaz et les installations de cen-
trifugeuses A gaz.

9) Compresseurs et soufflantes (de type turbo-compresseur, centrifuge et A 6coulement
axial), enti~rement constitu~s ou rev~tus d'aluminium, de nickel ou d'un alliage contenant
60 p. 100 ou plus de nickel, et d'une capacit6 de 60 pi. 3 par minute (1 700 litres par minute)
ou plus.

10) Cellules 6lectrolytiques pour la production de fluor, ayant une capacit6 de production de
plus de 250 grammes de fluor par heure.

11) Echangeurs de chaleur utilisables dans des installations de diffusion gazeuse (c'est-k-dire
6changeurs de chaleur constitu6s d'aluminium, de cuivre, de nickel, ou d'alliages conte-
nant plus de 60 p. 100 de nickel ou de combinaisons de ces m6taux en tubes gain6s), convus
pour fonctionner A une pression inf6rieure k la pression atmosph6rique, avec un taux de
fuite de moins de 10-4 atmosphres par heure avec une variation de pression de l'atmos-
ph~re.

12) R6acteurs nucl6aires, c'est-A-dire r~acteurs capables de fonctionner de fagon A assurer une
r6action en chaine contr6l6e et autonome et l'quipement sp6cialement coneu pour eux.

13) Tubes g6n6rateurs de neutrons convus pour fonctionner sans syst~me vide ext6rieur et
employant une acc616ration 61ectrostatique pour provoquer une r6action nucl6aire tritium-
deut6rium.

14) Instruments de contr6le de fabrication sp6cialement congus ou modifi6s pour la com-
mande et le contr6le du traitement des mati res fissiles irradi6es ou fertiles et du lithium.

Vol. 1132,1-17690



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE B

ARTICLE XX

Dffinitions
Aux fins du pr6sent Statut:
1. Par oproduit fissile sp6cial , il faut entendre le plutonium 239; ruranium 233; rura-

nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes ci-
dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d6signera de temps A autre.
Toutefois, le terme oproduit fissile sp6cial>> ne s'applique pas aux matires brutes.

2. Par «uranium enrichi en uranium 235 ou 233>, il faut entendre ruranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le rap-
port entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup6rieur au rapport entre l'iso-
tope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3. Par <mati~re brute>>, il faut entendre 'uranium contenant le m6lange d'isotopes qui se
trouve dans la nature: l'uranium dont la teneur en U 235 est inf~rieure A la normale; le thorium;
toutes les mati~res mentionn6es ci-dessus sous forme de metal, d'alliage, de composes chi-
miques ou de concentr6s; toute autre matire contenant une ou plusieurs des matires mention-
n6es ci-dessus L des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de temps h autre; et
telles autres matires que le Conseil des gouverneurs d6signera de temps t autre.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA ARGENTINA
Y EL GOBIERNO DE CANADA PARA LA COOPERACION EN EL
DESARROLLO Y APLICACION DE LA ENERGfA ATOMICA
PARA FINES PACfFICOS

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de Canadd,
Conscientes de los muchos beneficios - entre ellos, el aumento del suministro de

energia, el acrecentamiento de la producci6n agricola e industrial y la mIs amplia
disponibilidad de conocimientos y medios para combatir enfermedades - que la
aplicaci6n de la energia at6mica para fines pacificos proporciona,

Deseosos de acelerar y aumentar la contribuci6n que el desarrollo de la energia
at6mica puede aportar al bienestar y la prosperidad de sus pueblos,

Reconociendo las ventajas para ambos de una eficaz cooperaci6n en el desarro-
llo y aplicaci6n de la energia at6mica para fines pacificos,

Proponi6ndose, por consiguiente, cooperar reciprocamente para estos fines,
Han convenido lo siguiente:

Artlculo I. 1. La cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo se refiere
solamente al desarrollo y aplicaci6n de la energia at6mica para fines pacificos (y, sin
que ello restrinja de modo alguno el cartcter general de lo anterior, el desarrollo, la
fabricaci6n o detonaci6n de cualquier artefacto nuclear explosivo no se considerard
como desarrollo o aplicaci6n de la energi;A at6mica para fines pacificos).

2. La cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo tiene como prop6sito alcan-
zar el nivel 6ptimo en la ejecuci6n de los respectivos programas de energia nuclear de
ambas Partes, para cuyo fin incluye:
a) El suministro de informaci6n, incluso la relacionada con:

(i) Investigaci6n y desarrollo;
(ii) Salud y seguridad;

(iii) Equipo e instalaciones (incluso el suministro de disefios, planos y especifica-
ciones); y

(iv) Utilizaci6n de equipo, instalaciones, material y material nuclear;
b) El suministro de material, material nuclear, equipo e instalaciones;
c) Acuerdos de licencias y transferencia de derechos de patentes;
d) Acceso a equipo e instalaciones y su utilizaci6n;
e) La prestaci6n de asistencia t6cnica y servicios; y
f) Visitas de cientificos nucleares de un pais al otro.

3. Los elementos enumerados en el pirrafo 2 del presente articulo,
transferidos entre la Rep6blica Argentina y Canadd despu6s de la entrada en vigor
del presente Acuerdo, se considerarin suministrados u obtenidos en virtud del
presente Acuerdo. Sin embargo, nada de lo contenido en 6ste afectard en forma
alguna los derechos u obligaciones de personas o empresas estatales vinculadas por
contratos comerciales privados, tales como 1) AECL/CNEA (Rio Tercero);
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2) AECL/CNEA (agua pesada); 3) AECL/CNEA (intercambio de tecnologia);
4) EDC/CNEA (financiaci6n de Rio Tercero).

ArtIculo II. 1. En la medida en que sea factible, las Partes se ayudardn
mutuamente en las cuestiones comprendidas en el Ambito del presente Acuerdo.
Estimularin y facilitartn la cooperaci6n en dichas cuestiones entre sus empresas
estatales y las personas sometidas a su jurisdicci6n.

2. Sujeto a los t6rminos del presente Acuerdo, las empresas estatales y las per-
sonas sometidas a la jurisdicci6n de cada Parte podrin, de acuerdo con las leyes y
reglamentos de su pais:
i) Suministrar a empresas estatales o personas autorizadas sometidas a la jurisdic-

ci6n de la otra Parte, y reibir de las mismas, informaci6n, dentro del Ambito del
presente Acuerdo, en t6rminos comerciales o de otro tipo que puedan ser con-
venidos por las empresas o personas interesadas; y

ii) Suministrar a empresas estatales o personas autorizadas sometidas a la jurisdic-
ci6n de la otra Parte, y recibir de las mismas, material, material nuclear, equipo e
instalaciones, dentro del Ambito del presente Acuerdo, en t6rminos comerciales
o de otro tipo que puedan ser convenidos por las empresas o personas
interesadas.
3. Cada Parte podrA informar a la otra y al Organismo Internacional de

Energia At6mica sobre las autorizaciones concedidas en virtud del pdrrafo 2 del
presente articulo.

Articulo III. 1. La cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo se llevari a
cabo en los t6rminos y condiciones que sean acordados entre las Partes y deberi estar
de acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales vigentes en la Reptblica Argentina
y en CanadA.

2. Ambas Partes acordarAn por escrito, con anterioridad a la transferencia del
equipo, material, material nuclear, instalaciones e informaci6n, si los elementos que
se transfieran asi como aqu61los a los que se refiere el pArrafo 3 del presente articulo y
que sean derivados de los mismos estardn sujetos a las disposiciones del pdrrafo 3 del
presente articulo. Ademds, si una Parte considera que no puede otorgar su consenti-
miento respecto a una de las cuestiones a las que se refiere el pdrrafo 3 del presente
articulo, esa Parte dard a la otra la oportunidad inmediata de celebrar consultas
destinadas a lograr un acuerdo mutuo.

3. Sin que ello restrinja de modo alguno el cardcter general de lo anterior, s6lo
podrdn ser transferidos fuera de la jurisdicci6n de la Parte receptora, como sea
mutuamente acordado entre las Partes:

i) El equipo, material, material nuclear, instalaciones e informaci6n suministrados
u obtenidos en virtud del presente Acuerdo;

ii) El equipo e instalaciones producidos o desarrollados a partir de, mediante, en o
con la utilizaci6n de la informaci6n suministrada u obtenida en virtud del
presente Acuerdo;

iii) El material y material nuclear utilizados, producidos, procesados, reprocesados,
enriquecidos, fabricados o convertidos a partir de, mediante, en o con la utili-
zaci6n de cualesquiera de los elementos anteriormente mencionados; y

iv) Cualesquiera generaciones subsiguientes de material y material nuclear uti-
lizadas, producidas, procesadas, reprocesadas, enriquecidas, fabricadas o con-
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vertidas a partir de, mediante, en o con la utilizaci6n de cualquier material o
material nuclear anteriormente mencionado.

El material nuclear al que se refiere el presente ptrrafo serd reprocesado, enriquecido
o posteriormente almacenado y utilizado en cualquiera de las Partes o en otro lugar,
solamente en las instalaciones donde el Organismo Internacional de Energia At6mica
haya determinado que se pueden aplicar eficazmente las disposiciones del artfculo V
del presente Acuerdo y como sea mutuamente acordado entre las Partes.

4. Ninguna de las Partes podrd utilizar en nungdin momento las disposiciones
del presente articulo con el objeto de asegurarse ventajas comerciales. Ademds, y a
solicitud de cualquiera de las Partes, ambas iniciardn de inmediato consultas respec-
to al pdrrafo 3 del presente articulo con el objeto de lograr un acuerdo mutuo.

5. Cada Parte serd responsable ante la otra de asegurar la aceptaci6n y cumpli-
miento de las disposiciones del presente Acuerdo por todas sus empresas estatales y
todas las personas sometidas a su jurisdicci6n.

Articulo IV. 1. La Parte receptora adoptard todas las medidas necesarias
para garantizar la seguridad fisica del material nuclear al que se refiere el pdrrafo 1
del articulo V del presente Acuerdo y se guiard por las normas y recomendaciones
establecidas por el Organismo Internacional de Energia At6mica o dentro de su
esfera de competencia respecto a la seguridad fisica del material nuclear.

2. Las Partes acuerdan consultarse peri6dicamente, o en cualquier momento,
a petici6n de cualquiera de elias, en lo concerniente a aspectos de seguridad fisica.

Articulo V. 1. Las Partes acuerdan que:
i) El equipo, material, material nuclear e instalaciones suministrados en virtud del

presente Acuerdo;
ii) El equipo, material, material nuclear e instalaciones utilizados, producidos,

desarrollados, procesados, reprocesados, enriquecidos, fabricados o conver-
tidos a partir de, mediante, en o con el equipo, material, material nuclear,
instalaciones o informaci6n suministrados u obtenidos en virtud del presente
Acuerdo;

iii) El material y material nuclear utilizados, producidos, procesados, reprocesados,
enriquecidos, fabricados o convertidos a partir de, mediante, en o con cuales-
quiera de los equipos o instalaciones mencionados anteriormente; y

iv) Todas las generaciones subsiguientes de material y material nuclear utilizadas,
producidas, procesadas, reprocesadas, enriquecidas, fabricadas o convertidas a
partir de, mediante, en o con la utilizaci6n de cualquier material o material
nuclear mencionado anteriormente

serdn utilizados solamente para fines pacificos (y, sin que ello restrinja de modo
alguno el carActer general de lo anterior, no se utilizardn para el desarrollo,
fabricaci6n o detonaci6n de artefacto nuclear explosivo alguno). A este fin, todo el
equipo, material, material nuclear e instalaciones a los que se refiere el presente pA-
rrafo estardn sujetos a salvaguardias que serdn aplicadas por el Organismo Interna-
cional de Energia At6mica de acuerdo con el Estatuto de dicho Organismo. Si bien se
permite la sustituci6n de cualquier equipo, material, material nuclear o instalaci6n a
los que se refiere el presente pdrrafo, en el caso de tal sustituci6n, el elemento
reemplazante se considerard a todos los fines como si fuera el mismo elemento
original, y dicho original continuard siendo considerado a todos los fines como si la
sustituci6n no se hubiere efectuado. La Parte receptora deberd informar al
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Organismo sobre cualquier robo u otras p6rdidas anormales de cualquier equipo,
material, material nuclear, instalaciones o informaci6n a los que se refiere el presente
pirrafo.

2. Las Partes convienen en concertar acuerdos con el Organismo Internacional
de Energia At6mica para la aplicaci6n de las salvaguardias requeridas por el presente
Acuerdo y cooperar plenamente con dicho Organismo y entre ellas para la aplicaci6n
de tales salvaguardias. Las Partes acuerdan conjuntamente solicitar al Organismo
Internacional de Energia At6mica la aplicaci6n, de conformidad con los t6rminos del
presente Acuerdo, de cualquier convenio entre dicho Organismo y la Parte que sea
receptora en virtud del presente Acuerdo.

3. La Parte receptora deberd notificar al Organismo Internacional de Energia
At6mica y a la Parte proveedora la entrada en su jurisdicci6n o la producci6n del
equipo, material, material nuclear e instalaciones sujetos a salvaguardias.

4. Con el objeto de que la cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo pueda
continuar sin interrupci6n si, por cualquier raz6n, el Organismo Internacional de
Energia At6mica no ejerce las responsabilidades asignadas a 61 en virtud del pd-
rrafo 1 del presente articulo, dichas responsabilidades serdn ejercidas conjuntamente
por ambas Partes.

5. En caso de falta de observancia del articulo III o de los pdrrafos 1 a 4 del
presente articulo, una Parte podrd suspender la cooperaci6n prevista en el pdrrafo 2
del articulo I y del articulo II del presente Acuerdo, y la Parte receptora, a solicitud
de la Parte proveedora, deberd cesar inmediatamente de utilizar el material, material
nuclear, equipo, instalaciones e informaci6n a los que se refiere el pdrrafo 1 del
presente articulo.

ArtIculo VI. No obstante lo dispuesto en el articulo V, si ambas Partes asi lo
convinieren, podrdn darse por terminadas las salvaguardias respecto al material o
material nuclear destinado a ser utilizado en actividades no nucleares.

Artlculo VII. 1. La Comisi6n Nacional de Energia At6mica de la Reptblica
Argentina (o cualquier autoridad gubernamental designada por el Gobierno de la
Reptiblica Argentina para reemplazarla) y la Atomic Energy Control Board of
Canada (o cualquier autoridad gubernamental designada por el Gobierno de Canadd
para reemplazarla) deberdn celebrar consultas anualmente, o en cualquier momento,
a solicitud de cualquiera de las Partes, con el objeto de asegurar el efectivo cumpli-
miento de las obligaciones del presente Acuerdo. Si ambas Partes asi lo convinieren,
las consultas previstas en el presente Acuerdo podrdn efectuarse por escrito.

2. Las Partes solicitarin conjuntamente al Organismo Internacional de
Energia At6mica que suministre a ambas, como cada una de ellas lo considere
adecuado, los informes y demis documentaci6n preparada por dicho Organismo con
respecto a los elementos a los que se refiere el articulo V del presente Acuerdo.

Articulo VIII. Cualquier controversia que surja de la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo que no sea resuelta mediante negociaciones ni por
otro medio que las Partes pudieren convenir serd sometida, a solicitud de cualquiera
de las Partes, a un tribunal arbitral que estard compuesto por tres drbitros. Cada
Parte designard un drbitro y los dos drbitros asi designados elegirdn a un tercero que
actuard como presidente. Si dentro de los treinta (30) dias de la solicitud de arbitraje
cualquiera de las Partes no hubiere designado un drbitro, la otra Parte en la con-
troversia podrd solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia el nom-
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bramiento de un Arbitro para la Parte que no lo hubiere designado. El mismo pro-
cedimiento se aplicard si, dentro de los treinta (30) dias de la designaci6n o nombra-
miento de los Arbitros para ambas Partes, el tercer drbitro no hubiere sido elegido.
La mayoria de los miembros del tribunal arbitral constituirA quorum y todas las deci-
siones se adoptarin por el voto mayoritario de todos los miembros del tribunal ar-
bitral. El tribunal fijard el procedimiento arbitral. Las decisiones del tribunal, in-
cluso todas las reglas relativas a su constituci6n, procedimiento, jurisdicci6n y
distribuci6n de los gastos de arbitraje entre las Partes, sertn obligatorias para las
mismas y deberdn ser ejecutadas por ellas de acuerdo con sus respectivos procedi-
mientos constitucionales. Los honorarios de los drbitros se determinardn sobre las
mismas bases utilizadas para los jueces ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Artfculo IX. Para los efectos del presente Acuerdo:
a) "Equipo" significa cualquier elemento enumerado en el ap6ndice A del

presente Acuerdo. El ap6ndice A podrA ser modificado peri6dicamente por acuerdo
de ambas Partes.

b) "Instalaci6n" significa cualquier planta, edificio o estructura que contengan
o a los que se haya incorporado equipo, material o material nuclear o que sean de
otro modo utilizados para actividades relativas a la energia at6mica o para la
aplicaci6n de la misma.

c) "Material" significa cualquier sustancia radioactiva y cualquier otra sustan-
cia (que no sea material nuclear) de aplicaci6n o importancia especial en las
actividades relativas a la energia at6mica, tales como agua pesada y circonio.

d) "Material nuclear" significa cualquier material bdsico o cualquier material
fisionable especial tal como estos t6rminos se definen en el articulo XX del Estatuto
del Organismo Internacional de Energia At6mica que figura como ap6ndice B. Cual-
quier decisi6n de la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de Energia
At6mica, adoptada en virtud del articulo XX del Estatuto del Organismo, que
modifique la lista de materiales considerados como "material bdsico" o "material
fisionable especial" tendrd validez a los efectos del presente Acuerdo dnicamente
cuando ambas Partes se hayan comunicado mutuamente por escrito su aceptaci6n de
dicha enmienda.

e) "Empresas estatales" significa la Comisi6n Nacional de Energia At6mica,
para el Gobierno de la Repdiblica Argentina, y la Atomic Energy of Canada Limited,
para el Gobierno de Canadd, y cualquier otra empresa sometida a la jurisdicci6n de
una de las Partes que 6sta pueda designar por escrito.

f) "Personas" significa personas fisicas, empresas, sociedades an6nimas, com-
pafiias, sociedades colectivas, asociaciones y otras entidades privadas o estatales y
sus respectivos agentes y representantes locales, pero no incluird "empresas estatales"
en la forma definida en el pArrafo e) del presente articulo.

g) "Informaci6n" significa datos t6cnicos en forma material entre los que se in-
cluye: planos t6cnicos, negativos y copias fotogrdficas, grabaciones, datos de disefto
y manuales t6cnicos y de operaci6n para su utilizaci6n en el disefio, producci6n,
operaci6n o prueba del equipo, instalaciones, material o material nuclear, con excep-
ci6n de los datos accesibles al pdblico, por ejemplo, libros y publicaciones
peri6dicas.

Articulo X. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de la
firma por ambas Partes.
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2. El presente Acuerdo permanecerA en vigor por un periodo de quince afios y,
cumplido ese plazo, se considerarA renovado por periodos de diez afios, salvo que
una de las Partes expresare por escrito a la otra su voluntad en contrario. No
obstante, en el caso de terminaci6n, las disposiciones de los articulos III, V, VII y VIII
permanecerdn en vigor hasta que las Partes hubieren acordado que los elementos a
los que se refieren dichos articulos no podrgn ya utilizarse de forma tal que puedan
servir a prop6sito no pacifico alguno, o si se acordare de otro modo que las disposi-
ciones de estos Articulos no se continuarAn aplicando.

HECHo en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repaiblica Argentina, a los
treinta dias del mes de enero del afto mil novecientos setenta y seis, en dos originales,
cuyos textos en los idiomas espafiol, ingl~s y frances son igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina: de Canada:

RAUL QUIJANO ALFRED PIKE BISSONNET
Ministro de Relaciones Embajador Extraordinario

Exteriores y Culto y Plenipotenciario

APtNDICE A

1) Piezas de repuesto del equipo especialmente disehiado descrito en los pkrrafos 2 a 14 in-
clusive de esta lista;

2) Planta y equipo especialmente disehiados para la fabricaci6n de elementos combustibles
que contengan material bdsico (f~rtil) o fisionable;

3) La planta y equipo especialmente disehiados para la producci6n o concentraci6n de
deuterio u 6xido de deuterio;

4) El equipo especialmente disefiado para la separaci6n de is6topos de uranio o litio;
5) Las mAquinas, materiales o equipo especialmente disefiados para su utilizaci6n en el pro-

cesamiento de materiales nucleares irradiados destinados a aislar o recuperar materiales
fisionables, tales como mdquinas trozadoras de combustible para el reactor nuclear,
extractores de disolvente de contracorriente y piezas y accesorios especialmente disefiados
para los mismos;

6) El equipo especialmente disehiado para la elaboraci6n de material bdsico (f~rtil) o
fisionable, incluso plantas especialmente disefiadas para la producci6n de hexafluoruro de
uranio (F6U);

7) VAlvulas de 3 centimetros de diAmetro o m~is con juntas de fuelle, totalmente fabricadas o
recubiertas de aluminio, niquel o aleaci6n que contenga un 6007o o miAs de niquel, bien
sean de operaci6n manual o automdtica;

8) Centrifugadores de gas capaces de enriquecer o separar is6topos y piezas y equipo
especialmente disefiados para centrifugadores de gas e instalaciones de centrifugadores de
gas;

9) Sopladores y compresores (tipo turbina, centrifuga y de flujo axial), totalmente fabricados
de aluminio, niquel o una aleaci6n que contenga el 600 o mds de niquel, o recubiertos de
este material, de 1.700 litros por minuto (60 pies ctbicos por minuto) de capacidad o mds;

10) Cubas electroliticas para la producci6n de floior de capacidad de producci6n superior a
250 gramos de floor por hora;

Vol. 1132,1-17690



226 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

11) Termopermutadores adecuados para su uso en plantas de difusi6n gaseosa (p.e. termoper-
mutadores de aluminio, cobre, niquel o aleaciones que contengan mds del 60°76 de niquel o
combinaciones de estos metales como tubos de revestimiento) disefiados para operar a
presiones subatmosf~ricas, con una tasa de fuga o escape inferior a 10-4 atm6sferas por
hora bajo presi6n diferencial de una atm6sfera;

12) Reactores nucleares, p.e. reactores capaces de funcionar de tal forma que mantengan una
reacci6n controlada y automantenida de fisi6n en cadena y el equipo especialmente
disefiado para el mismo;

13) Tubos generadores de neutrones disefiados para funcionar sin un sistema de vacio exterior
que utilicen la aceleraci6n electroestdtica para inducir la reacci6n nuclear tritio-deuterio;

14) Instrumentos de control del proceso especialmente disefiados o modificados para verificar
o controlar el proceso de los materiales fisionables irradiables o f~rtiles y del litio.

APENDICE B

ARTiCULO XX

Definiciones

Para los fines del presente Estatuto:
1. Se entiende por "materiales fisionables especiales" el plutonio 239; el uranio 233; el

uranio enriquecido en los is6topos 235 6 233; cualquier material que contenga uno o varios de
los elementos citados; y los demas materiales fisionables que la Junta de Gobernadores deter-
mine en su oportunidad; no obstante, la expresi6n "materiales fisionables especiales" no com-
prende los materiales bdsicos.

2. Se entiende por "uranio enriquecido en los is6topos 235 6233" el uranio que contiene
los is6topos 235 6 233, o ambos, en tal cantidad que Ia relaci6n entre la suma de las cantidades
de estos is6topos y la de is6topo 238 sea mayor que al relaci6n entre la cantidad de is6topo 235
y la de isotopo 238 en el uranio natural.

3. Se entiende por "materiales bdsicos" el uranio constituido por la mezcla de is6topos
que contiene en su estado natural; el uranio en que la proporci6n de is6topo 235 es inferior a la
normal; el torio; cualquiera de los elementos citados en forma de metal, aleaci6n, compuesto
quimico o concentrado; cualquier otro material que contenga uno o mds de los elementos
citados en la concentraci6n que la Junta de Gobernadores determine en su oportunidad; y los
demds materiales que la Junta de Gobernadores determine en su oportunidad.
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

Buenos Aires, January 30, 1976

Excellency,
I have the honour to refer to para-

graph 3 of article III of the Agreement
between the Government of Canada and
the Government of the Argentine
Republic for co-operation in the
development and application of atomic
energy for peaceful purposes. The Gov-
ernment of Canada would be grateful
for confirmation that the Government of
the Argentine Republic agrees that the
provisions contained in the above-
mentioned paragraph shall apply to all
equipment, material, nuclear material,
facilities and information supplied from
Canada to the Argentine Republic, as
well as to all items derived therefrom to
which said paragraph refers.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

Buenos Aires, le 30 janvier 1976

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f~rer au

paragraphe 3 de l'article III de l'Accord
de coop6ration entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de la
R6publique argentine concernant le d6-
veloppement et l'utilisation de l'6ner-
gie atomique A des fins pacifiques. Le
Gouvernement du Canada vous serait
reconnaissant de lui confirmer que le
Gouvernement de la R6publique argen-
tine accepte que les dispositions con-
tenues dans le paragraphe susmentionn6
s'appliquent A tout 6quipement, produit,
matire nuclkaire, installation et ren-
seignement fournis depuis le Canada A la
R6publique argentine, de meme qu'k
tous les 616ments qui en d6coulent aux-
quels fait r6f6rence ledit paragraphe.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

A. P. BISSONNET
Ambassador

His Excellency
Doctor Rail A. Quijano

The Minister of Foreign Affairs
and Worship

Buenos Aires

Son Excellence
Docteur Rafii A. Quijano

Ministre des affaires ext6rieures
et du culte

Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 30 de enero de 1976

Sehor Embajador:
Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia del dia de la fecha,

relativa al plrrafo 3 del articulo III del Acuerdo entre el Gobierno de la Repfiblica
Argentina y el Gobierno de CanadA para la Cooperaci6n en el Desarrollo y
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Aplicaci6n de la Energia At6mica para Fines Pacificos. El Gobierno de la Reptiblica
Argentina conviene en que las disposiciones contenidas en el pdrrafo mencionado se
aplicardn a todo el equipo, material, material nuclear, instalaciones e informaci6n
suministrados desde CanadA a la Repdblica Argentina, asi como a todos los elemen-
tos derivados de los mismos a los que se refiere dicho p~rrafo.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mts alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario del Gobierno de CanadA
D. Alfred Pike Bissonnet

[TRANSLATION 2 ]

Buenos Aires, January 30, 1976

Excellency,
I have the honour to refer to Your

Excellency's Note dated January 30,
1976, concerning paragraph 3 of arti-
cle III of the Agreement between the
Government of Canada and the Govern-
ment of the Argentine Republic for co-
operation in the development and ap-
plication of atomic energy for peaceful
purposes. The Government of the
Argentine Republic agrees that the
provisions contained in the above-
mentioned paragraph shall apply to all
equipment, material, nuclear material,
facilities and information supplied from
Canada to the Argentine Republic, as
well as to all items derived therefrom to
which said paragraph refers.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

RAtL A. QunJANo
Minister of Foreign Affairs

and Worship

His Excellency
A. P. Bissonnet

Ambassador of Canada
Buenos Aires

I Signed by Radl A. Quijano.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTION2 ]

Buenos Aires, le 30 janvier 1976

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Note

de votre Excellence dat6e du 30 janvier
1976, touchant le paragraphe 3 de l'arti-
cle III de l'Accord de coop6ration entre
le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la R6publique argen-
tine concernant le d~veloppement et
l'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques. Le Gouvernement de la
R6publique argentine accepte que les
dispositions contenues dans le para-
graphe susmentionnd s'appliquent A tout
6quipement, produit, matire nucl6aire,
installation et renseignement fournis
depuis le Canada A la R~publique argen-
tine, de meme qu'A tous les 616ments qui
en d6coulent auxquels fait r6f6rence ledit
paragraphe.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

RAtL A. QUHANO
Ministre des affaires ext~rieures

et du culte

Son Excellence
Monsieur A. P. Bissonnet

Ambassadeur du Canada
Buenos Aires

Sign6 par Rafil A. Quijano.
2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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GENERAL AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of Canada and the Government of the Republic of Guatemala
(hereinafter called the "Government of Guatemala"), wishing to strengthen the cor-
dial relations existing between the two States and their peoples, and moved by the
desire to develop a program of technical co-operation between the two countries in
conformity with the objectives of economic and social development of the Govern-
ment of Guatemala, have agreed to the following:

Article I. The program of technical co-operation will provide for:
(1) Scholarships, fellowships and training awards for Guatemalan citizens in

Canada or in a third country;
(2) Canadian experts, instructors and technicians to work in Guatemala;
(3) Such equipment and materials as may be required for the successful execution of

projects of technical co-operation in Guatemala;
(4) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the social and

economic development of Guatemala;
(5) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.

Article I. The Government of Canada agrees to assume all the responsibili-
ties referred to in the document attached hereto, entitled "Responsibilities of the
Government of Canada" and marked "Annex A", at the time and in the manner set
out. The scope of these responsibilities may be modified in relation to specific pro-
grams or projects in accordance with the procedure set out in article XII.

Article III. The Government of Guatemala agrees to assume all the responsi-
bilities referred to in the document attached hereto, entitled "Responsibilities of the
Government of Guatemala" and marked "Annex B", at the time and in the manner
set out. The scope of these responsibilities be modified in relation to specific pro-
grams or projects, in accordance with the procedure set out in article XII.

Article IV. Annexes A and B are integral parts of the present Agreement.

Article V. The Government of Canada shall be responsible for all costs to be
incurred under the present Agreement, under any subsidiary arrangement or loan
agreement that are enumerated therein as being the responsibility of the Government
of Canada. The Government of Guatemala shall be responsible for all costs to be in-
curred under the present Agreement that are not designated as being the specific re-
sponsibility of the Government of Canada; the same shall apply to all costs to be in-
curred under any subsidiary arrangement or loan agreement that are not designated
therein as being the specific responsibility of the Government of Canada; it being
understood, however, that the Parties will endeavour to the extent possible to deter-
mine such costs beforehand.

I Came into force on 26 October 1976, i.e., the date of the note informing the Government of Canada of its approval
in conformity with the laws and Constitution of Guatemala, in accordance with article XV.
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Article VI. In this Agreement:
(1) "Canadian firms" shall mean those Canadian or foreign firms or institu-

tions engaged by the Government of Canada in the program of technical co-opera-
tion referred to in the present Agreement, or in any approved program or project
established under a subsidiary arrangement or a loan agreement.

(2) "Canadian personnel" shall mean those Canadian or foreign personnel en-
gaged by the Government of Canada in the program of technical co-operation refer-
red to in the present Agreement, or in any approved program or project established
under a subsidiary arrangement or a loan agreement; the term "Canadian personnel"
shall not include nationals of Guatemala or foreign residents;

(3) "Dependent" shall mean:
(a) The spouse of a member of the Canadian personnel; or
(b) The child of a member of the Canadian personnel or of the spouse of a member

of the Canadian personnel who is under twenty-one (21) years of age and depen-
dent on one of them for support or, being twenty-one (21) years of age or more,
who is dependent on one of them for support by reason of mental or physical in-
capacity;
(4) "Subsidiary arrangement" shall mean any arrangement concluded in

accordance with the provisions of article XII of the present Agreement.

Article VII. The Government of Guatemala shall grant immunity of jurisdic-
tion to Canadian firms and to Canadian personnel when those firms and personnel
are in the performance of their duties under the program of technical co-operation
referred to in the present Agreement, under any approved project or program estab-
lished under a subsidiary arrangement or under a loan agreement except where it is
established by the Courts that the damages caused to third parties by such Canadian
firms and Canadian personnel result from an intentional act or criminal negligence
on their part.

Article VIII. The Government of Guatemala shall exempt Canadian firms
and Canadian personnel and their dependents from all types of resident tax, local
taxes, income tax or any other type of taxes on remuneration received from sources
outside Guatemala, from Canadian aid funds or from the Government of Guatemala
as provided for in this Agreement, in any subsidiary agreement, and in any loan
agreement as well as from the obligation to present any written declaration in rela-
tion to these exemptions.

Article IX. The Government of Guatemala shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependents, from import duties, customs tariff,
levies and any other duties, taxes or charges on vehicles, technical and professional
equipment, and on personal and domestic effects, subject to their re-exportation ex-
cept for those in bad condition or which are transferred to other persons who enjoy
similar exemptions. Moreover, each member of the Canadian personnel will be per-
mitted to import or export, free of customs duties, sales taxes and other duties, one
automobile for personal use. This privilege may be used at three-year intervals. Dis-
position or sale of any such automobile shall be subject to the regulations applicable
to the vehicles of officials of international organizations.

Article X. The Government of Guatemala shall exempt Canadian personnel
and their dependents from import duties, customs tariff, levies and any other duties,
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taxes or charges on medicinal products, food-stuffs, alcoholic beverages and other
articles of daily use that may be legally imported into Guatemala when such articles
are shipped directly from its country of origin for the personal requirements of the
Canadian personnel and their dependents.

Article X. The Government of Guatemala shall free Canadian personnel and
their dependents from the obligation to obey currency exchange restrictions in
respect of the re-exportation of funds imported by them into the Republic of
Guatemala.

Article XII. 1. In the attainment of the objectives of the present Agreement,
the Government of Canada and the Government of Guatemala, acting directly or
through their competent agencies, may conclude subsidiary arrangements, in the
form of exchange of notes, letters or memoranda, with respect to the following:
(a) Any agreed program or project established under the provisions of article I of

this Agreement;
(b) Changes in the responsibilities assumed by each country, in accordance with the

provisions of annexes A and B with respect to specific programs or projects;
(c) Any other matters which may enable the two Governments to carry out jointly

the objectives of the present Agreement.
2. All subsidiary arrangements concluded in accordance with this Article in

any form, shall make specific reference to this Agreement.
3. Unless it is specifically stated otherwise, the said subsidiary arrangements

shall be considered to be administrative arrangements.

Article XIII. 1. The Government of Canada and the Government of
Guatemala may conclude loan agreements in relation to any agreed program or proj-
ect established under the provisions of article I of the present Agreement.

2. The loan agreements concluded in accordance with paragraph 1 of this article
shall make specific reference to this Agreement and shall be the subject matter of for-
mal agreements between the Contracting Parties.

Article XIV. Differences which may arise in the application of the provisions
of this Agreement, of any amendment thereto, or of any subsidiary arrangement
shall be settled by means of negotiations between the Government of Canada and the
Government of Guatemala, or in any other manner mutually agreed upon by the
Parties.

Article XV. The present Agreement shall enter into force upon the date of the
Note from the Government of Guatemala informing the accredited Canadian diplo-
matic mission that the Agreement has been approved in accordance with the provi-
sions of the laws and the Constitution of the Republic of Guatemala.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL DE COOPERACION TtCNICA ENTRE EL
GOBIERNO DE CANADA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE GUATEMALA

El Gobierno de CanadA y el Gobierno de la Replblica de Guatemala (de aqui en
adelante llamado el Gobierno de Guatemala), con miras a fortalecer las cordiales
relaciones existentes entre los dos pafses y sus respectivas poblaciones, y movidos por
el deseo de desarrollar la cooperaci6n tdcnica entre los dos paises de conformidad
con los objetivos del desarrollo econdmico y social del Gobierno de Guatemala, han
acordado lo siguiente:

Articulo I. El Programa de Cooperaci6n T6cnica proporcionard:
1) Becas y bolsas de capacitaci6n profesional para ciudadanos de Guatemala en

CanadA o en un tercer pais;
2) Expertos, instructores y t6cnicos canadienses que trabajen en la Repiiblica de

Guatemala;
3) El equipo y materiales requeridos para la exitosa ejecuci6n de los proyectos de

cooperaci6n t6cnica en la Repfiblica de Guatemala;
4) La elaboraci6n de estudios y proyectos que contribuyan al desarrollo social y

econ6mico de la Repdiblica de Guatemala;
5) Cualquier otra forma de asistencia que sea proyectada de mutuo acuerdo.

Articulo II. El Gobierno de CanadA hard y cumplirA todo aquello a que se
refiere el documento que se adjunta aqui, bajo el titulo de "Responsabilidades del
Gobierno de Canad", marcado como "Anexo A", en el momento y la forma estable-
cidos aqui. El alcance de dichas responsabilidades puede modificarse en relaci6n con
proyectos especificos, de acuerdo con las modalidades estipuladas en el articulo XII.

Articulo III. El Gobierno de Guatemala hari y cumplird todo aquello a que se
hace referencia en el documento que se adjunta aqui bajo el titulo de "Responsabili-
dades del Gobierno de Guatemala", marcado como "Anexo B", en el momento y la
forma establecidos aqui. El alcance de dichas responsabilidades puede modificarse en
relaci6n con proyectos especificos, de acuerdo con las modalidades estipuladas en el
articulo XII.

Articulo IV. Los Anexos A y B forman parte integral del presente Convenio.

Articulo V. El Gobierno de CanadA sufragard todos los gastos en que se in-
curra bajo este Convenio, bajo algfin arreglo subsidiario, o bajo algiin acuerdo de
pr6stamo, los cuales serdn enumerados como responsabilidad del Gobierno de
CanadA. El Gobierno de Guatemala sufragarA todos los gastos en que se incurra bajo
este Convenio que no hayan sido mencionados como responsabilidad especifica del
Gobierno de Canadd; en la misma forma sufragari los gastos en que se incurra bajo
algfin arreglo subsidiario o bajo algiin acuerdo de pr6stamo y que no hayan sido
enumerados como responsabilidad especifica del Gobierno de CanadA, siendo enten-
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dido, sin embargo, que las Partes se esforzar n dentro de Io posible de especificar
estos gastos de antemano.

Art(culo VI. En este Convenio:
1. Por "Empresas Canadienses" se comprende aquellas empresas o institu-

ciones canadienses o extranjeras comprometidas por el Gobierno de Canadd en este
programa de cooperaci6n tdcnica al que se hace referencia en este Convenio o en un
programa aprobado o un proyecto establecido bajo un arreglo subsidiario o un
acuerdo de prdstamo.

2. Por "Personal Canadiense" se comprende todas aquellas personas cana-
dienses o extranjeras contratadas por el Gobierno de CanadA para este programa de
cooperaci6n t6cnica al que se hace referencia en este Convenio, o en un programa
aprobado o un proyecto establecido bajo un arreglo subsidiario o un acuerdo de
pr~stamo; la definici6n de "personal Canadiense" no incluye nacionales guatemalte-
cos o extranjeros residentes;

3. Por "Dependiente" se comprende:
a) El c6nyuge de un miembro del personal canadiense;
b) El hijo de un miembro del personal canadiense o del c6nyuge de un miembro del

personal canadiense, que sea menor de veintidn (21) afios de edad y que dependa
de uno de los dos, o si es mayor de veintitin (21) afios, que dependa de uno de los
dos c6nyuges por incapacidad fisica o mental;
4. Por "Arreglo Subsidiario" se comprende todo arreglo concluido bajo las

modalidades estipuladas en el articulo XII del presente Convenio.

Articulo VIL El Gobierno de Guatemala otorga inmunidad de jurisdicci6n a
las empresas canadienses y al personal canadiense cuando estas empresas o este per-
sonal est.n en el ejercicio de sus funciones dentro del programa de cooperaci6n t6c-
nica previsto en el presente Convenio o dentro de todo programa aprobado o pro-
yecto establecido bajo un arreglo subsidiario o un acuerdo de pr6stamo, excepto
cuando el tribunal juzga que los dafios causados a terceras personas por las empresas
canadienses o/y el personal canadiense han sido causados intencionalmente o por
negligencia criminal de su parte.

Articuio VIII. El Gobierno de Guatemala eximird a las empresas canadienses
y al personal canadiense y sus dependientes de los impuestos de residencia, contribu-
ciones, impuestos sobre la renta, o cualquier tipo de impuestos sobre ingresos prove-
nientes del exterior de la Reptiblica de Guatemala, de los fondos de la cooperaci6n
canadiense o del Gobierno de Guatemala, tal como previsto en el presente Convenio
o bajo cualquier arreglo subsidiario o bajo todo acuerdo de prdstamo y les eximirA de
hacer declaraciones relacionadas con tales exenciones.

Articulo IX. El Gobierno de Guatemala eximird a las empresas canadienses y
al personal canadiense, incluyendo sus dependientes, del pago de derechos de impor-
taci6n, aranceles u otros impuestos y gravdmenes sobre vehiculos, equipo profe-
sional y t6cnico, efectos personales y dom6sticos, bajo reserva de re-exportaci6n, con
excepci6n de aquellos que est6n en mal estado o que sean enajenados a otras personas
que gocen de dichas exoneraciones. Ademds, cada miembro del personal canadiense
podrA importar o exportar libre de derechos arancelarios, consumo y ventas, un
autom6vil para su uso personal. Este privilegio podrd ser usado con intervalos de tres
afios, quedando la disposici6n o venta del vehiculo en el pais sujeta a las normas
legales aplicables a los vehiculos de los funcionarios de organismos internacionales.
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Articulo X. El Gobierno de Guatemala eximirA al personal canadiense y sus
dependientes del pago de derechos de importaci6n, tarifas aduaneras y otros gravd-
menes e impuestos sobre productos m6dicos, alimentos, bebidas alcoh6licas y otros
articulos de uso diario cuyo ingreso estd autorizado por las autoridades sanitarias de
Guatemala consignados directamente del pais de origen para satisfacer las necesi-
dades personales del personal canadiense y de sus dependientes.

Articulo XI. El Gobierno de Guatemala exonerarA al personal canadiense y
sus dependientes, de la obligaci6n de sujetarse a las limitaciones de cambios de
moneda respecto a la re-exportaci6n de fondos importados por ellos a la Reptiblica
de Guatemala.

Artfculo XII. 1. Con el fin de alcanzar los objetivos del presente Convenio,
el Gobierno de Canadd y el Gobierno de Guatemala actuando directamente o me-
diante sus respectivas agencias competentes, podrtn concluir arreglos subsidiarios en
la forma de intercambio de notas, cartas o memoranda, con respecto a lo siguiente:
a) Cualquier programa aprobado o proyecto establecido que se ajuste a las disposi-

ciones del articulo I del presente Convenio;
b) Cambios en cuanto a las responsabilidades asumidas por cada gobierno, de

acuerdo con las disposiciones de los Anexos A y B con respecto a todo programa
o proyecto especifico;

c) Cualesquiera otros asuntos que les permitan a los dos gobiernos proseguir
conjuntamente los objetivos de este Convenio.
2. Todos los arreglos subsidiarios concluidos en conformidad con el presente

articulo, cualquiera sea su forma, debern hacer expresa menci6n del presente
Convenio.

3. A menos de especificar lo contrario, los dichos arreglos subsidiarios serdn
considerados como arreglos administrativos.

Articulo XIII. 1. El Gobierno de CanadA y el Gobierno de Guatemala
podrdn concluir acuerdos de pr6stamo con relaci6n a todo programa aprobado o
proyecto establecido de acuerdo con las disposiciones del artfculo I del presente
Convenio.

2. Los acuerdos de pr6stamo concluidos de acuerdo al pirrafo 1) de este
articulo deberdn hacer expresa menci6n del presente Convenio y ser'An objeto de
acuerdos formales entre las dos partes.

Artculo XIV. Cualesquiera diferencias que puedan surgir en la aplicaci6n de
las disposiciones de este Convenio o de cualquier arreglo subsidiario serdn resueltas
mediante negociaci6n entre el Gobierno de Canadd y el Gobierno de Guatemala, o en
alguna otra forma que por consentimiento mutuo puedan convenir las partes que
realizaron este Convenio.

Articulo XV. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha de la nota por
la que el Gobierno de Guatemala comunique a la representaci6n diplomdtica de
Canadd que el mismo ha sido aprobado conforme a las normas constitucionales y
legales de la Repdblica de Guatemala.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS suscritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman este Convenio.

HECHO en dos originales en la ciudad de Guatemala el dia diecisiete de febrero
de mil novecientos setenta y seis, en espafiol, inglds y francds, cada versi6n igual-
mente autdntica.

[Signed - Sign6]' [Signed - Sign6]2

Por el Gobierno de Guatemala Por el Gobierno de Canada

ANEXO A

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE CANADA

El Gobierno de CanadA proporcionarA y pagard:
1) Los salarios, derechos, subsidios u otros emolumentos del personal canadiense en la for-

ma establecida en las condiciones de empleo o en los tdrminos del contrato, segin fuesen
aplicables;

2) Los gastos de viaje del personal canadiense y sus dependientes entre su lugar normal de
residencia en Canadd y los puntos de entrada y partida en la Repdblica de Guatemala;

3) Los gastos de transporte entre el lugar normal de residencia del personal canadiense en
Canada y los puntos respectivos de Uegada y partida en la Repdblica de Guatemala de los
efectos personales y articulos domdsticos del personal canadiense y sus dependientes,
ademis del equipo tdcnico y profesional necesario para realizar el desempefio eficiente de
sus funciones;

4) Los gastos relacionados con la capacitaci6n profesional de personas de la Repfiblica de
Guatemala en Canadd o en un tercer pas, de la forma siguiente:
a) Vidticos durante su estancia en Canada o en un tercer pas;
b) Subsidio para ropa;
c) Libros, equipos o suministros necesarios para el programa emprendido en CanadA, o

en un tercer pas;
d) Derechos de inscripci6n y afines;
e) Servicios medicos y de hospitales necesarios;
J) Boleto de viaje a6reo, clase econ6mica, desde un punto aprobado de embarque en la

Reptiblica de Guatemala hasta el destino designa#o en Canad'A o en un tercer pas y el
retorno a Guatemala;

g) El transporte dentro de Canadd o dentro del tercer pals exigido por el programa;
5) El equipo y los materiales necesarios para la ejecuci6n del programa, tal como previstos en

los arreglos subsidiarios.

I Signed by Adolfo Molino Orantes - Sign6 par Adolfo Molino Orantes.
2 Signed by Clive Carruthers - Sign6 par Clive Carruthers.
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ANEXO B

RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE GUATEMALA

El Gobierno de Guatemala proporcionard y pagard:
1) a) Los gastos normales de hotel, incluyendo comidas, del personal canadiense y per-

sonas a su cargo antes de que puedan obtener un alojamiento permanente, hasta un
limite de treinta (30) dias, asi como durante el perfodo inmediatamente anterior a la
partida, con un limite de siete (7) dias, una vez que hayan abandonado su alojamiento
permanente;

b) Sujeto al articulo I c) abajo, vivienda que contenga el mobiliario bAsico de nivel
equivalente al acordado normalmente a los funcionarios ptiblicos de la Repciblica de
Guatemala de categoria y antiguiedad comparables o un subsidio para alojamiento a
ser determinado en los arreglos subsidiarios correspondientes;

c) Cuando la estancia del personal canadiense en la Reptiblica de Guatemala haya sido
determinada por el Gobierno de CanadA en un perfodo inferior a seis meses, un hotel
adecuado o alojamiento temporal adecuado, tres comidas al dia y servicios afines nor-
males, o un subsidio equivalente a ser determinado en los arreglos subsidiarios corres-
pondientes;

2) El costo de hotel u otro alojamiento temporal adecuado, ademds de comidas, del personal
canadiense, si bien no el de las personas a su cargo, a un nivel adecuado a su categoria y
rango, durante sus viajes en funciones que surjan de su trabajo.

3) Transporte:
a) Del punto de entrada al lugar de residencia del personal canadiense y personas a su

cargo, a su Uegada a la Reptiblica de Guatemala al comienzo de su misi6n;
b) Del lugar de residencia al punto de salida de la Repfiblica de Guatemala para el per-

sonal canadiense y personas a su cargo, a la terminaci6n de su trabajo asignado;
c) De todos los viajes oficiales, incluyendo transporte entre el lugar de residencia del

funcionario canadiense y su lugar de trabajo, siempre que estas localidades no sean
pr6ximas; dicho transporte seri de un nivel similar al concedido normalmente a un
funcionario ptiblico del Gobierno de Guatemala de categoria y antigiedad com-
parables; en el caso de que el personal canadiense cuente con sus propios vehiculos a
motor y los utilice en lugar de transporte oficial, se les pagard un tanto por kil6metro
a las tarifas adecuadas pagadas normalmente a los funcionarios del Gobierno de
Guatemala;

d) Entre los puntos de entrada y partida de la Reptiblica de Guatemala y el lugar de
destino, del equipo profesional y t~cnico y los efectos personales y dom6sticos del per-
sonal canadiense y personas a su cargo; tales costos de transporte deberdn incluir,
cuando sea aplicable, el paso de aduana y almacenamiento temporal en relaci6n con
los envios de Ilegada y embalaje para la re-exportaci6n y almacenamiento temporal,
en relaci6n con los embarques de partida;

e) Solamente al personal canadiense y no a las personas a su cargo cuando la duraci6n
de la estancia del personal canadiense en la Reptiblica de Guatemala haya sido fijada
por el Gobierno de CanadA en menos de seis meses;

4) a) Sujeto al pdrrafo b), las facilidades m6dicas y trataniento necesario para la salud y
bienestar del personal canadiense y las personas a su cargo o donde no hubiera tales
facilidades o servicios el Gobierno de Guatemala reembolsarA al personal canadiense
y personas a su cargo el valor de cualquier atenci6n m6dica prestada por un m6dico
privado de su propia elecci6n;
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b) Los servicios previstos en el pirrafo a), al personal canadiense solamente y no a las
personas a su cargo, cuando la duraci6n de la estancia del personal canadiense en la
Repfiblica de Guatemala haya sido determinada por el Gobierno de Canadd en menos
de seis meses;

5) Alojamiento y servicios de oficinas a nivel del Gobierno de Guatemala, incluyendo si fuera
apropiado, espacio adecuado de oficina y mobiliario, personal de oficina y taquimeca-
n6grafas y otros equipos profesionales y t6cnicos, instalaciones telef6nicas, postales y de
otro tipo destinadas a que el personal canadiense pueda realizar eficazmente su tarea;

6) Ayuda en acelerar el paso de aduanas de cualquier efecto personal o t6cnico del personal
canadiense y personas a su cargo;

7) Todo el personal canadiense tendrd derecho a vacaciones por un periodo mdximo de
cuatro semanas por afto que sertn concedidas de acuerdo con el reglamento de dias de per-
miso de Canadt, bien sea dentro o fuera de la Reptiblica de Guatemala, en cualquier
momento dispuesto o acordado entre el personal canadiense y las autoridades com-
petentes del Gobierno de Guatemala.
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ACCORD GtNRAL' DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique du Guate-
mala (ci-apr~s appel6 le Gouvernement du Guatemala), ddsireux de renforcer les liens
d'amitid entre les deux pays et leurs peuples et d'6tablir les modalit6s d'application
d'un programme de coop6ration technique entre les deux pays, conformdment aux
objectifs de ddveloppement dconomique et social du Gouvernement du Guatemala,
sont convenus de ce qui suit :

Article L Le programme de coop6ration technique comprendra:
1) L'octroi de bourses d'6tudes et de formation professionnelle au Canada ou dans

un tiers pays A des citoyens du Guatemala;
2) L'affectation au Guatemala de coopdrants, d'instructeurs et de techniciens cana-

diens;
3) L'dquipement et les mat~riaux n6cessaires au plein succ~s de projets de coopera-

tion technique au Guatemala;
4) L'61aboration d'6tudes et de projets visant A contribuer au d6veloppement social

et dconomique du Guatemala;
5) Toute autre forme de cooperation accept6e par les deux parties.

Article 11. Le Gouvernement du Canada assumera toutes les obligations men-
tionn6es au document ci-joint intitul6 <<Responsabilitds du Gouvernement du
Canada , indiqu6 comme <«annexe A , au moment et de la mani~re 6tablis. La
port6e desdites responsabilit6s pourra tre modifi6e en relation h des projets sp6ci-
fiques, en accord avec les modalit6s stipul6es A l'article XII.

Article III. Le Gouvernement du Guatemala assumera toutes les obligations
mentionndes au document ci-joint intitul6 (<Responsabilit6s du Gouvernement du
Guatemala , indiqu6 comme <annexe B , au moment et de la mani~re 6tablis. La
port6e desdites responsabilit6s pourra Etre modifide en relation t des projets spdci-
fiques, en accord avec les modalitds stipul6es b l'article XII.

Article IV. Les annexes A et B font partie int6grale du pr6sent Accord.

Article V. Le Gouvernement du Canada assumera tous les cofits A encourir
qui, aux termes du pr6sent Accord, d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pr~t
sont indiqu6s comme obligations spdcifiques du Gouvernement du Canada. Le Gou-
vernement du Guatemala assumera tous les cofits h encourir qui, aux termes du pr6-
sent Accord, ne sont pas indiqu6s comme obligations sp6cifiques du Gouvernement
du Canada; il en sera de mame pour tous les cofits h encourir aux termes d'une
entente subsidiaire ou d'un accord de pr&t qui n'y sont pas indiqu6s comme obliga-
tions sp6cifiques du Gouvernement du Canada, 6tant convenu, toutefois, que les
Parties s'efforceront dans la mesure du possible de pr6ciser ces cofits A l'avance.

I Entrd en vigueur le 26 octobre 1976, soit la date de la note par laquelle le Gouvernement canadien avait W informt
de son approbation en vertu des normes constitutionnelles et Igales du Guatemala, conform6ment A I'article XV.
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Article VI. Dans le present Accord :
1. <Socits canadiennes>> signifiera les soci&t s ou institutions canadiennes ou

ftrangres engag~es par le Gouvernement du Canada dans le programme de coopera-
tion technique dont le present Accord fait 6tat ou dans tout programme ou projet
6tabli et sanctionn6 aux termes d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pret.

2. <Personnel canadien>> signifiera le personnel canadien ou 6tranger engage
par le Gouvernement du Canada dans le programme de cooperation technique dont
le present Accord fait 6tat ou dans tout programme ou projet 6tabli et sanctionn6 aux
termes d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pr&; l'expression <personnel
canadien>> excluera les ressortissants guat~malt~ques et les residents 6trangers.

3. <Personnes A charge>> signifiera :
a) Le conjoint d'un membre du personnel canadien; ou
b) L'enfant d'un membre du personnel canadien ou du conjoint d'un membre du

personnel canadien, ag6 de moins de vingt et un (21) ans et A la charge de Fun
d'eux, ou si Ag6 de vingt et un (21) ans ou plus qui soit A la charge de l'un d'eux en
raison d'une incapacit6 physique ou mentale.
4. <Entente subsidiaire>> signifiera toute entente conclue en vertu des disposi-

tions de l'article XII du present Accord.

Article VII. Le Gouvernement du Guatemala accordera immunit6 de juridic-
tion aux soci&ts canadiennes et au personnel canadien lorsque ces socit~s et person-
nel sont dans l'ex~cution de leurs fonctions en vertu du programme de cooperation
technique pr~vu A cet Accord ou en vertu de tout programme ou projet 6tabli et sanc-
tionn6 aux termes d'une entente subsidiaire ou d'un accord de prt, sauf lorsqu'il est
jug6 par les tribunaux que les dommages caus6s A des tiers par ces soci&6ts canadiennes
et ce personnel canadien l'ont Wt de fa~on intentionnelle ou par suite de negligence
criminelle de leur part.

Article VIII. Le Gouvernement du Guatemala accordera aux soci&6s cana-
diennes et au personnel canadien, y compris les personnes h leur charge, l'exemption
de toutes formes de taxes de r6sidence, prl vements municipaux, impats ou autres
taxes sur leurs revenus provenant de l'ext~rieur du Guatemala, des fonds de la coop&
ration canadienne ou du Gouvernement du Guatemala, tel que pr6vu dans le pr6sent
Accord, dans toute entente subsidiaire ou dans tout accord de pr&t, et ne les obligera
pas A pr6senter des d6clarations en rapport avec cette exemption.

Article IX. Le Gouvernement du Guatemala accordera aux soci&t s canadiennes
et au personnel canadien, y compris les personnes A leur charge, 'exemption de tout
droit d'entr6e, tarif des douanes et de tous autres droits, taxes, frais ou pr61 vements
sur les v6hicules, l'quipement technique et professionnel, et sur les effets mobiliers et
personnels sous r6serve que tous ces biens seront r~export6s, A 'exception de ceux qui
sont en mauvais 6tat ou de ceux qui sont c6d~s A des personnes jouissant des memes
privileges. De plus, chaque membre du personnel canadien pourra 6galement im-
porter ou exporter, libre de tout droit d'entr6e, tarif des douanes, taxe de vente et de
consommation et de tous autres droits, taxes ou frais, une voiture pour son usage
personnel. Ce privilege pourra s'exercer h chaque intervalle de trois ans. La vente ou
la disposition d'une telle voiture sera assujettie aux rfglements qui s'appliquent aux
v~hicules des fonctionnaires d'organisations internationales.
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Article X. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala accordera au
personnel canadien, y compris les personnes h leur charge, l'exemption de tout droit
d'entr6e, tarif des douanes, et de tous autres droits, taxes, frais ou pr6l vements sur
des produits m~dicaux, des denr~es alimentaires, boissons alcooliques et d'autres arti-
cles d'utilisation quotidienne dont l'importation est autorisde au Guatemala, lorsque
ces articles sont consign~s directement du pays d'origine pour satisfaire les besoins
personnels du personnel canadien et des personnes leur charge.

Article XI. Le Gouvernement du Guatemala lib6rera le personnel canadien et
les personnes 4 leur charge de l'obligation de se soumettre au contr6le des changes
lorsqu'il s'agira pour eux de r6exporter les fonds import6s par eux en R6publique du
Guatemala.

Article XII. 1. En vue de rencontrer les objectifs du pr6sent Accord, le Gou-
vernement du Canada et le Gouvernement du Guatemala, agissant directement ou
par l'entremise de leurs agences comp6tentes, pourront conclure des ententes subsi-
diaires sous forme de notes, lettres ou m6moires quant h ce qui suit :
a) Tout programme approuv6 ou projet 6tabli en vertu des dispositions de l'article I

du present Accord;
b) Des changements d'obligations accept6es par chaque pays, en vertu des disposi-

tions des annexes A et B se rapportant A tout programme ou projet sp6cifique;
c) Tout autre sujet permettant aux deux gouvernements d'atteindre conjointement

les objectifs du pr6sent Accord.
2. Toutes les ententes subsidiaires conclues en vertu du pr6sent article, quelle

qu'en soit leur forme, devront faire mention expresse du pr6sent Accord.
3. Lesdites ententes subsidiaires seront consid6r6es, & moins de stipulation

expresse au contraire, comme des ententes administratives.

Article XIII. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du
Guatemala pourront conclure des conventions de pret relatives A tout programme ap-
prouv6 ou projet 6tabli en vertu des dispositions de l'article I du pr6sent Accord.

2. Les conventions de pret conclues en vertu du paragraphe 1 de cet article
devront faire mention expresse du pr6sent Accord et feront l'objet d'accords formels
entre les Parties contractantes.

Article XIV. Tout diff~rend qui peut surgir lors de l'application des disposi-
tions du pr6sent Accord ou d'une entente subsidiaire sera r6gl6 par voie de n6gocia-
tions entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Guatemala ou selon
les modalit6s dont auront convenu les Parties A cet Accord.

Article XV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de la note par la-
quelle le Gouvernement du Guatemala communiquera A la repr6sentation diploma-
tique du Canada que l'Accord a W approuvd conform6ment aux normes constitu-
tionnelles et 1dgales de la R~publique du Guatemala.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

WRITTEN in two original copies, in the City of Guatemala, on the sixteenth of
February, nineteen seventy-six, in English, Spanish and French, each version being
equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

RtDIGE en deux copies originales, dans la ville de Guatemala, le seize f6vrier mil
neuf cent soixante-seize, en frangais, espagnol et anglais, chaque version dtant 6gale-
ment authentique.

CLIVE CARRUTHERS

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

ADOLFO MOLINO ORANTES

For the Governement of Guatemala

Pour le Gouvernement du Guatemala
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Canada shall provide and pay for:

(1) The salaries, fees, allowances or other emoluments of the Canadian personnel as set forth
in the conditions of employment or in the terms of the contract, whichever is applicable;

(2) The cost of travel for Canadian personnel and their dependents between their normal
place of residence in Canada and their points of entry and departure in Guatemala;

(3) The costs of transporting, between the normal place of residence of the Canadian person-
nel in Canada and the respective points of arrival and departure in Guatemala, personal
effects and household articles of the Canadian personnel and their dependents, plus the
technical and professional equipment necessary for the effective performance of their
duties;

(4) The costs associated with the professional training of persons from Guatemala in Canada
or in a third country, as follows:

(a) Living expenses while in Canada or in a third country;

(b) A clothing allowance;

(c) Books, equipment or supplies as required for the program being undertaken in
Canada or in a third country;

(d) Registration and other related fees;

(e) Necessary medical and hospital services;

() Economy air fare from an approved point of embarkation in Guatemala to a desig-
nated destination in Canada or in a third country and return;

(g) Transportation within Canada or a third country as required for the program;

(5) The equipment and material required for the implementation of any program or project as
specified in subsidiary arrangements.

ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF GUATEMALA

The Government of Guatemala shall provide and pay for:

(1) (a) Normal hotel expenses, including meals, for a period not exceeding thirty (30) days,
for the Canadian personnel and their dependents until they are able to obtain perma-
nent accommodation, and for a period not exceeding seven (7) days immediately
prior to their departure, after they have vacated their permanent accommodation;

(b) Subject to sub-paragraph (c), housing containing basic furnishing of the standard
equivalent of that normally accorded a public servant of the Government of Guate-
mala of comparable rank and seniority, or a housing allowance to be determined in
subsidiary arrangements;

(c) Where the length of stay of any Canadian personnel has been determined by the
Government of Canada to be less than six months, suitable hotel or temporary
accommodation, three meals a day and normal related services, or an equivalent
allowance to be determined in subsidiary arrangements;

(2) The cost of hotel or other suitable temporary living quarters plus meals for Canadian per-
sonnel, but not for their dependents, at a level corresponding to their status and rank,
while required to travel on duty;
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(3) Transportation:
(a) Between the point of entry and the place of residence of Canadian personnel and their

dependents, on their arrival in Guatemala, at the beginning of their assignment;
(b) Between the place of residence and the point of departure from Guatemala, of the

Canadian personnel and their dependents, upon completion of their assignment;
(c) For all official journeys, including transportation between the place of residence of

the Canadian personnel and his place of work, whenever the two locations are not in
close proximity; said transportation will be of a standard similar to that normally
accorded a public servant of the Government of Guatemala; in the event that the
Canadian personnel have their own motor vehicles, and use them in lieu of official
transportation, they shall be paid an allowance per kilometer at the same rate as is
normally paid to public servants of the Government of Guatemala of comparable
rank and seniority;

(d) Between the points of entry and departure in Guatemala and the final destination of
the professional and technical equipment and of the personal and household effects
of the Canadian personnel and their dependents; such transportation costs shall also
include, where applicable, customs clearance and temporary warehousing in connec-
tion with arriving shipments and export packing and temporary warehousing in con-
nection with departing shipments;

(e) The foregoing paragraphs of this section shall apply only to the Canadian personnel
and not to their dependents if the length of stay of such personnel in Guatemala has
been fixed by the Government of Canada at less than six months;

(4) (a) Subject to sub-paragraph (b), medical facilities and treatment necessary for the
health and well-being of Canadian personnel and dependents, or where there are no
such facilities or services, the Government of Guatemala shall reimburse Canadian
personnel and their dependents for the cost of any medical attention rendered to them
by a private practitioner of their own choice;

(b) The services mentioned in sub-paragraph (a), to Canadian personnel but not to their
dependents, when the length of stay of the Canadian personnel in Guatemala has
been determined by the Government of Canada to be less than six months;

(5) Office accommodation and services at Government of Guatemala standards, including
appropriate suitable office space and furnishings, clerical staff and stenographers and
other professional and technical equipment, telephone, postal and other facilities designed
to help Canadian personnel carry out their task effectively;

(6) Assistance in the clearance through customs of the personal household and technical
effects of Canadian personnel and their dependents.

(7) All Canadian personnel will be entitled to leave for a maximum period of four weeks per
annum, which leave shall be granted in accordance with Canadian leave regulations, either
inside or outside Guatemala, at such time as may be arranged between the Canadian per-
sonnel and the appropriate authorities of the Government of Guatemala.
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ANNEXE A

RESPONSABILITIS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Canada fournira et financera les services suivants:
1) Traitements, honoraires, allocations et autres 6moluments des membres du personnel

canadien tels qu'indiqu~s dans leurs conditions d'emploi ou dans les stipulations du
contrat selon le cas;

2) Frais de voyage des membres du personnel canadien et des personnes A leur charge, entre
leur lieu de residence habituelle au Canada et le lieu d'entrde et de depart au Guatemala;

3) Les frais d'exp~dition entre le lieu habituel de r6sidence au Canada des membres du per-
sonnel canadien et les lieux d'entrde et de depart au Guatemala de leurs effets personnels et
m~nagers et de ceux des personnes A leur charge ainsi que du mat6riel technique et sp~cia-
lis n~cessaire A 1'ex6cution de leurs taches;

4) Les d~penses sous-mentionndes relatives k la formation professionnelle du personnel
guat~malt~que soit au Canada soit dans un pays tiers :
a) Allocation de s~jour au Canada ou dans un pays tiers;
b) Allocation vestimentaire;
c) Livres, fournitures ou materiel requis pour les cours suivis au Canada ou dans un

pays tiers;
d) Frais d'inscription et frais connexes;
e) Frais m6dicaux et hospitaliers, si n6cessaire;
J) Billets d'avion classe touriste, du point d'embarcation approuv6 du Guatemala A la

destination ddsignde au Canada ou dans un pays tiers, et le retour au Guatemala;
g) Fras de transport A l'int~rieur du Canada ou d'un pays tiers selon les exigences du

cours;
5) L'6quipement et les matriaux ncessaires pour l'excution de tout programme ou projet,

tel que cela sera pr~vu dans les ententes subsidiaires.

ANNEXE B

RESPONSABnITS DU GOUVERNEMENT DU GUATEMALA

Le Gouvernement du Guatemala fournira et financera les services suivants:
1) a) Frais d'h6tels, y compris les repas, pour une p6riode n'excddant pas trente (30) jours,

pour les membres du personnel canadien et les personnes A leur charge, jusqu'A ce
qu'ils trouvent un logement permanent, et pour une p6riode n'exc6dant pas sept (7)
jours avant leur d6part, aprs qu'ils auront quitt6 leur logement permanent;

b) Sous r6serve de l'alin~a c, un logement qui ait le mobilier de base d'un niveau similaire
A celui que regoivent normalement les fonctionnaires publics du Gouvernement du
Guatemala de statut et anciennet6 comparables, ou une allocation de logement qui
sera prdcis~e aux ententes subsidiaires;

c) Quand la pdriode de service du personnel canadien au Guatemala est fWxe par le Gou-
vernement du Canada A moins de six mois, le logement dans un h6tel ou logement
temporaire appropri6, trois repas par jour et les services connexes habituels, ou une
allocation 6quivalente qui sera pr6cis6e aux ententes subsidiaires;

2) Les frais d'h~tel ou autre logement temporaire appropri6, ainsi que les repas du personnel
canadien, mais non ceux des personnes A charge, A un niveau correspondant & leur statut et
position A l'occasion des voyages rendus n6cessaires par leur travail;
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3) Le transport :
a) Du point d'entr~e au lieu de residence des membres du personnel canadien et des per-

sonnes A leur charge, A leur arriv6e au Guatemala au debut de leur affectation;
b) Du lieu de residence des membres du personnel canadien et des personnes A leur

charge au point de sortie du Guatemala, A la fin de leur affectation;
c) Pour tout voyage officiel, y compris le transport h partir du lieu de residence du repr6-

sentant canadien A son lieu de travail, pourvu que ces deux endroits ne soient pas trop
pros l'un de l'autre; le transport fourni sera d'une classe similaire A celui qu'on fournit
A un fonctionnaire public du Gouvernement du Guatemala de statut et anciennet6
comparables; si les membres du personnel canadien disposent de leurs propres
moyens de transport officiel, ils recevront une allocation par kilomtre selon les taux
appropri~s pay~s normalement aux fonctionnaires du Gouvernement du Guatemala;

d) Entre les points d'entr~e et de depart du Guatemala et le lieu de destination, du mat6-
riel technique et sp~cialis6, ainsi que des effets personnels et mgnagers des membres du
personnel canadien et des personnes A leur charge; ces frais comprendront, le cas
6ch~ant, les frais de d~douanement et d'entreposage temporaire des effets envoygs,
ainsi que 'emballage des effets pour fins d'exportation et 'entreposage temporaire
d'effets lors du retour du personnel canadien;

e) Pour le personnel canadien mais non pour les personnes A charge, si le s~jour du per-
sonnel canadien dans le Guatemala est fix6 par le Gouvernement du Canada A moins
de six mois;

4) a) Sous reserve de l'alinga b, les services et traitement m~dicaux n~cessaires pour la sant6
et le bien-Etre du personnel canadien et les personnes A leur charge, ou le rembourse-
ment, s'il n'y a pas de tels services, par le Gouvernement du Guatemala au personnel
canadien et les personnes A leur charge, de tout montant d~pens6 pour des soins m&di-
caux rendus par un m~decin de leur choix;

b) Les services pr~vus A l'alin~a a pour le personnel canadien, mais non pour les personnes
A charge, si le sjour du personnel canadien au Guatemala est fix par le Gouverne-
ment du Canada A moins de six mois;

5) Les logements et les services de bureau selon les normes du Gouvernement du Guatemala,
y compris, au besoin, les installations et le materiel ad6quats, les services de secretariat et
de bureau et tout autre materiel technique et sp~cialis6, les services de t6lphone, de poste
et autres dont aurait besoin le personnel canadien pour mener A bien ses fonctions;

6) Toute aide devant acc~l~rer le d~douanement des effets personnels et techniques des mem-
bres du personnel canadien et des personnes A leur charge;

7) Tout le personnel canadien aura droit A une p6riode maximum de quatre semaines de
vacances par annie, accord~es conform~ment au r~glement canadien sur les vacances, A
l'int~rieur ou A l'extgrieur du Guatemala, aux 6poques dont pourront convenir le personnel
canadien et les autorit~s compgtentes du Gouvernement du Guatemala.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF BELIZE) CON-
CERNING FOREIGN INVEST-
MENT INSURANCE

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AU NOM DE
BIMLIZE) SUR LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS A
L'] TRANGER

Belmopan, Belize
February 17, 1976

Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to investments in
Belize, which would further the develop-
ment of economic relations between
Belize and Canada, and to insurance of
such investments by the Government of
Canada through its agent, the Export
Development Corporation. I also have
the honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions:

i. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in Belize;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in Belize;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in Belize, other than action of
the kind described in sub-paragraph (b)

Came into force on 27 February 1976, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Belmopan (Belize)
Le 17 f6vrier 1976

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entre-

tiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr6sentants de nos deux gouverne-
ments, portant sur des investissements
au Belize qui favoriseraient le d6velop-
pement des relations 6conomiques entre
le Belize et le Canada et sur l'assurance
de ces investissements par le Gouverne-
ment du Canada, par l'interm6diaire de
son agent, la Soci& pour l'expansion
des exportations. J'ai 6galement l'hon-
neur de vous confirmer les points d'ac-
cord suivants, r6sultant de ces entretiens :

1. Dans le cas d'indemnisation par la
Soci&6 pour l'expansion des exportations aux
termes d'un contrat d'assurance, pour toute
perte d~coulant des causes 6num6r6es ci-
dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, r6volution

ou r6bellion au Belize;
b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-

tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental au Belize;

c) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental au Belize
autre qu'un acte du genre pr6vu A l'ali-

Entr6 en vigueur le 17 ftvrier 1976, date de la note de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1132,1-17692



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

that deprives the investor of any right in,
or in connection with, an investment;
and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in Belize, that prohibits or
restricts transfer of any money or
removal of any property from that coun-
try

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency" shall be authorized by the
Government of Belize to exercise the rights
having devolved on it by law or having been
assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of Belize
partially or wholly invalidate the acquisition
by the Insuring Agency of any interests in any
property within the territory of Belize, the
Government of Belize shall permit the inves-
tor and the Insuring Agency to make appro-
priate arrangements pursuant to which such
interests are transferred to an entity permitted
to own such interest under the laws of Belize.

3. The Insuring Agency shall assort no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of Belize with respect
to any interest transferred or succeeded to as
contemplated in paragraph 1. The Govern-
ment of Canada does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign capacity
in the event of a denial of justice or other
question of State responsibility as defined in
international law but in that respect nothing
contained herein shall be construed as impos-
ing any liability on the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland which, save in this respect, is res-
ponsible for the international relations of
Belize.

4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of
Belize, the said Government of Belize shall
accord to those funds treatment no different
than that which it would accord if such funds
were to remain with the investor, and such
funds shall be freely available to the Govern-

nda b, qui prive un investisseur de droits
A un investissement, ou relatifs A celui-ci;
et de

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental au Belize qui
interdirait ou restreindrait le transfert de
fonds ou la sortie de biens de ce pays

ladite Socit6, ci-apr~s d6sign6e comme
iN< Assureur >, sera autorisde par le Gouverne-
ment du Belize A exercer les droits A elle
d6volus par la loi ou qui lui ont W assign6s
par le pr6d6cesseur en titre.

2. Dans le cas ofi les lois du Belize ren-
draient nulle, partiellement ou totalement,
'acquisition par l'Assureur de tous droits sur

un bien quelconque dans les limites du terri-
toire du Belize, le Gouvernement du Belize
autorisera l'investisseur et l'Assureur A pro-
ceder A tels arrangements qui permettraient le
transfert de ces droits A une personne morale
autoris6e A les poss6der en vertu des lois du
Belize.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation vis~e
au paragraphe 1, ou tout droit iui ayant W
assign6 par l'investisseur tel qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus 6tendus que ceux reconnus
l'investisseur par la l6gislation du Belize. Le
Gouvernement du Canada se reserve n~an-
moins le droit, en tant qu'Etat souverain, de
pr6senter une r6clamation dans le cas d'un
d6ni de justice ou d'une autre question
engageant la responsabilit6 de l'Etat, tels
qu'ils sont d~finis par le droit international. A
cet 6gard, cependant, aucune disposition du
pr6sent Accord ne doit etre interpr6t6e com-
me imposant quelque responsabilitd que ce
soit au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui
est par ailleurs charg6 des relations interna-
tionales du Belize.

4. Si l'Assureur acquiert en vertu des
contrats d'assurances-investissements des
montants et des cr6dits en devises l6gales du
Gouvernement du Belize, ledit Gouverne-
ment du Belize accordera A ces fonds un
traitement qui ne sera pas different du traite-
ment qui serait accord6 si ces fonds restaient
avec l'investisseur et lesdits fonds seront A la
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ment of Canada to meet its expenditures in
the territory of Belize.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of Belize.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which, in the
opinion of the other, presents a question of
public international law, shall be settled,
insofar as possible, through negotiations
between Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such negoti-
ations, it shall be submitted, at the request of
either Government, to an ad hoc tribunal for
settlement in accordance with applicable prin-
ciples and rules of public international law.
The arbitral tribunal shall consist of three
members and shall be established as follows:
each Government shall appoint one arbi-
trator; a third member, who shall act as
Chairman, shall be appointed by the other
two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time-limits are
not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or ap-
pointments and both Governments agree to
accept such appointment or appointments.
The arbitral tribunal shall decide by majority
vote. Its decision shall be binding and
definitive. Each of the Governments shall pay
the expense of its member and its representa-
tion in the proceedings before the arbitral
tribunal; expenses of the Chairman and other
costs shall be paid in equal parts by the two
Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the respec-

libre disposition du Gouvernement du
Canada pour le r~glement de ses d6penses sur
le territoire du Belize.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assur6s dans des entre-
prises ou des op6rations approuv6es par 6crit
par le Gouvernement du Belize.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements concernant l'interpr6tation et l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord,
ou concernant toute r6clamation d6coulant
des investissements assur6s conform6ment au
pr6sent Accord et faite contre l'un ou l'autre
des deux gouvernements, seront r6gles,
autant que possible, par voie de n~gociation
entre les deux gouvernements, lorsque de
l'avis de l'autre gouvernement un point de
droit international public est en cause. Si de
telles divergences ne peuvent re r6solues
dans une p6riode de trois mois suivant la
demande de telles n6gociations, la question
sera soumise, i la demande de l'un ou 'autre
gouvernement, A un tribunal ad hoc en vue
d'un r~glement selon les r~gles et principes
pertinents du droit international public. Le
tribunal d'arbitrage se composera de trois
membres et sera 6tabli comme suit : chaque
gouvernement nommera un arbitre; le troi-
si~me membre qui exercera les fonctions de
pr6sident sera nomm6 par les deux autres. Le
president ne devra pas 8tre un ressortissant de
l'une ou 'autre des Parties. Les arbitres
devront etre nomm6s dans les deux mois, et le
pr6sident dans les trois mois qui suivront la
date de r6ception de la demande d'arbitrage
de l'un ou l'autre gouvernement. Si les d6lais
susmentionn6s ne sont pas respect6s, l'un ou
l'autre gouvernement peut, en 'absence de
tout autre accord, demander au pr6sident de
la Cour internationale de Justice de faire la
nomination ou les nominations n6cessaires, et
les deux gouvernements conviennent d'ac-
cepter cette nomination ou ces nominations.
Le tribunal arbitral d6cidera par vote majo-
ritaire. Sa d6cision sera obligatoire et
d6finitive. Chaque gouvernement acquittera
les d6penses de son membre du tribunal et de
ses repr~sentants aux seances du tribunal
d'arbitrage; les d6penses du pr6sident et
autres frais seront assum6s A part 6gale par les
deux gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
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tive Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Government
of Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

Accept, Excellency, renewed assur-
ances of my highest consideration.

J. M. HARRINGTON

Commissioner for Canada

The Honourable
George C. Price

Premier and Minister
of Finance

Belmopan, Belize

pourra adopter d'autres r~gles concernant les
frais. A tous autres 6gards, le tribunal d'arbi-
trage 6tablira sa propre proc6dure. Seuls les
gouvernements respectifs peuvent demander
l'institution de la proc6dure d'arbitrage et y
prendre part.

Si ce qui prc de agr6e A votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Note, dont le texte fait foi en
frangais et en anglais, et votre rdponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse. Le pr6sent Ac-
cord demeurera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 par l'un ou l'autre gou-
vernement avec un pr~avis de six mois
donn6 par 6crit A 'autre gouvernement.
S'il y a d6nonciation, les dispositions du
pr6sent Accord continueront A s'ap-
pliquer aux contrats d'assurance 6mis
par le Gouvernement du Canada alors
que 'Accord 6tait en vigueur, pour la
dur6e de ces contrats; toutefois en aucun
cas l'Accord ne continuera A s'appliquer
A ces contrats plus de quinze ans apr~s la
d6nonciation du pr6sent Accord.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

J. M. HARRINGTON

Commissaire du Canada

L'honorable
M. George Price

Premier Ministre et Ministre
des finances

Belmopan (Belize)
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The Premier and Minister of Finance
of Belize to the Commissioner for
Canada

Belmopan, Belize
February 17, 1976

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note of today's date on the subject of an
Investment Insurance Agreement.

I have the honour to confirm that the
provisions of that Note are acceptable to
the Government of Belize, and that con-
sequently the text of your Note and this
reply constitute an agreement between
our two Governments. This Agreement
shall enter into force on the date of this
reply and shall remain in force until ter-
minated by either Government on six
months' notice in writing to the other.

Accept, Excellency, renewed assur-
ances of my highest consideration.

GEORGE C. PRICE
Premier of Belize

His Excellency
John M. Harrington

Commissioner for Canada
Kingston, Jamaica

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Premier Ministre et Ministre des
finances du Belize au Commissaire du
Canada

Belmopan (Belize)
Le 17 fdvrier 1976

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre

Note d'aujourd'hui au sujet d'un Accord
d'assurances-investissements.

J'ai en outre 'honneur de vous infor-
mer que les termes de la Note agrdent au
Gouvernement de Belize, et que celui-ci
accepte que votre Note et la pr~sente
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord, qui entrera en vigueur
A la date de la pr6sente et le demeurera
jusqu'A ce que l'un des deux gouverne-
ments y mette fin en donnant A l'autre un
pr~avis 6crit de six mois.

Veuillez accepter, Monsieur le Com-
missaire, l'assurance renouvel6e de ma
tr~s haute consid6ration.

Le Premier Ministre de Belize,
GEORGE C. PRICE

Son Excellence
M. John M. Harrington

Commissaire du Canada
Kingston (Jamaique)

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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CANADA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ON BEHALF OF MONTSERRAT)

Exchange of notes constituting an agreement relating to in-
vestments in Montserrat insured by Canada through its
agent, the Export Development Corporation. Bridge-
town, 14 February 1977, and Plymouth, 15 February
1977

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DE MONTSERRAT)

l9change de notes constituant un accord relatif aux investis-
sements k Montserrat assures par le Canada par l'inter-
mediaire de son mandataire, ia Socit pour I'expansion
des exportations. Bridgetown, 14 fevrier 1977, et
Plymouth, 15 fevrier 1977

Textes authentiques : anglais et fran~ais.

EnregistrJ par le Canada le 11 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF MONTSER-
RAT) RELATING TO IN-
VESTMENTS IN MONTSERRAT
INSURED BY CANADA
THROUGH ITS AGENT, THE
EXPORT DEVELOPMENT
CORPORATION

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AU NOM
DE MONTSERRAT) RELATIF
AUX INVESTISSEMENTS A
MONTSERRAT ASSUR8S PAR
LE CANADA PAR L'INTERM8-
DIAIRE DE SON MANDA-
TAIRE, LA SOCI8Tt8 POUR
L'EXPANSION DES EXPORTA-
TIONS

Bridgetown
February 14, 1977

Bridgetown
Le 14 f6vrier 1977

No. 10

I have the honour to refer to discus-
sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to investments in
Montserrat, which would further the
development of economic relations be-
tween Montserrat and Canada, and to
insurance of such investments by the
Government of Canada through its
agent, the Export Development Corpo-
ration. I also have the honour to confirm
the following understandings reached as
a result of those discussions:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in Montserrat;

Came into force on 15 February 1977, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Monsieur,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu

r~cemment entre les repr~sentants de nos
deux gouvernements, portant sur des
investissements A Montserrat qui favo-
riseraient les relations 6conomiques en-
tre Montserrat et le Canada, et portant
sur l'assurance de ces investissements par
le Gouvernement du Canada, par l'inter-
m~diaire de son mandataire, la Soci~t6
pour l'expansion des exportations, j'ai
l'honneur de vous confirmer les points
suivants, sur lesquels nous nous sommes
mis d'accord :

1. Dans le cas o6 la Socit pour l'expan-
sion des exportations verserait une indemnit6
aux termes d'un contrat d'assurance pour
toute perte d~coulant des causes 6num~r~es
ci-dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, r~volution

ou rebellion dans le territoire de Mont-
serrat;

Entr6 en vigueur le 15 fevrier 1977, date de la note de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in Montserrat;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in Montserrat, other than action
of the kind described in sub-paragraph (b)
that deprives the investor of any right in,
or in connection with, an investment;
and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in Montserrat, that prohibits or
restricts transfer of any money or re-
moval of any property from that country

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency" shall be authorized by the
Government of Montserrat to exercise the
rights having devolved on it by law or having
been assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of
Montserrat partially or wholly invalidate the
acquisition of any interests in any property
within its national territory by the Insuring
Agency, the Government of Montserrat shall
permit the investor and the Insuring Agency
to make appropriate arrangements pursuant
to which such interests are transferred to an
entity permitted to own such interests under
the laws of Montserrat.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of Montserrat with
respect to any interest transferred or succeeded
to as contemplated in paragraph 1. The Gov-
ernment of Canada does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign capacity
in the event of a denial of justice or other
question of State responsibility as defined in
international law, but in that respect nothing
contained herein shall be construed as impos-
ing any liability on the Government of the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland which, save in this respect, is res-
ponsible for the international relations of
Montserrat.

4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,

b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou privation de rusage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental de Montserrat;

c) Tout acte d'un gouvernement ou par un
organisme gouvernemental de Montser-
rat autre qu'un acte du genre pr6vu bi
'alin6a b, qui prive un investisseur des
droits rattach6s A un investissement; et

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de Montser-
rat qui interdirait ou restreindrait le
transfert de fonds ou la sortie de biens de
ce pays

ladite Socit6, ci-apr~s d6sign6e comme
l'< Assureur> , sera autorise par le Gouverne-
ment de Montserrat A exercer les droits A elle
d~volus par la loi ou qui lui ont W assign~s
par le pr6d6cesseur en titre.

2. Dans le cas ofi les lois de Montserrat
rendraient nulle, partiellement ou totalement,
l'acquisition par l'Assureur de droits de pro-
prit6 sur un bien quelconque dans les limites
de son territoire national, le Gouvernement
de Montserrat autorisera l'investisseur et
l'Assureur A prendre des arrangements qui
permettent de transf6rer des droits de pro-
prit6 A une personne morale autoris6e A les
poss6der en vertu des lois de Montserrat.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation vis6e
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant W
assign6 par l'investisseur tel qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus 6tendus que ceux reconnus ;k
l'investisseur par la 16gislation de Montserrat.
Le Gouvernement du Canada se r6serve n6an-
moins le droit, en tant qu'Etat souverain, de
pr6senter une reclamation dans le cas d'un
d6ni de justice ou d'une autre question
engageant la responsabilit6 de rEtat, tels
qu'ils sont d~finis par le droit international,
mais A cet 6gard rien de ce qui est contenu
dans les pr6sentes ne sera interprt6 comme
imposant quelque responsabilit6 que ce soit
au Gouvernement du Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de rIrlande du Nord, le-
quel, sauf dans ce cas-ci, est responsable des
relations internationales de Montserrat.

4. Si 'Assureur acquiert en vertu de
contrats d'assurances-investissements des
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amounts and credits of the lawful currency of
the Government of Montserrat, the said Gov-
ernment of Montserrat shall accord to those
funds treatment no different than that which
it would accord if such funds were to remain
with the investor, and such funds shall be
freely available to the Government of Canada
to meet its expenditures in the national ter-
ritory of Montserrat.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of Montserrat.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which, in the
opinion of the other, presents a question of
public international law, shall be settled,
insofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such nego-
tiations, it shall be submitted, at the request
of either Government to an ad hoc tribunal
for settlement in accordance with applicable
principles and rules of public international
law. The arbitral tribunal shall consist of
three members and shall be established as fol-
lows: each Government shall appoint one
arbitrator; a third member, who shall act as
Chairman, shall be appointed by the other
two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time-limits are
not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or
appointments and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.
If the President of the International Court of
Justice is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either coun-
try, the appointment or appointments shall be
made by the Vice-President; and if the latter
is prevented from carrying out the said func-

montants et des cr6dits en devises 16gales du
Gouvernement de Montserrat, ledit Gouver-
nement de Montserrat accordera A ces fonds
un traitement qui ne sera pas diff6rent du
traitement qui serait accord6 si ces fonds res-
taient avec l'investisseur et lesdits fonds
seront A la libre disposition du Gouvernement
du Canada pour le r~glement de ses d~penses
dans le territoire national de Montserrat.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assur6s dans des entre-
prises ou des operations approuv6es par 6crit
par le Gouvernement de Montserrat.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements concernant l'interpr~tation et l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord,
ou concernant toute reclamation survenant A
la suite des investissements assur6s conform6-
ment au present Accord et faite contre l'un ou
l'autre des deux gouvernements, seront
r6gl6es autant que possible par voie de
n6gociation entre les deux gouvernements,
lorsque de l'avis de l'autre gouvernement un
point de droit international public est en
cause. Si de telles divergences ne peuvent etre
r6solues dans une p6riode de trois mois sui-
vant la demande de telles n6gociations, la
question sera soumise, A la demande de l'un
ou l'autre gouvernement, A un tribunal d'arbi-
trage ad hoc en vue d'un r~glement selon les
r~gles et principes pertinents du droit interna-
tional public. Le tribunal d'arbitrage se com-
posera de trois membres et sera 6tabli de la
fagon suivante : chaque gouvernement nom-
mera un arbitre; un troisi~me, qui sera le
pr6sident du tribunal, sera nomm6 par les
deux autres membres. Le pr6sident ne doit
pas etre un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties. Les arbitres doivent etre nomm6s
dans les deux mois et le pr6sident dans les
trois mois qui suivront la date de reception de
la demande d'arbitrage de l'un ou l'autre gou-
vernement. Si les ddlais susmentionn6s ne
sont pas respect6s, Fun ou l'autre gouverne-
ment peut, en l'absence de tout autre accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la nomination ou
les nominations n6cessaires et les deux gou-
vernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Si le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice se
voit empchc de remplir ladite fonction ou s'il
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tion or iffie is a nationaf of efitfier country, the
appointment or appointments shall be made
by the next senior judge of this Court who is
not a national of either country. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be final and binding on both
Governments. Each of the Governments shall
pay the expense of its member and its rep-
resentation in the proceedings before the arbi-
tral tribunal; expenses of the Chairman and
other costs shall be paid in equal parts by the
two Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the respec-
tive Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

7. (a) If either Government considers it
desirable to modify the provisions of this
Agreement, this procedure may be carried out
through a request for consultations and/or by
correspondence and shall begin not later than
60 days from the date of the request.

(b) The modifications of the Agreement
agreed between the two Governments shall
enter into force upon their confirmation on
the date which shall be mutually agreed upon
by an Exchange of Notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Government
of Canada while the Agreement was in

se trouve 4 8tre un ressortissant de l'un des
deux pays, le vice-president fera la nomina-
tion ou les nominations n~cessaires et, si ce
dernier se voit empch de remplir cette fonc-
tion ou s'il se trouve 8 tre un ressortissant de
l'un des deux pays, le premier doyen des juges
de cette Cour qui ne soit pas un ressortissant
de l'un des deux pays remplira cette fonction.
Le tribunal d'arbitrage d~cidera par vote
majoritaire. Sa dcision sera obligatoire et
definitive pour les deux gouvernements.
Chaque gouvernement acquittera les
d~penses de son membre du tribunal et de ses
repr~sentants aux seances du tribunal d'arbi-
trage; les d~penses du president et les autres
frais seront assumes AL part 6gale par les deux
gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
pourra adopter d'autres r~gles concernant les
frais. A tous autres 6gards, le tribunal d'arbi-
trage 6tablira sa propre procedure. Seuls les
gouvernements respectifs peuvent demander
la proc6dure d'arbitrage et y prendre part.

7. a) Si l'un ou l'autre des deux gouverne-
ments estime qu'il serait d6sirable de modifier
les dispositions du pr6sent Accord, la pro-
c6dure A suivre consistera en une demande de
consultation et/ou un 6change de corres-
pondance. La procedure ne devra pas com-
mencer plus de soixante jours apris la date de
la demande et/ou de l'dchange de corres-
pondance.

b) Les modifications de l'accord sur les-
quelles on se sera entendu entreront en
vigueur au moment de leur confirmation A la
date dont on aura convenu par un 6change de
notes.

Si ce qui prcde agr6e A votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Note, dont le texte fait foi en
franqais et en anglais, et votre r~ponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur i
la date de votre r6ponse. Le pr6sent Ac-
cord demeurera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, par un pr6avis 6crit de six mois A
l'autre Partie. S'il y a d6nonciation, les
clauses du present contrat continueront A
s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que l'Accord 6tait en vigueur, pour
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force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

Accept, Sir, renewed assurances of my
highest consideration.

L. A. H. SMITH
Commissioner for Canada

H.E. Wyn Jones
Governor of Montserrat
Plymouth, Montserrat

Plymouth, Montserrat
February 15, 1977

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 10 of February 14, 1977, relat-
ing to investments in Montserrat which
would further the development of econo-
mic relations between Montserrat and
Canada, and to guarantees of such
investments by the Government of
Canada, through its agent, the Export
Development Corporation.

I have the honour to confirm that the
arrangements governing the guarantee
of Canadian investment in Montserrat as
contained in your ote meet with the ap-
provalof my Government. I therefore
agree to your proposal that Your Excel-
lency's Note and this reply shall consti-
tute an agreement between our two Gov-
ernments.

la dur6e de ces contrats; toutefois en
aucun cas l'Accord ne continuera A s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord.

Veuillez accepter, Monsieur, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Commissaire du Canada,
L. A. H. SMITH

S.E. M. Wyn Jones
Gouverneur
Gouvernement de Montserrat
Plymouth (Montserrat)

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

Plymouth (Montserrat)
Le 15 f~vrier 1977

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre

Note no 10 du 14 f~vrier 1977 portant sur
des investissements A Montserrat qui fa-
voriseraient les relations 6conomiques
entre Montserrat et le Canada et sur l'as-
surance de ces investissements par le
Gouvernement du Canada, par l'inter-
m~diaire de son mandataire, la Soci~t6
pour l'expansion des exportations.

J'ai l'honneur de confirmer que mon
gouvernement approuve les dispositions
r~gissant l'assurance par le Canada des
investissements A Montserrat contenues
dans votre Note. J'accepte donc votre
proposition selon laquelle votre Note et
la pr~sente r~ponse constituent un ac-
cord entre nos deux gouvernements.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

WYN JONES

Governor

H.E. Lawrence A. H. Smith
Commissioner for Canada
Bridgetown, Barbados

Veuillez accepter, Monsieur, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Gouverneur,
WYN JONES

S.E. M. Lawrence A. H. Smith
Commissaire du Canada
Bridgetown (Barbade)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF DOMINICA)
RELATING TO INVESTMENTS
IN DOMINICA INSURED BY
CANADA, THROUGH ITS
AGENT, THE EXPORT DEVEL-
OPMENT CORPORATION

Bridgetown
February 4, 1977

No. 8

I have the honour to refer to discus-
sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to investments in
Dominica, which would further the
development of economic relations be-
tween Dominica and Canada, and to
insurance of such investments by the
Government of Canada through its
agent, the Export Development Corpo-
ration. I also have the honour to confirm
the following understandings reached as
a result of those discussions:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in Dominica;

Came into force on 17 February 1977, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

18CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AU NOM
DE LA DOMINIQUE) RELA-
TIF AUX INVESTISSEMENTS
EN DOMINIQUE ASSURtS
PAR LE CANADA PAR L'IN-
TERM18DIAIRE DE SON MAN-
DATAIRE, LA SOCI18T8 POUR
L'EXPANSION DES EXPORTA-
TIONS

Bridgetown
Le 4 f6vrier 1977

N
0 8

Monsieur,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu

r~cemment entre les repr~sentants de nos
deux gouvernements, portant sur des
investissements en Dominique qui favo-
riseraient les relations 6conomiques en-
tre la Dominique et le Canada et portant
sur l'assurance de ces investissements par
le Gouvernement du Canada, par linter-
m6diaire de son mandataire, la Soci~t6
pour l'expansion des exportations, j'ai
l'honneur de vous confirmer les points
suivants, sur lesquels nous nous sommes
mis d'accord :

1. Dans le cas ob la Socit6 pour l'expan-
sion des exportations verserait une indemnit6
aux termes d'un contrat d'assurance pour
toute perte d6coulant des causes 6numdr6es
ci-dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, r6volution

ou r6bellion dans le territoire de la Do-
minique;

Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1977, date de la note de
r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in Dominica;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in Dominica, other than action
of the kind described in sub-paragraph (b)
that deprives the investor of any right in,
or in connection with, an investment;
and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in Dominica, that prohibits or
restricts transfer of any money or re-
moval of any property from that country

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency" shall be authorized by the
Government of Dominica to exercise the
rights having devolved on it by law or having
been assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of
Dominica partially or wholly invalidate the
acquisition of any interests in any property
within its national territory by the Insuring
Agency, the Government of Dominica shall
permit the investor and the Insuring Agency
to make appropriate arrangements pursuant
to which such interests are transferred to an
entity permitted to own such interests under
the laws of Dominica.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of Dominica with
respect to any interest transferred or succeeded
to as contemplated in paragraph 1. The Gov-
ernment of Canada does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign capacity
in the event of a denial of justice or other
question of State responsibility as defined in
international law.

4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of
the Government of Dominica, the said Gov-
ernment of Dominica shall accord to those
funds treatment no different than that which
it would accord if such funds were to remain
with the investor, and such funds shall be

b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou privation de i'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental de la Dominique;

c) Tout acte d'un gouvernement ou par un
organisme gouvernemental de la Do-
minique autre qu'un acte du genre privu
A l'alin~a b, qui prive un investisseur des
droits rattach6s A un investissement; et

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de la
Dominique qui interdirait ou restrein-
drait le transfert de fonds ou la sortie de
biens de ce pays

ladite Socit6, ci-apr~s d6sign6e comme
l'< Assureur , sera autoris~e par le Gouverne-
ment de la Dominique 6L exercer les droits A
elle d6volus par la loi ou qui lui ont W
assign6s par le pr~d6cesseur en titre.

2. Dans le cas oil les lois de la Dominique
rendraient nulle, partiellement ou totalement,
l'acquisition par l'Assureur de droits de pro-
prit6 sur un bien quelconque dans les limites
de son territoire national, le Gouvernement
de la Dominique autorisera l'investisseur et
l'Assureur A prendre des arrangements qui
permettent de transf6rer des droits de pro-
print6 A une personne morale autoris6e A les
poss6der en vertu des lois de la Dominique.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation vis6e
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant 6
assign6 par l'investisseur tel qu'il est pr~vu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus tendus que ceux reconnus A
l'investisseur par la 16gislation de la Domi-
nique. Le Gouvernement du Canada se
r6serve n6anmoins le droit, en tant qu'Etat
souverain, de pr6senter une r6clamation dans
le cas d'un d6ni de justice ou d'une autre ques-
tion engageant la responsabilit6 de l'Etat, tels
qu'ils sont d6finis par le droit international.

4. Si l'Assureur acquiert en vertu de
contrats d'assurances-investissements des
montants et des cr6dits en devises l~gales du
Gouvernement de la Dominique, ledit Gou-
vernement de la Dominique accordera A ces
fonds un traitement qui ne sera pas diff6rent
du traitement qui serait accord6 si ces fonds
restaient avec l'investisseur et lesdits fonds
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freely available to the Government of Canada
to meet its expenditures in the national ter-
ritory of Dominica.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of Dominica.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which, in the
opinion of the other, presents a question of
public international law, shall be settled,
insofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such nego-
tiations, it shall be submitted, at the request
of either Government, to an ad hoc tribunal
for settlement in accordance with applicable
principles and rules of public international
law. The arbitral tribunal shall consist of
three members and shall be established as fol-
lows: each Government shall appoint one
arbitrator; a third member, who shall act as
Chairman, shall be appointed by the other
two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time-limits are
not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or
appointments and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.
If the President of the International Court of
Justice is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either coun-
try, the appointment or appointments shall be
made by the Vice-President; and if the latter
is prevented from carrying out the said func-
tion or if he is a national of either country, the
appointment or appointments shall be made
by the next senior judge of this Court who is
not a national of either country. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be final and binding on both

seront A la libre disposition du Gouvernement
du Canada pour le r~glement de ses d6penses
dans le territoire national de la Dominique.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assur6s dans des entre-
prises ou des op6rations approuv6es par 6crit
par le Gouvernement de la Dominique.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements concernant l'interpr6tation et l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord,
ou concernant toute reclamation survenant A
la suite des investissements assur6s conform6-
ment au pr6sent Accord et faite contre l'un ou
l'autre des deux gouvernements, seront
r6gl~es autant que possible par voie de
n6gociation entre les deux gouvernements,
lorsque de l'avis de l'autre gouvernement un
point de droit international public est en
cause. Si de telles divergences ne peuvent 8tre
r6solues dans une p6riode de trois mois sui-
vant la demande de telles n6gociations, la
question sera soumise, A la demande de l'un
ou l'autre gouvernement, A un tribunal d'arbi-
trage ad hoc en vue d'un r~glement selon les
r~gles et principes pertinents du droit interna-
tional public. Le tribunal d'arbitrage se com-
posera de trois membres et sera 6tabli de la
fagon suivante : chaque gouvernement nom-
mera un arbitre; un troisi~me, qui sera le
pr6sident du tribunal, sera nomm6 par les
deux autres membres. Le pr6sident ne doit
pas etre un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties. Les arbitres doivent re nomm~s
dans les deux mois, et le pr6sident dans les
trois mois qui suivront la date de r6ception de
la demande d'arbitrage de l'un ou l'autre gou-
vernement. Si les d6lais susmentionn6s ne
sont pas respect6s, l'un ou l'autre gouverne-
ment peut, en l'absence de tout autre accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la nomination ou
les nominations n6cessaires et les deux gou-
vernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Si le pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice se
voit empch de remplir ladite fonction ou s'il
se trouve 8tre un ressortissant de l'un des
deux pays, le vice-pr6sident fera la nomina-
tion ou les nominations n6cessaires et, si ce
dernier se voit empech de remplir cette fonc-
tion ou s'il se trouve Etre un ressortissant de
Fun des deux pays, le premier doyen des juges
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Governments. Each of the Governments shall
pay the expense of its member and its rep-
resentation in the proceedings before the arbi-
tral tribunal; expenses of the Chairman and
other costs shall be paid in equal parts by the
two Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the respec-
tive Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

7. (a) If either Government considers it
desirable to modify the provisions of this
Agreement, this procedure may be carried out
through a request for consultations and/or by
correspondence and shall begin not later than
60 days from the date of the request.

(b) The modifications of the Agreement
agreed between the two Governments shall
enter into force upon their confirmation on
the date which shall be mutually agreed upon
by an Exchange of Notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Government
of Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

de cette Cour qui ne soit pas un ressortissant
de l'un des deux pays remplira cette fonction.
Le tribunal d'arbitrage d~cidera par vote
majoritaire. Sa d6cision sera obligatoire et
definitive pour les deux gouvernements.
Chaque gouvernement acquittera les
dgpenses de son membre du tribunal et de ses
repr6sentants aux s6ances du tribunal d'arbi-
trage; les d6penses du president et les autres
frais seront assumes A part 6gale par les deux
gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
pourra adopter d'autres r~gles concernant les
frais. A tous autres 6gards, le tribunal d'arbi-
trage 6tablira sa propre procedure. Seuls les
gouvernements respectifs peuvent demander
la procedure d'arbitrage et y prendre part.

7. a) Si l'un ou l'autre des deux gouver-
nements estime qu'il serait desirable de modi-
fier les dispositions du present Accord, la pro-
cgdure A suivre consistera en une demande de
consultation et/ou un 6change de corres-
pondance. La proc6dure ne devra pas com-
mencer plus de soixante jours apr~s la date de
la demande et/ou de l'change de corres-
pondance.

b) Les modifications de rAccord sur les-
quelles on se sera entendu entreront en
vigueur au moment de leur confirmation A la
date dont on aura convenu par un 6change de
notes.

Si ce qui prcde agree A votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr~sente Note, dont le texte fait foi en
frangais et en anglais, et votre rdponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r~ponse. Le present Ac-
cord demeurera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, par un pr~avis dcrit de six mois A
l'autre Partie. S'il y a d~nonciation, les
clauses du present contrat continueront A
s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que 1'Accord 6tait en vigueur, pour
la dur~e de ces contrats; toutefois en
aucun cas 'Accord ne continuera A s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
aprs la d~nonciation du present Accord.
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Accept, Sir, renewed assurances of my
highest consideration.

L. A. H. SMITH
Commissioner for Canada

Colonel, the Hon. P. R. John, J.P.
Premier of Dominica
Government Headquarters
Roseau, Dominica

Veuillez accepter, Monsieur, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Commissaire du Canada,
L. A. H. SMITH

L'honorable P. R. John, J.P.
Premier Ministre de la Dominique
Roseau (Dominique)

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Roseau, Dominica
17th February 1977

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 8 of February 4, 1977, relating
to investments in Dominica, which
would further the development of econo-
mic relations between Dominica and
Canada, and to guarantees of such
investments by the Government of
Canada, through its agent, the Export
Development Corporation.

I have the honour to confirm that the
arrangements governing the guarantee
of Canadian investment in Dominica as
contained in your Note meet with the ap-
proval of my Government. I therefore
agree to your proposal that Your Excel-
lency's Note and this reply shall consti-
tute an agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

P. R. JOHN
Premier

His Excellency
Lawrence A. H. Smith

Commissioner for Canada
Bridgetown, Barbados

Roseau (Dominique)
Le 17 f6vrier 1977

Excellence,
J'ai l'honneur de me reporter A votre

Note no 8 du 4 fWvrier 1977 portant sur
des investissements en Dominique qui fa-
voriseraient les relations 6conomiques
entre la Dominique et le Canada et sur
l'assurance de ces investissements par le
Gouvernement du Canada, par l'inter-
m6diaire de son mandataire, la Socit6
pour l'expansion des exportations.

J'ai l'honneur de confirmer que mon
gouvernement approuve les dispositions
r6gissant l'assurance par le Canada des
investissements en Dominique contenues
dans votre Note. J'accepte donc votre
proposition selon laquelle votre Note et
la pr6sente r6ponse constituent un ac-
cord entre nos deux gouvernements.

Veuillez accepter, Excellence, l'as-
surance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Premier Ministre,
P. R. JOHN

Son Excellence
M. Lawrence A. H. Smith

Commissaire du Canada
Bridgetown (Barbade)

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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St. John's, Antigua, 8 June 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM D'ANTIGUA)

Itchange de notes constituant un accord relatif aux investis-
sements 'a Antigua assures par le Canada par l'interm-
diaire de son mandataire, la Socit pour l'expansion
des exportations. Bridgetown (Barbade) et Saint John's
(Antigua), 8 juin 1977

Textes authentiques : anglais et francais.

Enregistr par le Canada le 11 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF ANTIGUA)
RELATING TO CANADIAN IN-
VESTMENTS IN ANTIGUA
INSURED BY CANADA
THROUGH ITS AGENT, THE
EXPORT DEVELOPMENT
CORPORATION

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AU NOM
D'ANTIGUA) RELATIF AUX
INVESTISSEMENTS A ANTI-
GUA ASSURItS PAR LE CANA-
DA PAR L'INTERMIDIAIRE
DE SON MANDATAIRE, LA
SOCItTt POUR L'EXPANSION
DES EXPORTATIONS

Bridgetown
June 8, 1977

No. 18

Sir,
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to investments in
Antigua, which would further the devel-
opment of economic relations between
Antigua and Canada, and to insurance
of such investments by the Government
of Canada, through its agent, the Export
Development Corporation. I also have
the honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in Antigua;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any

Came into force on 8 June 1977, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Bridgetown
Le 8 juin 1977

N o 18

Monsieur,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu

r~cemment entre les repr6sentants de nos
deux gouvernements, portant sur des
investissements en Antigua qui favorise-
raient les relations 6conomiques entre
Antigua et le Canada et portant sur
l'assurance de ces investissements par le
Gouvernement du Canada, par rinter-
m6diaire de son mandataire, la Socit6
pour l'expansion des exportations, j'ai
l'honneur de vous confirmer les points
suivants, sur lesquels nous nous sommes
mis d'accord :

1. Dans le cas oii la Soci6t6 pour I'expan-
sion des exportations verserait une indemnitd
aux termes d'un contrat d'assurance pour
toute perte d~coulant des causes 6num6r~es
ci-dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, revolution

ou r6bellion dans le territoire d'Antigua;
b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-

tion ou privation de l'usage de biens par

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1977, date de la note de
rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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property by a Government, or agency
thereof, in Antigua;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in Antigua, other than action of
the kind described in sub-paragraph (b)
that deprives the investor of any right in,
or in connection with, an investment;
and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in Antigua, that prohibits or re-
stricts transfer of any money or removal
of any property from that country

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency" shall be authorized by the
Government of Antigua to exercise the rights
having devolved on it by law or having been
assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of
Antigua partially or wholly invalidate the
acquisition of any interests in any property
within its national territory by the Insuring
Agency, the Government of Antigua shall
permit the investor and the Insuring Agency
to make appropriate arrangements pursuant
to which such interests are transferred to an
entity permitted to own such interests under
the laws of Antigua.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of Antigua with res-
pect to any interest transferred or succeeded
to as contemplated in paragraph 1. The Gov-
ernment of Canada does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign capacity
in the event of a denial of justice or other
question of State responsibility as defined in
international law.

4. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance con-
tracts, amounts and credits of the lawful cur-
rency of the Government of Antigua, the said
Government of Antigua shall accord to those
funds treatment no different than that which
it would accord if such funds were to remain
with the investor, and such funds shall be
freely available to the Government of Canada
to meet its expenditures in the national ter-
ritory of Antigua.

un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental d'Antigua;

c) Tout acte d'un gouvernement ou par un
organisme gouvernemental d'Antigua
autre qu'un acte du genre pr6vu A l'alin6a
b, qui prive un investisseur des droits rat-
tach~s A un investissement; et

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental d'Antigua
qui interdirait ou restreindrait le trans-
fert de fonds ou la sortie de biens de ce
pays

ladite Socit6, ci-apr~s d6sign6e comme
lFo Assureur)), sera autoris6e par le Gouverne-
ment d'Antigua A exercer les droits Ak elle
d~volus par la loi ou qui lui ont 6 assign6s
par le pr6d6cesseur en titre.

2. Dans le cas oii les lois d'Antigua ren-
draient nulle, partiellement ou totalement,
racquisition par l'Assureur de droits de pro-
pridtd sur un bien quelconque dans les limites
de son territoire national, le Gouvernement
d'Antigua autorisera rinvestisseur et l'As-
sureur AL prendre des arrangements qui per-
mettent de transf~rer des droits de propri~t6 A
une personne morale autoris6e A les poss6der
en vertu des lois d'Antigua.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation visge
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant W
assign6 par l'investisseur tel qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus 6tendus que ceux reconnus A
l'investisseur par la 1egislation d'Antigua. Le
Gouvernement du Canada se reserve n~an-
moins le droit, en tant qu'Etat souverain, de
pr6senter une reclamation dans le cas d'un
d6ni de justice ou d'une autre question
engageant la responsabilit6 de l'Etat, tels
qu'ils sont d6finis par le droit international.

4. Si 'Assureur acquiert en vertu de
contrats d'assurances-investissements des
montants et des cr6dits en devises l6gales du
Gouvernement d'Antigua, ledit Gouverne-
ment d'Antigua accordera AL ces fonds un
traitement qui ne sera pas diff6rent du traite-
ment qui serait accord6 si ces fonds restaient
avec l'investisseur et lesdits fonds seront A la
libre disposition du Gouvernement du
Canada pour le r~glement de ses d~penses
dans le territoire national d'Antigua.
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5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of Antigua.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which, in the
opinion of the other, presents a question of
public international law, shall be settled,
insofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such nego-
tiations, it shall be submitted, at the request
of either Government, to an ad hoc tribunal
for settlement in accordance with applicable
principles and rules of public international
law. The arbitral tribunal shall consist of
three members and shall be established as fol-
lows: each Government shall appoint one
arbitrator; a third member, who shall act as
Chairman, shall be appointed by the other
two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time-limits are
not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or
appointments and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.
If the President of the International Court of
Justice is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either coun-
try, the appointment or appointments shall be
made by the Vice-President; and if the latter
is prevented from carrying out the said func-
tion or if he is a national of either country, the
appointment or appointments shall be made
by the next senior judge of this Court who is
not a national of either country. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be final and binding on both
Governments. Each of the Governments shall
pay the expense of its member and its rep-
resentation in the proceedings before the arbi-
tral tribunal; expenses of the Chairman and

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assures dans des entre-
prises ou des operations approuv6es par 6crit
par le Gouvernement d'Antigua.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements concernant l'interpr~tation et l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord,
ou concernant toute r6clamation survenant A
la suite des investissements assures conform6-
ment au pr6sent Accord et faite contre l'un ou
l'autre des deux gouvernements, seront
rggl6es autant que possible par voie de
n6gociation entre les deux gouvernements,
lorsque de l'avis de l'autre gouvernement, un
point de droit international public est en
cause. Si de telles divergences ne peuvent etre
r~solues dans une p6riode de trois mois sui-
vant la demande de telles nggociations, la
question sera soumise, A la demande de l'un
ou l'autre gouvernement, A un tribunal d'arbi-
trage ad hoc en vue d'un r~glement selon les
r~gles et principes pertinents du droit interna-
tional public. Le tribunal d'arbitrage se com-
posera de trois membres et sera 6tabli de la
fagon suivante : chaque gouvernement nom-
mera un arbitre; un troisi~me, qui sera le
president du tribunal, sera nomm6 par les
deux autres membres. Le president ne doit
pas 8tre un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties. Les arbitres doivent etre nommds
dans les deux mois et le pr6sident dans les
trois mois qui suivront la date de rception de
la demande d'arbitrage de l'un ou l'autre gou-
vernement. Si les d~lais susmentionngs ne
sont pas respect6s, l'un ou l'autre gouverne-
ment peut, en 'absence de tout autre accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la nomination ou
les nominations n6cessaires et les deux gou-
vernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Si le pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice se
voit empchc de remplir ladite fonction ou s'il
se trouve etre un ressortissant de l'un des
deux pays, le vice-pr6sident fera la nomina-
tion ou les nominations n6cessaires et, si ce
dernier se voit empech de remplir cette fonc-
tion ou s'il se trouve 8tre un ressortissant de
l'un des deux pays, le premier doyen des juges
de cette Cour qui ne soit pas un ressortissant
de l'un des deux pays remplira cette fonction.
Le tribunal d'arbitrage d6cidera par vote
majoritaire. Sa d6cision sera obligatoire et
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other costs shall be paid in equal parts by the
two Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the respec-
tive Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

7. (a) If either Government considers it
desirable to modify the provisions of this
Agreement, this procedure may be carried out
through a request for consultations and/or by
correspondence and shall begin not later than
60 days from the date of the request.

(b) The modifications of the Agreement
agreed between the two Governments shall
enter into force upon their confirmation on
the date which shall be mutually agreed upon
by an Exchange of Notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Government
of Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

dfinitive pour les deux gouvernements.
Chaque gouvernement acquittera les
d~penses de son membre du tribunal et de ses
repr~sentants aux seances du tribunal d'arbi-
trage; les d~penses du president et les autres
frais seront assum6s A part 6gale par les deux
gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
pourra adopter d'autres r~gles concernant les
frais. A tous autres 6gards, le tribunal d'arbi-
trage 6tablira sa propre procedure. Seuls les
gouvernements respectifs peuvent demander
la proc6dure d'arbitrage et y prendre part.

7. a) Si l'un ou l'autre des deux gouver-
nements estime qu'il serait d6sirable de modi-
fier les dispositions du present Accord, la pro-
c6dure k suivre consistera en une demande de
consultation et/ou un 6change de corres-
pondance. La proc6dure ne devra pas com-
mencer plus de soixante jours apr~s la date de
la demande et/ou de l'change de corres-
pondance.

b) Les modifications de l'Accord sur les-
quelles on se sera entendu entreront en
vigueur au moment de leur confirmation A la
date dont on aura convenu par un 6change de
notes.

Si ce qui prc de agr6e a votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Note, dont le texte fait foi en
frangais et en anglais, et votre rdponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse. Le pr6sent Ac-
cord demeurera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, par un pr~avis 6crit de six mois A
l'autre Partie. S'il y a d6nonciation, les
clauses du present contrat continueront A
s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que l'Accord 6tait en vigueur, pour
la dur~e de ces contrats; toutefois en
aucun cas l'Accord ne continuera A s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord.
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Accept, Sir, renewed assurances of my
highest consideration.

L. A. H. SMITH
Commissioner for Canada

The Hon. Vere C. Bird, Sr.
Premier of Antigua
St. John's, Antigua

St. John's, Antigua
June 8, 1977

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 18 of June 8, 1977, relating to
investments in Antigua which would fur-
ther the development of economic rela-
tions between Antigua and Canada, and
to guarantees of such investments by the
Government of Canada, through its
agent, the Export Development Corpo-
ration.

I have the honour to confirm that the
arrangements governing the guarantee
of Canadian investment in Antigua as
contained in your Note meet with the
approval of my Government. I therefore
agree to your proposal that Your Excel-
lency's Note and this reply shall consti-
tute an agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

VERE C. BIRD, Sr.
Premier

H.E. Lawrence A. H. Smith
Commissioner for Canada
Bridgetown, Barbados

Veuillez accepter, Monsieur, l'assu-
rance de ma trs haute considdration.

Le Commissaire du Canada,
L. A. H. SMITH

L'honorable Vere C. Bird
Premier Ministre d'Antigua
St. John's (Antigua)

[TRADUCTION' -TRANSLATION 2 ]

St. John's, Antigua
Le 8 juin 1977

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre

Note n° 18 du 8 juin 1977 portant sur des
investissements en Antigua qui favorise-
raient les relations 6conomiques entre
Antigua et le Canada, et sur 'assurance
de ces investissements par le Gouverne-
ment du Canada, par l'interm6diaire de
son mandataire, la Soci&t6 pour l'expan-
sion des exportations.

J'ai l'honneur de confirmer que mon
gouvernement approuve les dispositions
r6gissant la garantie des investissements
canadiens en Antigua 6nonc~es dans
votre Note. J'accepte donc votre propo-
sition selon laquelle votre Note et la pr6-
sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances renouvel~es de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Premier Ministre,
VERE C. BIRD

S.E. Lawrence A. H. Smith
Commissaire du Canada
Bridgetown (Barbade)

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE ISLA-
MIC REPUBLIC OF PAKISTAN
CONCERNING FOREIGN IN-
VESTMENT INSURANCE

Ottawa
February 24, 1976

No. FLA-137

Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to investments in the
Islamic Republic of Pakistan, which
would further the development of
economic relations between Canada and
the Islamic Republic of Pakistan, and to
insurance of such investments by the
Government of Canada, through its
agent, the Export Development Cor-
poration. I also have the honour to
confirm the following understandings
reached as a result of those discussions:

1. In the event of a payment by the
Export Development Corporation under
a contract of insurance for any loss by
reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in the Islamic Republic of
Pakistan;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in the Islamic Republic of
Pakistan;

1 Came into force on 8 June 1977, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LA RPEPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN
SUR LA GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS A L'ETTRAN-
GER

Ottawa
Le 24 f6vrier 1976

N* FLA-137

Excellence,
Comme suite aux entretiens qui ont eu

lieu r~cemment entre les repr6sentants de
nos deux gouvernements, portant sur des
investissements dans la R~publique
islamique du Pakistan qui favoriseraient
les relations 6conomiques entre le
Canada et la R~publique islamique du
Pakistan sur l'assurance de ces investisse-
ments par le Gouvernement du Canada,
par l'interm~diaire de son mandataire, la
Socit6 pour l'expansion des exporta-
tions, j'ai l'honneur de vous confirmer les
points suivants sur lesquels nous nous
sommes mis d'accord :

1. Dans le cas ofi la Socit6 pour l'ex-
pansion des exportations paierait une
indemnit6 aux termes d'un contrat d'as-
surance, pour toute perte d~coulant des
causes 6num&r es ci-dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, revolution

ou rebellion dans la R~publique isla-
mique du Pakistan;

b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental dans la R~publique
islamique du Pakistan;

Entr6 en vigueur le 8 juin 1977, date de la note de
r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Islamic Republic of
Pakistan, other than action of the kind
described in sub-paragraph (b) that
deprives the investor of any right in, or in
connection with, an investment; and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Islamic Republic of
Pakistan, that prohibits or restricts
transfer of any money or removal of any
property from that country

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency" shall be authorized by the
Government of the Islamic Republic of
Pakistan to exercise the rights having devolved
on it by law or having been assigned to it by
the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of the
Islamic Republic of Pakistan partially or
wholly invalidate the acquisition of any
interests in any property within its national
territory by the Insuring Agency, the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan
shall permit the investor and the Insuring
Agency to make appropriate arrangements
pursuant to which such interests are trans-
ferred to an entity permitted to own such
interests under the laws of the Islamic
Republic of Pakistan.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the Islamic
Republic of Pakistan with respect to any
interest transferred or succeeded to as con-
templated in paragraph 1. The Government
of Canada does, however, reserve its right to
assert a claim in its sovereign capacity in the
event of a denial of justice or other question
of State responsibility as defined in inter-
national law.

4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of
the Government of the Islamic Republic of
Pakistan, the said Government of the Islamic
Republic of Pakistan shall accord to those
funds treatment no different than that which
it would accord if such funds were to remain
with the investor, and such funds shall be

c) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental dans la
Rdpublique islamique du Pakistan autre
qu'un acte du genre pr6vu A l'alin~a b,
qui prive un investisseur des droits rat-
tach6s A un investissement; et

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de la
R6publique islamique du Pakistan qui
interdirait ou restreindrait le transfert de
fonds ou la sortie de biens de ce pays

ladite Socit6, ci-apr~s d6sign6e comme
l'< Assureur , sera autorise par le Gouverne-
ment de la R6publique islamique du Pakistan
A exercer les droits A elle d6volus par la loi ou
qui lui ont W assign6s par le pr6d6cesseur en
titre.

2. Dans le cas oii les lois de la R6publique
islamique du Pakistan rendraient nulle, par-
tiellement ou totalement, 'acquisition par
l'Assureur de droits de propri6t6 sur un bien
quelconque dans les limites de son territoire
national, le Gouvernement de la R6publique
islamique du Pakistan autorisera l'investis-
seur et l'Assureur A prendre des arrangements
qui permettent de transf6rer des droits de pro-
prit6 A une personne morale autoris6e A les
poss6der en vertu des lois de la R6publique
islamique du Pakistan.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation vis~e
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant W
assignd par l'investisseur tel qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus 6tendus que ceux reconnus A
l'investisseur par la 16gislation de la R6pu-
blique islamique du Pakistan. Le Gouverne-
ment du Canada se r6serve n6anmoins le
droit, en tant qu'Etat souverain, de pr6senter
une r6clamation dans le cas d'un d6ni de
justice ou d'une autre question engageant la
responsabilit6 de 'Etat, tels qu'ils sont d6finis
par le droit international.

4. Si l'Assureur acquiert en vertu des
contrats d'assurances-investissements des
montants et des cr6dits en devises 16gales du
Gouvernement de la R6publique islamique du
Pakistan, ledit Gouvernement de la R6pu-
blique islamique du Pakistan accordera A ces
fonds un traitement qui ne sera pas diffdrent
du traitement qui serait accord6 si ces fonds
restaient avec l'investisseur et lesdits fonds
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freely available to the Government of Canada
to meet its expenditures in the national ter-
ritory of the Islamic Republic of Pakistan.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which in the
opinion of the other presents a question of
public international law shall be settled, in so
far as possible, through negotiations between
the Governments. If such differences cannot
be resolved within a period of three months
following the request for such negotiations, it
shall be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc tribunal for settle-
ment in accordance with applicable principles
and rules of public international law. The ar-
bitral tribunal shall consist of three members
and shall be established as follows: each
Government shall appoint one arbitrator; a
third member, who shall act as Chairman,
shall be appointed by the other two members.
The Chairman shall not be a national of
either country. The arbitrators shall be ap-
pointed within two months and the Chairman
within three months of the date of receipt of
either Government's request for arbitration.
If the foregoing time-limits are not met, either
Government may, in the absence of any other
agreement, request the President of the Inter-
national Court of Justice to make the
necessary appointment or appointments and
both Governments agree to accept such ap-
pointment or appointments. The arbitral tri-
bunal shall decide by majority vote. Its deci-
sion shall be binding and definitive. Each of
the Governments shall pay the expense of its
member and its representation in the proceed-
ings before the arbitral tribunal; expenses of
the Chairman and other costs shall be paid in
equal parts by the two Governments. The
arbitral tribunal may adopt other regulations
concerning costs. In all other matters, the
arbitral tribunal shall regulate its own pro-

seront A la libre disposition du Gouvernement
du Canada pour le r~glement de ses d6penses
dans le territoire national de la Rpublique
islamique du Pakistan.

5. Le present Accord ne s'applique
qu'aux investissements assures dans des entre-
prises ou des operations approuvges par 6crit
par le Gouvernement de la R~publique isla-
mique du Pakistan.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements concernant l'interpr~tation et l'ap-
plication des dispositions du present Accord,
ou concernant toute reclamation survenant A
la suite des investissements assures conform6-
ment au present Accord et faite contre l'un ou
rautre des deux gouvernements, seront
rgglges autant que possible par voie de n6go-
ciation entre les deux gouvernements, lorsque
de l'avis de l'autre gouvernement un point de
droit international public est en cause. Si de
telles divergences ne peuvent 8tre r~solues
dans une p~riode de trois mois suivant la
demande de telles n~gociations, la question
sera soumise, A la demande de l'un ou l'autre
gouvernement, A un tribunal d'arbitrage ad
hoc en vue d'un riglement selon les r~gles et
principes pertinents du droit international
public. Le tribunal d'arbitrage se composera
de trois membres et sera 6tabli de la fagon
suivante : chaque gouvernement nommera un
arbitre; un troisi~me, qui sera le president du
tribunal, sera nomm6 par les deux autres
membres. Le president ne doit pas re un res-
sortissant de l'une ou l'autre des Parties. Les
arbitres doivent re nomm6s dans les deux
mois, et le president dans les trois mois qui
suivront la date de reception de la demande
d'arbitrage de l'un ou l'autre gouvernement.
Si les ddlais susmentionn6s ne sont pas
respect6s, l'un ou l'autre gouvernement peut,
en l'absence de tout autre accord, demander
au president de la Cour internationale de
Justice de faire la nomination ou les nomina-
tions ngcessaires, et les deux gouvernements
conviennent d'accepter cette nomination ou
ces nominations. Le tribunal d~cidera par
vote majoritaire. Sa decision sera obligatoire
et definitive. Chaque gouvernement acquit-
tera les d~penses de son membre du tribunal
et de ses repr~sentants aux seances du tribunal
d'arbitrage; les dgpenses du pr6sident et les
autres frais seront assum6s A part 6gale par les
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cedures. Only the respective Governments
may request arbitral procedure and par-
ticipate in it.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Government
of Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

It is understood that the Diplomatic
Note EC(I)-22/35/74 of August 3,
1975,' addressed by the Ministry of
Foreign Affairs of the Islamic Republic
of Pakistan to the Canadian Embassy in
Islamabad, and the Embassy's Note 556
of December 16, 1975, in answer, the
texts of which are attached hereto, shall
be considered to be annexed to this
Agreement.

Accept, Excellency, renewed assur-
ances of my highest consideration.

ALLAN J. MACEACHEN
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency
Aziz Ahmed

Minister of State for Defence and
Foreign Affairs of the Islamic Repub-
lic of Pakistan

deux gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
pourra adopter d'autres rigles concernant les
frais. A tous autres 6gards, le tribunal d'arbi-
trage 6tablira sa propre proc6dure d'arbitrage
et y prendra part.

Si ce qui pr6cde agr6eA votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Note, dont le texte fait foi en
frangais et en anglais, et votre r6ponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse. Le pr6sent Ac-
cord demeurera en vigueur jusqu';k ce
qu'il soit d6nonc6 par l'une ou 'autre des
Parties, par un pr6avis dcrit de six mois A
l'autre Partie. S'il y a d6nonciation, les
clauses du pr6sent Accord continueront
A s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que l'Accord 6tait en vigueur, pour
la dur6e de ces contrats; toutefois en
aucun cas l'Accord ne continuera A s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord.

II est entendu que la Note diploma-
tique EC(I)-22/35/74 du 2 aofit 1975
adress6e par le Minist~re des affaires
6trang~res de la R~publique islamique du
Pakistan A l'Ambassade du Canada A
Islamabad, et la r~ponse de l'Ambassade
par sa Note 556 du 16 d6cembre 1975,
notes dont les textes sont reproduits ci-
apr~s, seront consid~r~es comme
annex6es au pr6sent Accord.

Veuillez accepter, Excellence, 'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures,
ALLAN J. MACEACHEN

Son Excellence
Aziz Ahmed

Ministre d'Etat pour la d6fense et les
affaires 6trangres de la R6publique
islamique du Pakistan

I Should read "August 2, 1975".
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

ANNEXE I

The Ministry of Foreign Affairs of the Islamic
Republic of Pakistan to the Embassy of
Canada

Le Ministre des affaires dtrang~res de la
Rdpublique islamique du Pakistan 6 l'Am-
bassade du Canada

Islamabad
August 2, 1975

No. EC(1)-22/35/74

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of Canada,
Islamabad, and with reference to their Note
No. 392 dated October 9, 1974, and corres-
pondence resting with this Ministry's Note of
even number dated October 23, 1974, has the
honour to state that the authorities concerned,
who were consulted in the matter, have fur-
nished their comments which are reproduced
below:

"Article 4 of the Draft Agreement en-
titles the Export Development Corporation
of Canada to collect insurance premia in
rupees in Pakistan and these rupees would
become available to the Canadian Govern-
ment to meet its local expenses. This would
mean a loss of inward remittance to
Pakistan. Similarly, if a Canadian firm in
Pakistan collects war risk damages in
rupees from the Government of Pakistan
these rupees become virtually converted to
Canadian dollars if the Agreement between
the firm and the Export Development Cor-
poration of Canada provides that such
rupees be given to the Corporation".

2. It has, therefore, been proposed by the
authorities concerned that article 4 of the
Draft Agreement may be deleted.

3. This Ministry shall be grateful if the
aforesaid comments are conveyed to the
authorities concerned in Canada and their
reactions intimated to this Ministry in order
to further examine the Draft Agreement.

Islamabad
Le 2 aofit 1975

N o 
EC(l)-22/35/74

Le Ministre des affaires 6trang~res
pr~sente ses compliments A l'Ambassade du
Canada A Islamabad et, se r~frrant A sa Note
n° 392 du 9 octobre 1974 et A la correspon-
dance relative A la Note de ce Minist~re por-
tant le m~me num~ro du 23 octobre 1974, a
l'honneur de communiquer que les autorit~s
concernes, lesquelles ont W consultes en la
mati~re, ont fait part de leurs commentaires
reproduits ci-dessous :

<(L'article 4 du Projet d'accord permet l
la Socit6 pour l'expansion des exporta-
tions de toucher des primes d'assurance en
roupies au Pakistan, quitte au Gouverne-
ment canadien A utiliser ces roupies pour
faire face A ses d~penses locales. I1 en
r~sulterait une perte de rentre de devises
pour le Pakistan. De m~me, si une en-
treprise canadienne au Pakistan per~oit des
dommages pour risque de guerre en roupies
de la part du Gouvernement du Pakistan,
ces roupies se trouveraient virtuellement
transform~es en dollars canadiens si, en
vertu de l'Accord entre la corporation et la
Sociit6 pour 'expansion des exportations
du Canada, ces roupies doivent tre remises
Ala Soci~t6.>>

2. En consequence, ces autorit~s con-
cerndes ont propos6 que l'article 4 du Projet
d'accord soit biff&

3. Ce Minist~re serait reconnaissant que
les commentaires susmentionn~s soient port~s
A 'attention des autorit~s concern~es au
Canada et que leurs rdactions soient commu-
niques A ce Ministre de fagon que le Projet
d'accord soit examin6 plus avant.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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4. The Ministry avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest consideration.

A. A.

The Embassy of Canada
in Pakistan

Islamabad

4. Le Ministre saisit cette occasion pour
rit~rer b I'Ambassade l'assurance de sa tr~s
haute consideration.

A. A.

Ambassade du Canada
au Pakistan

Islamabad

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

ANNEXE II

The Embassy of Canada to the Ministry of
Foreign Affairs of the Islamic Republic of
Pakistan

Islamabad
December 17, 1975

Note No. 556

The Canadian Embassy presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to refer to the Ministry's
Note number EC(I)-22/35/74 concerning the
proposed Pakistan-Canada foreign invest-
ment insurance agreement.

The Canadian Government considers that
article 4 of the Draft has been misunderstood
by the Ministry in certain respects. In the first
place, the EDC does not collect premia for its
insurance contracts in rupees in Pakistan.
Such payments are made direct to the EDC in
Canadian dollars by a Canadian company
seeking insurance for an overseas investment.
This is, in other words, a transaction which
takes place in Canada between Canadian
companies and the Canadian Government.

Secondly, there is no intent under the terms
of the article to convert any local currency
into foreign exchange. In the event that
amounts of local currency come into the
hands of the EDC as a result of its exercise,
under article 1, of the rights of an investor to
whom the EDC has paid a claim, article 4
allows the Government of Canada to make

L'Ambassade du Canada au Ministre des
affaires 6trangres de la Rpublique isla-
mique du Pakistan

Islamabad
Le 17 d6cembre 1975

Note no 556

L'Ambassade du Canada pr~sente ses com-
pliments au Minist~re des affaires 6trang~res
et a l'honneur de se r6f&er A la note du
Ministre num6ro EC(I)-22/35/74 relative au
Projet d'accord pakistano-canadien sur la
garantie des investissements l l'ktranger.

Le Gouvernement canadien estime que le
Minist~re a pu se m~prendre quant A certains
aspects de l'article 4 du Projet. En premier
lieu, la SEE ne perqoit pas de primes en
roupies pour ses contrats d'assurance au
Pakistan. Ces versements se font directement
A la SEE en dollars canadiens de la part d'une
entreprise canadienne cherchant A assurer
un investissement A l'tranger. I1 s'agit, en
d'autres mots, d'une transaction qui a lieu au
Canada entre des entreprises canadiennes et le
Gouvernement canadien.

Deuxi~mement, il n'existe aucune inten-
tion, en vertu des dispositions de l'article,
de convertir quelque monnaie locale que ce
soit en devises 6trangires. Advenant que des
sommes d'argents locaux passent aux mains
de la SEE par la suite de l'exercice par elle, en
vertu de l'article 1, des droits d'un investisseur
A qui la SEE a satisfait une r6clamation, rarti-

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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use of this local currency within the host
country as it sees fit.

The Ministry would appear correct in as-
suming that, if this money were used for local
costs of the Canadian Embassy in Pakistan,
there would be a corresponding decrease in
remittances in Canada dollars to the
Embassy. However, the Canadian Govern-
ment doubts that an investment insurance
agreement would be of much value to the
Government (EDC) unless it allowed the
EDC, and in consequence the Canadian Gov-
ernment as proprietor of the EDC, to make
use of funds to which it falls heir. Any com-
pensation due to EDC as a result of the sub-
rogation of rights of the insured would be
subject to the normal laws of Pakistan apply-
ing to foreign investors. The Canadian Gov-
ernment would, therefore, be of the view that
article 4 is an integral part of the Agreement.

The Embassy would be grateful for an early
report on the Ministry's reaction to the Cana-
dian Government's views on article 4 in view
of the proposed visit of Prime Minister Bhutto
to Canada in February.

The Canadian Embassy avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs the assurances of its highest con-
sideration.

cle 4 permet au Gouvernement canadien de se
servir de ces argents locaux comme bon il I'en-
tend A l'int~rieur du pays-h6te.

I1 semblerait que le Ministre voit juste
lorsqu'il presume que si ces argents 6taient
utilisgs pour les d6penses locales de l'Ambas-
sade du Canada au Pakistan il en r~sulterait
une diminution d'envois de dollars canadiens
A l'Ambassade. Cependant, le Gouvernement
canadien doute qu'un accord de garantie des
investissements soit d'aucune valeur pour le
Gouvernement (SEE) bi moins que cet accord
ne permette A la SEE, et uniquement au Gou-
vernement canadien en tant que propri6taire
de la SEE, de pouvoir utiliser les fonds dont il
h~rite. Tout d~dommagement dfl A la SEE
suite ;k la subrogation des droits de l'assur6
serait sujet aux lois normales du Pakistan
s'appliquant aux investisseurs 6trangers. Le
Gouvernement canadien consid~rerait donc
que l'article 4 constitue une partie int6grale de
l'Accord.

L'Ambassade saurait gr6 au Ministire de
lui faire part sans tarder de sa r6action face A
la conception que se fait le Gouvernement
canadien de l'article 4, compte tenu de la
visite envisag6e du Premier Ministre Bhutto
au Canada en fWvrier.

L'Ambassade du Canada saisit cette occa-
sion pour r~it~rer au Ministre des affaires
6trangres l'assurance de sa tr~s haute consi-
deration.

K. W. M.

Islamabad
December 17, 1975.

K. W. M.

Islamabad
Le 17 d6cembre 1975.
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The Minister of State for Defence and
Foreign Affairs of the Islamic Repub-
lic of Pakistan to the Secretary of
State for External Affairs of Canada

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Ministre d'Etat pour la Ddfense et les
affaires etrang~res de la RL'publique
islamique du Pakistan au Secrdtaire
d'Etat aux affaires extdrieures du
Canada

Ottawa
February 24, 1976

I have the honour to refer to your
Note FLA-137 of February 24, 1976,
proposing the terms of an Agreement be-
tween the Government of the Islamic Re-
public of Pakistan and the Government
of Canada relating to Canadian invest-
ments in Pakistan insured by the Gov-
ernment of Canada through its agent,
the Export Development Corporation.

I have the further honour to inform
you that these terms are acceptable to my
Government and to confirm that it
accepts your proposal that your Note
authentic in English and French, and this
reply shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into effect as of the date of
this reply.

Accept, Sir, the renewed assurance of
my highest consideration.

Ottawa
Le 24 fWvrier 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre

Note n° FLA-137 du 24 f6vrier 1976 pro-
posant les termes d'un accord entre le
Gouvernement de la R~publique isla-
mique du Pakistan et le Gouvernement
du Canada au sujet des investissements
canadiens au Pakistan qu'assure le Gou-
vernement du Canada par l'interm6di-
aire de son mandataire, la Socit6 pour
l'expansion des exportations.

J'ai en outre l'honneur de vous
informer que ces termes agr6ent A mon
gouvernement, et que celui-ci accepte
que votre Note, dont les versions
anglaise et frangaise font 6galement foi,
et la pr~sente r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de la
pr6sente.

Veuillez accepter, Monsieur le
Ministre, l'asurance renouvee de ma
tr~s haute consid6ration.

Aziz AHMED

The Honourable
Allan J. MacEachen

Secretary of State for External
Affairs

Ottawa

Aziz AHMED

L'honorable
Allan J. MacEachen

Secr6taire d'Etat aux affaires
ext6rieures

Ottawa

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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No. 17697

CANADA
and

PAKISTAN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol). Signed at Ottawa on 24 February
1976

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

PAKISTAN

Convention tendant i 6viter les doubles impositions et i
prevenir l'6vasion fiscale en matiere d'impots sur le
revenu (avec protocole). Sign~e A Ottawa le 24 fevrier
1976

Textes authentiques : anglais et fran.ais.

Enregistrde par le Canada le 11 avril 1979.
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CONVENTION' BETWEEN
CANADA AND THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 December 1977 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at
Islamabad, in accordance with article XXIX (2).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 33, No. 400 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE
CANADA ET LA R8PUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN
TENDANT A 8VITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET A PR8-
VENIR L'8VASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

2

Publication effectude conformement a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assembl'e ginirale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en
dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Entr6e en vigueur le 15 dLcembre 1977 par I'change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Islamabad,
conform~ment A l'article XXIX, paragraphe 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des Conven-
tions fiscales internationales, vol. IX, Suppl-
ment no 33, no 400 (publication des Nations Unies, num~ro
de vente F.79.XVI.2).
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CANADA
and

SWEDEN

Treaty concerning extradition. Signed at Stockholm on
25 February 1976

Authentic texts: English, French and Swedish.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

SUIDE

Traite d'extradition. Signe i Stockholm le 25 fevrier 1976

Textes authentiques : anglais, franfais et su6dois.

Enregistri par le Canada le 11 avril 1979.
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING EXTRADITION

Canada and Sweden,
Desiring to regulate by mutual agreement their relations in the field of extradition,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) Each Contracting Party agrees to extradite to the other Con-
tracting Party, subject to the provisions of this Treaty, any person found within its
territory who is charged by a competent authority of the other Contracting Party
with, or has been convicted by such an authority of, an offence committed within the
jurisdiction of the Contracting Party requesting extradition.

(2) Where the requesting State asserts jurisdiction in respect of an offence com-
mitted outside its territory the requested State shall grant extradition where it asserts
a similar jurisdiction.,

Article 2. (1) Extradition shall be granted for any act or omission that con-
stitutes any of the following offences, provided that such act or omission is a criminal
offence punishable under the law of both Contracting Parties:
(1) Offences against the laws relating to homicide, including murder,

manslaughter, infanticide and causing death by criminal negligence;
(2) Offences against the laws relating to wounding, maiming or causing bodily

harm;
(3) Illegal abortion;
(4) Kidnapping, abduction, false imprisonment;
(5) Rape, indecent assault, incest, bigamy;
(6) Unlawful sexual acts with or upon a child under the age specified by the law of

the Contracting Parties;
(7) Procuring;
(8) Wilful non-support or abandonment of a child or other dependent person

where, as a result of such non-support or abandonment, the life or health of
that child or other dependent person is or is likely to be endangered;

(9) Robbery, theft, housebreaking, burglary, embezzlement, extortion;
(10) Wilful damage to property;
(11) Offences against the laws relating to fraud and criminal breach of trust; fraudu-

lent conversion; obtaining property, money or securities by fraud or false pre-
tences;

(12) Offences against the laws relating to forgery, including uttering what is forged;
(13) Offences against the laws relating to the unlawful receipt or possession of prop-

erty, including money and securities;
(14) Offences against the laws relating to counterfeiting;

1 Came into, force on 25 June 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ottawa, in
accordance with article 23 (2).
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(15) Offences against the laws relating to perjury, including subornation of perjury,
making a false affidavit, statutory declaration or oral statement under oath or
on affirmation;

(16) Arson;
(17) Obstruction of judicial proceedings or proceedings before governmental bodies

or interference with an investigation of a violation of a criminal statute, by
influencing, bribing, impeding, threatening or injuring by any means any officer
of the court, juror, witness, or duly authorized criminal investigator;

(18) Assisting or permitting the escape of a person from custody;
(19) Offences against the laws relating to bribery;
(20) Offences against the laws relating to civil disorders and riots;
(21) Offences against the laws relating to gambling;
(22) Any act or omission with intent or that is likely to:

(a) Endanger the safety of an aircraft in flight or of any person on board such
aircraft; or

(b) Destroy or render any aircraft incapable of flight;
(23) Any unlawful seizure or exercise of control of an aircraft in flight by force or

violence or by threat of force or violence or by any other form of intimidation;
(24) Any unlawful act or omission intended or that is likely to endanger the safety of

any person travelling or being upon a railway or in any vessel or other means of
transportation;

(25) Piracy, mutiny or any mutinous act committed on board a vessel against the
authority of the captain or commander of such vessel;

(26) Offences against the laws relating to bankruptcy;
(27) Offences against the laws relating to dangerous drugs and substances, including

drugs listed in schedules I, II and III of the Single Convention on Narcotic
Drugs of March 30, 1961,' and substances listed in schedules 1, II and III to the
Convention on Psychotropic Substances of February 21, 1971,2 as any such
schedule may be amended at any time;

(28) Offences against the laws relating to firearms and other weapons, ammunition,
explosives, incendiary devices or nuclear materials;

(29) Offences against the laws relating to the sale or purchase of securities;
(30) Any other offence for which extradition may be granted under the law of the

Contracting Parties;
(31) Any attempt to commit, conspiracy to commit or participation in any of the

above offences.
(2) For the purposes of this Treaty "offence" means any act or omission refer-

red to in paragraph (1).
(3) Extradition shall be granted only if the offence is punishable unde the law

of both Contracting Parties by deprivation of liberty for a maximum period exceed-
ing one year or by a more severe penalty and, where the person claimed has been con-
victed, deprivation of liberty of at least four months' duration remains to be served.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151, vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309), vol. 570, p. 346
(procis-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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(4) Where the request for extradition relates to more than one offence, not all
of which fulfill the requirements of paragraph (3), the requested State may, if it
grants extradition for at least one offence which fulfills those requirements, also
grant extradition in respect of the other offences.

Article 3. (1) Neither of the Contracting Parties shall be bound to extradite
its own nationals.

(2) If the request for extradition is refused only on the ground that the person
claimed is a national of the requested State, that State shall, if asked to do so by the
requesting State, take all possible measures in accordance with its own law to prose-
cute the person claimed. For this purpose, the files, documents and exhibits relating
to the offence shall be transmitted to the requested State. All expenses incurred in
connection with such prosecution shall be borne by the requested State. The request-
ing State shall be informed of the result of the prosecution.

Article 4. (1) Extradition may be refused where the offence in respect of
which it is requested was committed in the territory of the requested State.

(2) If the offence in respect of which extradition is requested was committed in
the territory of the requested State by an officer or employee of the requesting State,
who is a national of that State, the requested State shall, subject to its law, extradite
the person claimed.

Article 5. Extradition may be refused where:
(a) The offence in respect of which it is requested is considered by the requested State

to be an offence of a political character;
(b) The requested State considers that the request for extradition has been made for

the purpose of prosecuting or punishing a person on account of his race,
religion, nationality or political opinion or that his position would be prejudiced
for any of those reasons;

(c) The offence in respect of which it is requested is considered by the requested State
to constitute an offence under military law and not an offence under ordinary
criminal law;

(d) The person claimed has already been tried and acquitted, or convicted and
punished for the offence in respect of which his extradition is requested;

(e) The person claimed is or has been under examination or trial in the requested
State for the offence in respect of which extradition is requested; but a decision
by the competent authorities of the requested State not to initiate or to stop pro-
ceedings against the person claimed in respect of an offence because of insuffi-
cient evidence shall not be a reason to refuse extradition in respect of the same
offence;

(f) The person claimed is exempt from prosecution or punishment by lapse of time
according to the law of the requesting State or the requested State in respect of
the offence for which extradition is requested; or

(g) The offence in respect of which extradition is requested is punishable by death
under the law of the requesting State if the law of the requested State does not
permit such a punishment for that offence, unless the requesting State gives such
assurances as the requested State considers sufficient that the death penalty shall
not be imposed or, if imposed, shall not be executed.
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Article 6. Extradition may also be refused on any other ground which is speci-
fied by the law of the requested State.

Article 7. A request for extradition and any subsequent correspondence shall
be communicated through the diplomatic channel.

Article 8. (1) The request for extradition shall be in writing and shall be
accompanied by:
(a) All available information concerning the description, identity, nationality and

usual residence of the person claimed;
(b) A description of the offence in respect of which extradition is requested, in-

cluding the date and place of its commission, unless this information appears in
the warrant of arrest or in the conviction; and

(c) The text of all provisions of the law of the requesting State applicable to the
offence, including a text or statement of the law concerning any period of limita-
tion applicable.
(2) A request for extradition which relates to a person charged with an offence

or convicted in contumaciam shall, in addition to the documents required by para-
graph (1), be accompanied by:
(a) A warrant of arrest issued by a judge of the requesting State; and
(b) Such evidence as, according to the law of the requested State, would justify the

arrest and committal for trial of the person claimed if the offence had been com-
mitted in the requested State.
(3) A request for extradition which relates to a convicted person shall, in addi-

tion to the documents required by paragraph (1), be accompanied by
(a) A certificate of the conviction of the person claimed, including any sentence im-

posed, issued by a competent authority of the requesting State;
(b) A statement that there is no legal impediment to imposition or execution of sen-

tence and showing how much of the sentence imposed remains to be served.
(4) The submission of any other evidence or information considered necessary

for the extradition proceedings may be required by the requested State.

Article 9. The documents required by article 8, and any statement on oath or
affirmation, taken in the requesting State, or certified copies thereof, shall be admitted
in evidence in extradition proceedings in the requested State if signed by a competent
judge or officer and sealed with the seal of a Minister of the requesting State. Any
document that purports to be so signed and sealed shall be deemed to be duly certified
and authenticated by the person or authority competent to do so.

Article 10. If extradition is not granted because of insufficient evidence, the
person claimed may be discharged from custody by the requested State, without prej-
udice to the right of the requesting State to submit a further request for extradition in
respect of the same offence together with additional evidence.

Article 11. (1) The competent authorities of the requesting State may re-
quest the provisional arrest of the person claimed pending submission of the request
for extradition either through the diplomatic channel or the facilities of the Interna-
tional Criminal Police Organisation (INTERPOL). Where a request for provisional
arrest of the person claimed is made through the facilities of the International
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Criminal Police Organisation (INTERPOL), it shall be confirmed through the diplo-
matic channel as soon as possible if the person claimed is located in the requested
State.

(2) The request for provisional arrest shall include:
(a) A statement that it is intended to request extradition;
(b) All available information concerning the description, identity and nationality of

the person claimed;
(c) A description of the facts surrounding the offence;
(d) A copy of the warrant for the arrest or of the conviction of the person claimed,

including any sentence imposed; or a statement that such a warrant or conviction
has been issued in the requesting State; and

(e) Any other information necessary to justify the issue of a warrant of arrest in the
requested State.
(3) The requested State shall inform the requesting State when the person

claimed has been arrested.
(4) The requesting State shall submit the request for extradition within forty

days of the date of the arrest of the person claimed.
(5) If the request for extradition has not been received within the said period of

forty days or such further time as a judge of the requested State may direct, the per-
son claimed may be discharged from custody.

(6) The discharge of the person claimed under paragraph (5) shall not prevent
extradition proceedings again being initiated if the request for extradition is received
after such discharge.

Article 12. Where requests for the extradition of the same person are received
from the requesting State and one or more other States, the requested State shall
have the discretion to determine to which State the person is to be extradited.

Article 13. (1) The requested State shall notify the requesting State as soon
as possible of its decision with regard to the request for extradition and, if extradition
is granted, shall make the person claimed available to the persons who are authorized
by the requesting State to receive him at the time and place agreed between the Con-
tracting Parties.

(2) Where the person claimed has been made available in accordance with
paragraph (1) but has not been conveyed out of the territory of the requested State
within a reasonable time, which shall not exceed thirty days after the requesting State
has received notice that extradition has been granted or such further time as may be
permitted by the requested State, the person claimed may be discharged from
custody and the requested State may thereafter refuse to extradite him for the same
offence.

(3) The requested State shall inform the requesting State of the period of time
during which the person claimed was in custody for the purpose of extradition.

Article 14. The requested State may postpone the surrender of the person
claimed in order to prosecute him for another offence or in order that he may serve a
sentence and shall so inform the requesting State.

Article 15. (1) If extradition is granted, the requested State shall, so far as its
law permits and subject to the rights of third parties, surrender all property, includ-
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ing money, found in the possession of the person claimed that may be required as evi-
dence or that has been acquired as a result of the offence. Such property shall, so far
as possible, be surrendered without any request and at the same time as the surrender
of the person claimed.

(2) The requested State may refuse to surrender any property unless it receives
satisfactory assurances from the requesting State that the property will be returned as
soon as possible.

Article 16. (1) A person extradited under this Treaty shall not be tried,
punished or detained in the requesting State for any offence committed prior to his
surrender other than that for which extradition was granted except where:
(a) The requested State consents thereto; or
(b) Having had the opportunity lawfully to leave the requesting State, he has not

done so within forty-five days after the completion of legal proceedings, includ-
ing any appeal, and any sentence imposed or, having left, he has voluntarily
returned to that State.
(2) Instead of the offence for which he was extradited, the person may be tried

or punished for a different offence, provided that it is based on the same facts as were
set out in the request for extradition and supporting documents and that it is an
extraditable offence under this Treaty.

Article 17. The Contracting Party to which a person has been extradited
under this Treaty shall not re-extradite him to a third State without the consent of the
Contracting Party that extradited him, except in the circumstances referred to in arti-
cle 16 (1) (b). The request for consent to re-extradition shall be accompanied by
originals or true copies of the extradition documents of the third State.

Article 18. Transit of a person who is being extradited from a third State
through the territory of one Contracting Party to the other Contracting Party shall,
subject to the law of the Contracting Party through the territory of which the person
is to be transported, be granted on request provided that the offence concerned would
be an extraditable offence under this Treaty. The Contracting Party requesting tran-
sit shall provide any documents required by the other Contracting Party.

Article 19. Any documents submitted in accordance with this Treaty shall be
accompanied by a translation certified in accordance with the law of the requesting
State. Any such translation shall be admissible as evidence in extradition proceedings
in the requested State.

Article 20. Expenses incurred in the territory of the requested State by reason
of extradition shall be borne by that State, but the requesting State shall bear all
expenses incurred in respect of conveying the person extradited from the territory of
the requested State and any expenses incurred in respect of transit.

Article 21. Proceedings with regard to provisional arrest, extradition and
transit shall be governed solely by the law of the requested State.

Article 22. (1) For the purposes of this Treaty, a reference to the territory of
a Contracting Party means all territory, waters and airspace under its jurisdiction.

(2) An offence shall be deemed to have been committed in the territory of a
Contracting Party if it was committed:
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(a) On the high seas on board a vessel registered in its territory; or
(b) Against or on board an aircraft and that Contracting Party asserts jurisdiction

over the offence.
(3) An offence committed partly within the territory of a Contracting Party

shall be deemed to have been committed entirely within its territory.

Article 23. (1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification
shall be exchanged in Ottawa as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification.

(3) This Treaty may be denounced in writing by either Contracting Party at any
time and it shall terminate one year after the date of such denunciation.
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TRAITt' D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE

Le Canada et la Suede,
D6sirant r6gler d'un commun accord les questions relatives A. 1'extradition,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r6cipro-
quement, sous reserve des dispositions du present Trait6, tout individu se trouvant
sur le territoire de l'une d'elles, accus6 ou d~clar6 coupable par les autorit~s comp&
tentes de 'autre d'une infraction relevant de la competence de la Partie requ~rante.

2) L'Etat requis est tenu d'accorder 1'extradition A raison d'infractions corn-
mises hors du territoire de 'Etat requ~rant s'il revendique une comptence semblable

S'Ngard d'infractions commises hors de son propre territoire.

Article 2. 1) Donne lieu A extradition tout fait constitutif de l'une des infrac-
tions suivantes, pourvu qu'il s'agisse d'une infraction criminelle punissable en vertu
de la lgislation des deux Parties contractantes :

1) Infraction A la 1gislation en mati~re d'homicide, y compris le meurtre, rinfanti-
cide et rhomicide involontaire coupable ou par n6gligence criminelle;

2) Infraction A la 16gislation en matire de blessures, mutilations ou 16sions corpo-
relies;

3) Avortement illdgal;
4) Enl~vement, rapt et sequestration;
5) Viol, attentat A la pudeur, inceste et bigamie;
6) Acte sexuel illicite commis avec un enfant n'ayant pas atteint l'Age pr~vu par la

legislation des Parties contractantes;
7) Prox6n~tisme;
8) Refus de pourvoir aux besoins ou abandon volontaire d'une personne A charge,

notamment d'un enfant, dangereux pour sa vie ou sa sant6;
9) Vol qualifi6, vol, effraction, cambriolage, d6tournement et extorsion;

10) Dommage volontaire causd aux biens;
11) Infraction A la 1dgislation en mati~re de fraudes et d'abus de confiance criminel;

d~toumement frauduleux; acquisition frauduleuse ou par escroquerie de biens,
de fonds ou de valeurs mobili~res;

12) Infraction A la 16gislation en matire de faux, y compris la mise en circulation de
faux;

13) Infraction A la 16gislation en mati~re de reception ou de possession ill~gae de
biens, y compris les fonds et les valeurs mobilires;

14) Infraction A la 1gislation en matire de contrefaron;
15) Infraction A la 1gislation en matire de parjure, y compris la subornation de t6-

moins, les faux affidavits et les fausses declarations statutaires ou orales faites
solennellement ou sous serment;

1 Entrd en vigueur le 25 juin 1976 par l'change des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Ottawa, conformd-
ment A 'article 23, paragraphe 2.
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16) Crime d'incendie;
17) Entraves au cours de la justice, aux travaux d'organismes gouvernementaux ou A

l'enquete cons6cutive h la violation d'une loi p~nale en influengant, soudoyant,
entravant, menagant ou blessant un fonctionnaire du tribunal, un jur6, un t6-
moin ou un enqueteur diment autoris6;

18) Assistance A l'6vasion d'une garde lgale;
19) Infraction A la 16gislation en mati~re de corruption;
20) Infraction b la 16gislation en mati~re d'ordre public et d'6meutes;
21) Infraction i la 16gislation sur les jeux;
22) Fait destind ou de nature h :

(a) Mettre en danger la s6curit6 d'un a6ronef en vol ou de ses occupants;
(b) D~truire un a~ronef ou le mettre hors d'6tat de voler;

23) Capture ou prise de contr6le ill~gale d'un a6ronef en vol par la force ou la vio-
lence ou par toute forme d'intimidation, notamment des menaces;

24) Fait destin6 ou de nature A mettre en danger la s~curit6 des occupants d'un moyen
de transport, notamment d'un train ou d'un navire;

25) Piraterie ou acte de mutinerie A bord d'un navire contre l'autorit6 du capitaine ou
du commandant;

26) Infraction h la legislation en mati~re de faillite;
27) Infraction h la 1dgislation sur les drogues et les substances dangereuses notam-

ment celles qui sont 6num~rdes aux annexes, y compris dans leurs versions 6ven-
tuellement modifi6es, I, II et III de la Convention unique sur les stup6fiants du
30 mars 1961' et de la Convention sur les substances psychotropes du 21 fdvrier
19712;

28) Infraction h la 16gislation en mati~re d'armes A feu et autres, de munitions,
d'explosifs, d'engins incendiaires ou de substances nucl6aires;

29) Infraction Z la legislation en matire d'op6rations boursires;
30) Toute autre infraction pouvant donner lieu extradition en vertu de la 16gisla-

tion des Parties contractantes;
31) Tentative ou complot en vue de commettre les infractions pr6cit6es ou compli-

cit6.
2) Pour l'application du pr6sent Trait6, «infraction>) d6signe tout fait vis6 au

paragraphe 1.
3) L'extradition ne peut 8tre accord6e qu'A raison d'une infraction punissable,

en vertu de la 16gislation des Parties contractantes, soit d'une peine privative de
libert6 exc6dant douze mois, dont, en cas de condamnation de l'individu r6clam6, au
moins quatre restent A purger, soit d'une peine plus s6v~re.

4) En cas de demande h cet effet, 'Etat requis peut accorder l'extradition A
raison de plusieurs infractions si l'une au moins tombe sous le coup du paragraphe 3.

Article 3. 1) Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'extrader leurs
ressortissants.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151, vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309), vol. 570, p. 347
(procks-verbal de rectification du texte russe original), et vol. 590, p. 325 (procts-verbal de rectification du texte espagnol
original).

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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2) L'Etat requis qui refuse d'extrader un de ses ressortissants, pour ce seul
motif prend, sur demande de l'Etat requdrant, toutes les mesures possibles prdvues
par sa lgislation en vue de le poursuivre, les dossiers, documents et pieces ayant
trait A l'infraction lui 6tant alors transmis; il prend en charge tous les frais occasion-
nds et informe l'Etat requdrant des rdsultats de la poursuite.

Article 4. 1) L'Etat requis peut refuser 'extradition i raison d'infractions
commises sur son territoire.

2) L'Etat requis doit, sous reserve de sa 1gislation, accorder l'extradition A
raison d'infractions commises sur son territoire par un fonctionnaire, un agent ou un
employ6 de l'Etat requdrant, ressortissant de cet Etat.

Article 5. L'extradition peut Etre refusde si :
a) L'Etat requis considre l'infraction en cause comme 6tant de nature politique;
b) L'Etat requis considre que des considerations de race, de religion, de nationalit6

ou d'opinions politiques sont 4 l'origine de la demande ou aggraveraient la situa-
tion de rindividu rdclam6;

c) L'Etat requis considre l'infraction en cause comme 6tant de nature exclusive-
ment militaire;

d) L'individu rdclam a ddjA &6 jug6 et acquitta ou condamn6 et puni pour l'infrac-
tion en cause;

e) L'individu r~clam6 a fait ou fait l'objet d'une instruction ou d'un procs dans
l'Etat requis pour l'infraction en cause, h 1'exclusion toutefois du cas off les auto-
rites comptentes de cet Etat ddcident de ne pas engager de poursuites ou de les
cesser contre lui pour insuffisance de preuves;

J La prescription de l'action ou de la peine pour l'infraction en cause est acquise
d'apr~s la 1gislation de 'Etat requdrant ou de l'Etat requis;

g) L'infraction en cause est punie de la peine capitale en vertu de la 1gislation de
'Etat requdrant et non de celle de l'Etat requis, A moins que celui-ci ne juge satis-

faisante l'assurance donnde par le premier qu'elle ne sera pas prononcde ou ex&
cutde.

Article 6. L'extradition peut en outre etre refusde pour les motifs prdcisds par
la 1gislation de l'Etat requis.

Article 7. La demande d'extradition et la correspondance ultdrieure sont com-
muniqudes par la voie diplomatique.

Article 8. 1) La demande d'extradition est formule par 6crit et assortie
a) De tous les renseignements disponibles sur le signalement, l'identit6, la nationa-

lit6 et le lieu de residence habituel de l'individu rdclam6;
b) D'une description de l'infraction en cause, y compris ses lieu et date, sauf si ces

renseignements figurent dans le mandat d'arr& ou dans la decision ddclaratoire
de culpabilit6;

c) Du texte de la 1gislation de 'Etat requdrant portant sur l'infraction, y compris
au moins un expos6 des dispositions applicables en matibre de prescription.
2) La demande d'extradition d'un accus6 ou d'un condamnd par contumace

est, outre les documents exigds aux termes du paragraphe I, assortie:
a) D'un mandat d'arret ddlivr6 par un juge de l'Etat requdrant;
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b) Des preuves qui, d'apr~s la loi de l'Etat requis, justifieraient r'accusation et le ren-
voi h proc~s de l'individu r6clam6 si rinfraction avait W commise dans cet Etat.
3) La demande d'extradition d'un individu condamn6 est, outre les documents

exig6s aux termes du paragraphe 1, assortie :
a) D'un certificat d6claratoire de sa culpabilit6, 6nongant la sentence impos6e,

d61ivr6 par 'autorit6 comp6tente de 'Etat requ6rant;
b) D'une d6claration attestant r'inexistence d'empachements juridiques h l'imposi-

tion ou A 1'ex6cution de la sentence et indiquant la durge non purg6e de la peine.
4) L'Etat requis peut en outre demander tous renseignements ou preuves qu'il

juge n6cessaires bl la proc6dure d'extradition.

Article 9. Les documents exig~s aux termes de l'article 8, ainsi que les d~clara-
tions faites solennellement ou sous serment dans rEtat requ6rant, ou toute copie
authentique de ceux-ci, sign6s par un juge ou un fonctionnaire comptent et portant
le sceau d'un ministre de cet Etat sont rdputds atre dfiment certifi6s conformes et
authentifi6s par la personne ou l'autorit6 comptente k cet effet et sont recevables en
preuve lors de la proc6dure d'extradition dans l'Etat requis.

Article 10. En cas de refus de 'extradition pour insuffisance de preuves, l'Etat
requis peut dlargir rindividu rdclam6, rEtat requdrant ayant toujours la facult6 de
pr6senter une nouvelle demande d'extradition h raison de la meme infraction assortie
d'un compl6ment de preuves.

Article 11. 1) Les autorit6s comp6tentes de rEtat requ6rant peuvent, en
attendant la pr6sentation d'une demande d'extradition, demander l'arrestation provi-
soire de l'individu r6clamd, soit par la voie diplomatique, soit par l'interm6diaire de
l'Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL) avec confirmation,
dans les meilleurs d6lais, de la requete par la voie diplomatique si l'individu se trouve
dans l'Etat requis.

2) La demande d'arrestation provisoire comprend:
a) Une d6claration de r'intention de demander l'extradition;
b) Tous les renseignements disponibles sur le signalement, l'identit6 et la nationalit6

de l'individu r6clam6;
c) Une description des circonstances de l'infraction;
d) Une copie du mandat d'arrat ou de la d6cision d6claratoire de culpabilit6 de Fin-

dividu r6clam6 6nongant la sentence impos6e, ou une d6claration attestant son
existence;

e) Tous autres renseignements n6cessaires pour justifier la d61ivrance d'un mandat
d'arret dans l'Etat requis.
3) L'Etat requis informe l'Etat requ6rant de l'arrestation de l'individu r6clam6.
4) L'Etat requ6rant pr6sente la demande d'extradition dans les quarante jours

suivant l'arrestation de l'individu r6clam6.
5) L'individu r6clam6 peut etre 61argi si la demande d'extradition n'est pas revue

dans les quarante jours ou dans tel d6lai sup6rieur fix6 par un juge de l'Etat requis.
6) L'61argissement de l'individu r6clam6, pr6vu au paragraphe 5, ne s'oppose

pas h la reprise des poursuites sur r6ception de la demande d'extradition.

Vol. 1132.1-17698



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 297

Article 12. En cas de presentation par plusieurs Etats, dont l'Etat requ~rant,
de demandes d'extradition visant le meme individu, l'Etat requis choisit celui auquel
il sera remis.

Article 13. 1) L'Etat requis communique dans les meilleurs d~lais A l'Etat
requ6rant sa d6cision sur la demande d'extradition et met, en cas d'acceptation, l'in-
dividu r6clam6 A la disposition des personnes autoris6es par l'Etat requ6rant A le rece-
voir aux date qt lieu convenus entre les Parties contractantes.

2) Peut etre 61argi tout individu r6clam6 qui, nonobstant sa mise h la disposi-
tion des personnes autoris6es A le recevoir conform6ment au paragraphe 1, n'a pas 6
men6 hors du territoire de 'Etat requis A 1'expiration d'un d6lai raisonnable, n'exc6-
dant pas trente jours apr~s la r6ception par l'Etat requdrant d'un avis confirmant
l'extradition, ou tel d61ai sup6rieur autoris6 par l'Etat requis qui peut par la suite
refuser de 'extrader A raison de la meme infraction.

3) L'Etat requis informe 'Etat requ6rant de la dur6e de la d6tention pr6alable A
l'extradition subie par l'individu r6clam6.

Article 14. L'Etat requis peut, en en informant 'Etat requ6rant, ajourner la
remise de l'individu r6clam6 afin de le poursuivre pour une autre infraction ou de lui
faire purger une sentence.

Article 15. 1) Sous r6serve des droits des tiers, 'Etat requis doit, en cas
d'extradition, dans les limites permises par son droit, remettre, dans la mesure du
possible sans demande A cet effWt et en m~me temps que lindividu r6clam6, tous les
biens, y compris les fonds, trouv6s en la possession de celui-ci, qui peuvent servir de
preuves ou qui proviennent de l'infraction.

2) L'Etat requis peut refuser de remettre les biens s'iL ne juge pas satisfaisante
1'assurance donn6e par l'Etat requ6rant de les restituer dans les meilleurs d61ais.

Article 16. 1) L'Etat requ6rant ne peut juger, punir ou d6tenir les individus
extrad6s aux termes du present Trait6 pour toute infraction autre que celle qui a
donn6 lieu A 'extradition, perp6tr6e avant leur remise
a) Qu'avec 'accord de 'Etat requis; ou
b) Qu'en cas, soit de non-usage de leur droit de quitter 'Etat requ6rant dans les

quarante-cinq jours suivant la fin des poursuites judiciaires, y compris les appels,
et l'ex6cution de toute peine, soit de retour volontaire dans cet Etat.
2) Les individus extrads peuvent etre jug6s ou punis pour les infractions

autres que celles qui ont donn6 lieu A l'extradition qui proviennent des faits expos6s
dans la demande d'extradition et dans les documents A 1'appui et qui peuvent donner
lieu A extradition aux termes du present Trait6.

Article 17. La Partie contractante A laquelle un individu a W remis aux
termes du present Traitd ne peut le livrer A un Etat tiers sans 'accord de 'autre Partie,
sauf dans les cas vis6s A l'alin6a 16, 1, b, la demande d'accord 6tant accompagn6e des
originaux ou de copies authentiques des documents d'extradition de 'Etat tiers.

Article 18. Le transit d'un individu livr& par un Etat tiers A l'une des Parties
contractantes A travers le territoire de 'autre est, sous r6serve des lois de cette der-
nitre, accord6 sur demande si l'infraction en cause peut donner lieu A extradition aux
termes du pr6sent Trait6, la Partie contractante qui demande le transit produisant
tous les documents exig6s par l'autre.
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Article 19. Les documents pr~sent~s conform~ment au present Trait sont
assortis d'une traduction certifide conforme en vertu du droit de FEtat requ6rant, qui
est recevable en preuve lors de la proc6dure d'extradition dans 'Etat requis.

Article 20. L'Etat requis prend en charge les frais occasionn6s sur son terri-
toire par 'extradition et 'Etat requ~rant ceux qui sont entrain6s par le transfert ou le
transit de l'individu extrad6.

Article 21. Les procedures d'arrestation provisoire, d'extradition et de transit
sont r6gies par le seul droit de rEtat requis.

Article 22. 1) Pour 'application du pr6sent Trait6, toute mention du terri-
toire de l'une des Parties contractantes s'entend non seulement de tout le territoire
mais 6galement des eaux et de respace a6rien sous sa juridiction.

2) Sont r6put6es etre perp6tr6es sur le territoire d'une Partie contractante les
infractions commises :
a) En haute mer A bord d'un navire immatricul6 dans ce pays;
b) Contre un a6ronef, ou A son bord, si elle affirme avoir comp6tence en la matire.

3) Est r6put6e avoir W perp6tr6e enti~rement sur le territoire d'une Partie
contractante toute infraction dont une partie y a 6t6 commise.

Article 23. 1) Le pr6sent Trait sera soumis A ratification. Les instruments
de ratification seront 6chang6s A Ottawa le plus t6t possible.

2) Le pr6sent Trait entrera en vigueur . la date d'6change des instruments de
ratification.

3) Chaque Partie contractante peut d6noncer par 6crit le pr6sent Trait qui
prendra fin un an apr~s la date de d6nonciation.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN CANADA OCH SVERIGE OM
UTLAMNING

Canada och Sverige,
Som bnskar genom 6msesidig Overenskommelse reglera sina f6rbindelser i fraga

om utlamning,
Har 6verenskommit om f~ljande:

Artikel 1. (1) Vardera f~rdragsslutande parten Atar sig att i enlighet med
bestAmmelserna i denna 6verenskommelse till den andra f6rdragsslutande parten
utlamna varje person som pAtraffas pA dess territorium och som av beh~rig myndighet
hos den andra f~rdragsslutande parten har anklagats eller d6mts for brott i frAga om
vilket den f~rdragsslutande part som begdr utlimning har domsrAtt.

(2) Nar den ans~kande Staten g6r gillande domsratt i frAga om brott som
begAtts utanf~r dess territorium, skall den anmodade Staten bevilja utlamning, om den
gor gallande motsvarande domsratt.

Artikel 2. (1) Utlamning skall beviljas for varje handling eller underlAtenhet
som utg~r nAgot av f6ljande brott, f6rutsatt att denna handling eller underlAtenhet ar
ett brott som ar straffbart enligt bAda de f~rdragsslutande parternas lagar:

1. Brott mot liv, hAri inbegripet mord, drAp, barnadrAp och vAllande till annans dod;
2. Misshandel och vAllande till kroppsskada eller sjukdom;
3. Illegal abort;
4. Manniskorov och olaga frihetsber6vande;
5. VAldtakt, vAldf6rande, frihetskrnkande otukt, incest och tvegifte;
6. Olagliga sexuella handlingar med eller mot barn under dem Alder som anges i de

flrdragsslutande parternas lagar;
7. Koppleri;
8. UppsAtlig forsummelse av underhAllsplikt mot eller uppsAtligt overgivande av

barn eller annan beroende person nar till f~ljd av sAdan ftrsummelse av
underhAllsplikten eller sAdant 6vergivande barnets eller den beroende personens
liv eller halsa Aventyras eller sannolikt kommer att aventyras;

9. RAn, stold, inbrott, f6rskingring och utpressning;
10. UppsAtlig skadegirelse;
11. Bedrageri- och trolshetsbrott, olovligt f6rfogande, anskaffande av egendom,

pengar eller vArdepapper genom bedrAgeri eller falska uppgifter;
12. F6rfalskningsbrott, hari inbegripet brukande av det ftrfalskade;
13. Haleribrott, hAri inbegripet sAdana brott som avser pengar och vardepapper;
14. Penningforfalskningsbrott;
15. Menedsbrott, hari inbegripet anstiftan av mened saint osant intygande och osann

f6rsakran;
16. Mordbrand;
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17. Hindrande av domstolsforfarande eller forfarande infor statlig myndighet eller
st~rande av f6rundersokning genom att pA vilket satt som heist pAverka, muta,
hindra, hota eller skada tjansteman vid domstol, jury- eller ntimndeman, vittne
eller brottsutredare;

18. Framjande av flykt;
19. Mut- och bestickningsbrott;
20. Brott som innefattar oh~rsamhet mot myndighet samt upplopp;
21. Dobbleribrott;
22. Handling eller underlAtenhet vars syfte eller sannolika verkan Ar att:

(a) tventyra s~tkerheten hos ett luftfartyg under flygning eller en person ombord
pA ett sAdant luftfartyg; eller

(b) ftrst6ra ett luftfartyg eller sAtta det ur stAnd att flyga;
23. Olagligt besittningstagande av eller utOvande av kontrollen 6ver ett luftfartyg

under flygning genom vAld eller hot om vAld eller genom hot av annat slag;
24. Olaglig handling eller underlAtenhet, vars syfte eller sannolika verkan Ar att

Aventyra sAkerheten hos person som reser med eller befinner sig pA jarnvag eller
pA fartyg eller annat transportmedel;

25. Sjoroveri, myteri eller annan liknande handling som fdretages ombord pA ett
fartyg mot kaptenens eller befAilhavarens myndighet;

26. Gdldendrsbrott;
27. Brott mot lagstiftningen om farliga droger och amnen, dkiribland de droger som

anges i f6rteckningarna I, II och III till konventionen om narkotiska droger av
den 30 mars 1961 och de amnen som anges i fdrteckningarna I, II och III till kon-
ventionen om psykotropa medel av den 21 februari 1971 med de Andringar som
kan komma att g~ras i dessa forteckningar;

28. Brott mot lagstiftningen om skjutvapen och andra vapen, ammunition, explosiva
varor, tAndmedel och nukleara amnen;

29. Brott mot lagstiftningen om forsaljning och kop av vardepapper;
30. Andra brott fOr vilka utlamning kan beviljas enligt de fordragsslutande parter-

nas lagar;
31. ForsOk, stAmpling och medhjtilp till ovan namnda brott.

(2) I denna Overenskommelse fOrstAs med ,,brott" varje handling eller underla-
tenhet son avses i punkt (1).

(3) Utlamning skall beviljas endast om brottet enligt bAda de fOrdragsslutande
parternas lagar kan straffas med frihetsberovande under en lingsta tid som Oversti-
ger ett Ar eller med strAngare straff samt, i fall dA den efterstkta personen har dOmts,
minst fyra mAnaders frihetsberovande AterstAr att verkstalla.

(4) Nar framstAllningen om utlimning avser flera an ett brott, av vilka icke alla
uppfyller kraven i punkt (3), fAr den anmodade staten, om den beviljar utlamning fOr
minst ett brott som uppfyller dessa krav, bevilja utlimning aven for de andra brotten.

Artikel 3. (1) Ingen av de fOrdragsslutande parterna skall vara skyldig att
utlamna sina egna medborgare.

(2) Om framstallningen om utlamning avslAs endast pA den grunden att den
eftersOkta personen Ar medborgare i den anmodade staten, skall denna stat pA begtiran
av den ansokande staten vidtaga alla mojliga Atgarder i enlighet med sin lag fOr att
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Atala den eftersOkta personen. FOr detta andaml skall de akter, handlingar och bevis
som hnfor sig till brottet Overlsimnas till den anmodade staten. Alla kostnader som
uppkommer i samband med sAdant Atal skall blras av den anmodade staten. Den ansd-
kande staten skall underrattas om resultatet av Atalet.

Artikel 4. (1) Utlamning fir vagras nar det brott for vilket utlamning begAres
har begitts pA den anmodade statens territorium.

(2) Om det brott for vilket utlAmning begares har begAtts pA den anmodade
statens territorium av en ambetsman eller tjAnsteman hos den ansbkande staten, vilken
Ar medborgare i denna stat, skall den anmodade staten i enlighet med sin lag utlimna
den eftersOkta personen.

Artikel 5. Utlamning fAr vAgras nlr:
(a) det brott, fOr vilket utlamning begares, av den anmodade staten betraktas som ett

brott av politisk karaktar;
(b) den anmodade staten anser att framstallningen om utlAmning har gjorts i syfte att

Atala eller straffa en person pA grund av hans ras, religion, nationalitet eller
politiska uppfattning eller att hans stallning skulle forsvAras pA grund av nAgon av
dessa omstandigheter;

(c) det brott, for vilket utlamning begares, av den anmodade staten anses utgora ett
brott mot militar lag och icke ett brott enligt vanlig strafflag;

(d) den eftersokta personen redan har lagforts och frikints eller domts och bestraffats
for det brott for vilket han begilres utlAmnad;

(e) den eftersokta personen Ar eller har varit fOremAl for forundersokning eller rat-
tegAng i den anmodade staten med anledning av det brott, for vilket utlAmning
begtires; dock skall ett beslut av behorig myndighet i den anmodade staten att pA
grund av otillracklig bevisning icke inleda eller nedlagga ett fdrfarande mot den
eftersOkta personen for ett brott icke vara skal att vAgra utlamning for samma
brott;

(/) den eftersOkta personen pA grund av preskription enligt lagen i den ansokande
staten eller den anmodade staten icke kan Atalas eller dOmas for det brott, for
vilket utlamning begares; eller

(g) det brott, fOr vilket utlamning begares, ar belagt med dOdsstraff enligt -den
ansOkande statens lag men den anmodade statens lag icke medger att sAdant straff
utdOmes for ifrAgavarande brott, sAvida icke den ansOkande staten avger sAdan
fOrsakran, som den anmodade staten anser tillrAcklig, att dOdsstraff icke kommer
att AdOmas eller, om det AdOmes, att det icke kommer att verksttallas.

Artikel 6. Utlamning fAr ocksA vagras pA varje annan grund som anges i den
anmodade statens lag.

Artikel 7. FramstAllning om utlamning och fOljande skriftvAxling skall
OverlAmnas pA diplomatisk vag.

Artikel 8. (1) FramstAllning om utlamning skall goras skriftligt och AtfOIjas
av:
(a) alla tillgtingliga upplysningar om den eftersOkta personens signalement, identitet,

nationalitet och hemvist;
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(b) redog~relse for det brott for vilket utlamning begares, med angivande av tid och
plats for brottet, savida icke dessa upplysningar framgAr av haktningsbeslutet
eller domen; och

(c) texten till alla de lagbestammelser i den ans~kande staten sor ar tillampliga pA
brottet, daribland en text eller en redogbrelse rcrande tillampliga preskriptions-
betammelser.
(2) Framstallning om utlamning avseende en person som Ar anklagad for brott

eller d~md i sin utevaro skall, utover de handlingar som erfordras enligt punkt (1),
Atfbljas av:
(a) haiktningsbeslut som meddelats av en domare i den ans~kande staten; och
(b) sAdan bevisning som enligt den anmodade statens lag skulle utgbra skal for att

hakta och Atala den efters~kta personen, om brottet hade begAtts i den anmo-
dade staten.
(3) FramstAllning om utlaimning avseende en d6md person skall, ut~ver de

handlingar som erfordras enligt punkt (1), Atftljas av:
(a) ett av beh~rig myndighet i den ans6kande staten utfardat bevis r6rande domen

mot den eftersokta personen, innefattande aven det straff som kan ha utdomts;
och

(b) en forklaring att det icke foreligger nAgot lagligt hinder mot Ad6mande eller
verkstAllighet av straff, utvisande iven hur mycket av det Adomda straffet som
AterstAr att verkstalla.
(4) Den anmodade staten kan pAfordra att annan bevisning eller andra upplys-

ningar som anses nodvandiga f~r utlamningsforfarandet skall tillhandahAllas.

Artikel 9. De handlingar som erfordras enligt artikel 8 saint varje f~rklaring
under ed eller sanningsforsakran som avgivits i den ansokande staten eller bestyrkta
avskrifter darav skall godtagas som bevisning i utlAmningsf6rfarandet i den anmodade
staten, om ifrAgavarande handlingar har undertecknats av beh~rig domare eller
tjansteman och f~rsetts med sigill tillh6rande en medlem av regeringen i den
ans~kande staten. Varje handling som framstAr som undertecknad och ftrsedd med
sigill i enlighet harmed skall anses vara vederb~rligen bestyrkt och legaliserad av
behdrig person eller myndighet.

Artikel 10. Om utlamning icke beviljas pA grund av otillracklig bevisning, fAr
den eftersokta personen friges av den anmodade staten utan att detta skall inskrainka
den ansokande statens raitt att gora en ny framstAllning om utlamning for samma brott
under Aberopande av ytterligare bevisning.

Artikel 11. (1) Behorig myndighet i den ansokande staten fAr antingen pA
diplomatisk vig eller genom den internationella kriminalpolisorganisationen
(INTERPOL) begara att den eftersokta personen skall anhAllas provisoriskt i av-
bidan pA att framstaillning om utlamning gores. Nar begaran om sAdant anhAllande
gores genom den internationella kriminalpolisorganisationen (INTERPOL), skall
den bekraftas pA diplomatisk vag sA snart sor mojligt, om den eftersokta personen
pAtraffas i den anmodade staten.

(2) Begaran om provisoriskt anhAllande skall innefatta:
(a) forklaring att det ftreligger avsikt att begara utlAmning;
(b) alla tillgangliga upplysningar om den eftersbkta personens signalement, identitet

och nationalitet;
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(c) beskrivning av de faktiska omstandigheterna kring brottet;
(d) ett exemplar av haktningsbeslutet eller domen rorande den efters6kta personen,

hari inbegripet beslutet om det straff som kan ha utmatts, eller en forklaring att
sAdant haktningsbeslut eller sAdan dom har utfardats i den ans6kande staten;
och

(e) alla andra upplysningar som erfordras fLr att ett haktningsbeslut skall kunna
utfardas i den anmodade staten.
(3) Den anmodade staten skall underratta den ansLkande staten, nar den efter-

s~kta personen har gripits.
(4) Den anskande staten skall avlamna utltmningsframstallning inom fyrtio

dagar fran dagen fbr den efters~kta personens gripande.
(5) Om utlamningsframstallningen icke har mottagits inom den namnda tiden

om fyrtio dagar eller den ytterligare tid som en domare i den anmodade staten kan
freskriva, fAr den eftersokta personen frsattas pA fri fot.

(6) Den efters3kta personens frigivande enligt punkt (5) skall icke hindra att
ett utlamningsforfarande pA nytt inledes om utlamningsframstallningen mottages
efter frigivandet.

Artikel 12. Nar framstAllningar om samma persons utlamning mottages frAn
den ans~kande staten och frAn en eller flera andra stater, skall den anmodade staten
ha frihet att avg3ra till vilken stat personen skall utlhmnas.

Artikel 13. (1) Den anmodade staten skall pA snait som mojligt underratta
den ans6kande staten om sitt beslut med anledning av utlamningsframstallningen
och skall, om utlamning beviljas, stalla den efters~kta personen till fLrfogande f6r
de personer som av den ans6kande staten har bemyndigats att mottaga honom pA tid
och plats som 6verenskommits mellan de f~rdragsslutande parterna.

(2) Nar den efters6kta personen har stallts till forfogande enligt punkt (1) men
icke har f6rts bort frAn den anmodade statens territorium inom skAlig tid, som icke
fAr Overstiga trettio dagar frAn det att den ansOkande staten underrattats om att ut-
lmning beviljats eller den ytterligare tid som kan medges av den anmodade staten,
fAr den efters~kta personen friges, och den anmodade staten fAr darefter vagra att
utlhmna honom f6r samma brott.

(3) Den anmodade staten skall underratta den ans6kande staten om den tids-
period varunder den efters3kta personen varit anhAllen eller haktad i avbidan pA
utlamning.

Artikel 14. Den anmodade staten fAr uppskjuta 6verlamnandet av den efter-
sokta personen f6r att Atala honom f~r ett annat brott eller f6r att lAta honom
avtjana straff och skall underratta den ans6kande staten harom.

Artikel 15. (1) Om utlamning beviljas, skall den anmodade staten, i den
mAn dess lag tillAter och med f6rbehAll f6r tredje mans ratt, 6verlAmna all egendom,
hiribland pengar, som pAtraffades i den eftersokta personens besittning och som kan
erfordras som bevisning eller som har f6rvarvats som resultat av brottet. SAdan egen-
dom skall sAvitt m~jligt 6verlamnas utan begairan samtidigt med 6verlamnandet av
den eftersokta personen.
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(2) Den anmodade staten fAr vigra att 6verlamna egendom, om den icke fAr
tillfredsst~tllande forsakran frAn den ans6kande staten att egendomen skall
Aterlamnas sA snart som m~jligt.

Artikel 16. (1) Den som utlAmnats enligt denna 6verenskommelse fMr icke
lagforas, straffas eller hAktas i den ans6kande staten for annat f6re hans
6verlamnande begAnget brott An det for vilket utlamning beviljades utom nar
(a) den anmodade staten samtycker dartill; eller
(b) personen i frAga, trots att han haft tillfAlle att lagligen lmna den ans~kande

staten, icke har gjort detta inom fyrtiofem dagar efter det att det rAttsliga
fOrfarandet, hAri inbegripet fOrfarandet efter Overklagande, har avslutats och
eventuellt straff har avtjAnats eller han, efter att ha lamnat den ansokande
staten, frivilligt har Atervant dit.
(2) I stallet for det brott, for vilket vederborande person har utlAmnats, fAr

han lagfOras och straffas for annat brott, fOrutsatt att detta grundar sig pA samma
faktiska omstandigheter som angetts i utliimningsframstAllningen och i den handlin-
gar som verlamnats till stOd for denna samt att brottet ar utlamningsbart enligt
denna Overenskommelse.

Artikel 17. Den frdragsslutande part, till vilken en person har utlamnats
enligt denna Overenskommelse, fAr icke vidareutlAmna honom till tredje stat utan
samtycke av den fordragsslutande part sor utlAmnat honom, utom under de om-
standigheter som anges i artikel 16 (1) (b). Begaran om samtycke till vidareutlAmning
skall Atf01jas av original eller bestyrkta avskrifter av den tredje statens utlamnings-
handlingar.

Artikel 18. FramstAllning att fOra den som av tredje stat utlamnas till den ena
fordragsslutande parten genom den andra fOrdragsslutande partens territorium
skall, pA de villkor som galler enligt sistnamnda parts lag, beviljas, fdrutsatt att
ifr.Agavarande brott skulle vara utlamningsbart enligt denna 6verenskommelse. Den
fOrdragsslutande part som begAr transitering skall tillhandahAlla de handlingar sor
den andra fOrdragsslutande parten kraver.

Artikel 19. De handlingar som 6verldrmnas enligt denna Overenskommelse
skall Atfdljas av bestyrkt dversattning i enlighet med den ans~kande statens lag.
Sddan Oversattning skall godtagas som bevisning i utlamningsfOrfarande i den anmo-
dade staten.

Artikel 20. Kostnader som uppkommer pA den anmodade statens territorium
till foljd av utlamning skall baras av denna stat, men den ansOkande staten skall bara
alla kostnader for OverfOrandet av den utlamnade personen frAn den anmodade
statens territorium och de kostnader sor uppkommer vid transitering.

Artikel 21. Forfarandet vid provisoriskt anhillande, utlAmning och transite-
ring skall enbart regleras av den anmodade statens lag.

Artikel 22. (1) Enligt denna overenskommelse skall en hanvisning till en
fordragsslutande parts territorium avse allt territorium, vatten och luftrum som
faller under dess domsrAtt.

(2) Brott skall anses begAnget pA en frdragsslutande parts territorium, om det
beg.Atts
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(a) pA det fria havet ombord pA ett fartyg som var registrerat pA dess territorium;
eller

(b) mot eller ombord pA ett luftfartyg saint denna fordragsslutande part gor
gdllande domsrdtt i fr.Aga om brottet.
(3) Ett brott som begAtts delvis pA en fbrdragsslutande parts territorium skall

anses ha begAtts helt pA dess territorium.

Artikel 23. (1) Denna 6verenskommelse skall ratificeras. Ratifikations-
instrumenten skall utvaxlas i Ottawa sA snart sor m~jligt.

(2) Denna 6verenskommelse skall trada i kraft den dag dA ratifikations-
instrumenten utvaxlas.

(3) Denna 6verenskommelse kan uppsagas skriftligen av vardera fordrags-
slutande parten nar som heist, och den skall upph6ra att galla ett Ar efter dagen f~r
sAdan uppsagning.
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DoNE in Stockholm on February 25, 1976, in two copies in the English, French
and Swedish languages, the three texts being equally authentic.

FAIT A Stockholm le 25 f6vrier 1976 en deux exemplaires r6dig6s en langues
anglaise, frangaise et su6doise, les trois textes faisant 6galement foi.

SOM SKEDDE i Stockholm den 25 februari 1976 i tvA exemplar pA engelska,
franska och svenska sprAken, vilka tre texter skall ha lika vitsord.

For Canada:
Pour le Canada:

F6r Canada:

[Signed - Signf]'

For Sweden:
Pour la Suede:

F6r Sverige:

[Signed - Signj] 2

1 Signed by R. Harry Jay- Sign6 par R. Harry Jay.
2 Signed by Sven Andersson - Sign6 par Sven Andersson.
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No. 17699

CANADA
and

SINGAPORE

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol). Signed at Singapore on 6 March
1976

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

SINGAPOUR

Convention tendant ' eviter les doubles impositions et i
prevenir l' vasion fiscale en mati~re d'impbts sur le
revenu (avec protocole). Signee i Singapour le 6 mars
1976

Textes authentiques : anglais et franVais.

Enregistre par le Canada le 11 avril 1979.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SINGA-
PORE FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME2

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 September 1977, the date of the
last of the notifications by which the Parties inform each
other of the completion of the required constitutional pro-
cedures, in accordance with article XXVII.

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 35, No. 427
(United Nations publication, Sales No. E.80.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RPEPUBLIQUE DE SINGAPOUR
TENDANT A 8VITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET A PRP_-
VENIR L'VASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

2

Publication effectuee conformdment t
Particle 12, paragraphe 2, du rfglement
de l'Assemble gdndrale destinJ 6 mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en
dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnerale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 23 septembre 1977, date de la der-
niire des notifications par lesquelles les Parties s' taient
inform6es de I'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises, conformiment A l'article XXVII.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recuei des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Supple-
ment n° 35, n° 

427 (publication des Nations Unies,
num~ro de vente F.80.XVI.2).
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CONVENTION' BETWEEN
CANADA AND THE PHILIP-
PINES FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND
PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 December 1977 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at
Ottawa, in accordance with article XXVIII.

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 33, No. 402
(United Nations publication, Sales No. E.79.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE
CANADA ET LES PHILIPPINES
TENDANT A tVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET A PPR-
VENIR L'8VASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

2

Publication effectuie conform'ment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ginirale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en
dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnirale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Entr6e en vigueur le 21 d6cembre 1977 par I'Hchange
des instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa,
conformment & 'article XXVIII.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueji des
Conventions.fiscales internationales, vol. IX, Suppl6ment
n° 33, n° 

402 (publication des Nations Unies, num~ro de
vente F.79.XVI.2).
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CANADA
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Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistrd par le Canada le 11 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF FIJI CONCERN-
ING FOREIGN INVESTMENT
INSURANCE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE FIDJI SUR LA
GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS A L'TTRANGER

Canberra
February 25, 1976

No. 462

My Dear Prime Minister,

I have the honour to refer to discus-
sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to investments in Fiji,
which would further the development of
economic relations between the Govern-
ments of Fiji and Canada, and to insur-
ance of such investments by the Govern-
ment of Canada through its agent, the
Export Development Corporation. I also
have the honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in Fiji;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in Fiji;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in Fiji, other than action of the
kind described in sub-paragraph (b) that
deprives the investor of any right in, or in
connection with, an investment; and

Came into force on 29 March 1976, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Canberra
Le 25 f~vrier 1976

No 462

Monsieur le Premier Ministre,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu

r~cemment entre les repr6sentants de nos
deux gouvernements, portant sur des
investissements en Fidji qui favorise-
raient les relations 6conomiques entre
Fidji et le Canada, et sur 'assurance de
ces investissements par le Gouvernement
du Canada, par l'interm6diaire de son
mandataire, la Soci6t6 pour l'expansion
des exportations, j'ai l'honneur de vous
confirmer les points suivants, sur les-
quels nous nous sommes mis d'accord :

1. Dans le cas oul la Socit pour l'expan-
sion des exportations paierait une indemnit6
aux termes d'un contrat d'assurance pour
toute perte d6coulant des causes 6num6r6es
ci-dessous;
a) Guerre, meute, insurrection, r6volution

ou r6bellion en Fidji;
b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-

tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental en Fidji;

c) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental en Fidji autre
qu'un acte du genre pr6vu A l'alin6a b,
qui prive un investisseur des droits rat-
tach6s A un investissement; et

Entr6 en vigueur le 29 mars 1976, date de la note de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in Fiji, that prohibits or restricts
transfer of any money or removal of any
property from that country

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency" shall be authorized by the
Government of Fiji to exercise the rights hav-
ing devolved on it by law or having been
assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of Fiji
partially or wholly invalidate the acquisition
of any interests in any property within its
national territory by the Insuring Agency, the
Government of Fiji shall permit the investor
and the Insuring Agency to make appropriate
arrangements pursuant to which such
interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of Fiji.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of Fiji with respect to
any interest transferred or succeeded to as
contemplated in paragraph 1. The Govern-
ment of Canada does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign capacity
in the event of a denial of justice or other
question of State responsibility as defined in
international law.

4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of
the Government of Fiji, the said Government
of Fiji shall accord to those funds treatment
no different than that which it would accord if
such funds were to remain with the investor,
and such funds shall be freely available to the
Government of Canada to meet its expen-
ditures in the national territory of Fiji.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of Fiji.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental en Fidji qui
interdirait ou restreindrait le transfert de
fonds ou la sortie de biens de ce pays

ladite Socit6, ci-apr~s dgsignge comme
<<Assureur>>, sera autorisge par le Gouverne-
ment de Fidji A exercer les droits A elle d6volus
par la loi ou qui lui ont W assign~s par le
prgd6cesseur en titre.

2. Dans le cas oil les lois de Fidji ren-
draient nulle, partiellement ou totalement,
l'acquisition par i'Assureur de droits de pro-
prit6 sur un bien quelconque dans les limites
de son territoire national, le Gouvernement
de Fidji autorisera rinvestisseur et l'Assureur
A prendre des arrangements qui permettent de
transfgrer des droits de propri~t6 6, une per-
sonne morale autoris6e les possgder en vertu
des lois de Fidji.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par 'Assureur en vertu de la subrogation visge
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant W
assign6 par l'investisseur tel qu'il est prgvu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus 6tendus que ceux reconnus A
l'investisseur par la legislation de Fidji. Le
Gouvernement du Canada se reserve n6an-
moins le droit, en tant qu'Etat souverain, de
pr6senter une r6clamation dans le cas d'un
d6ni de justice ou d'une autre question
engageant la responsabilit6 de l'Etat, tels
qu'ils sont dgfinis par le droit international.

4. Si l'Assureur acquiert en vertu de
contrats d'assurances-investissements des
montants et des cr6dits en devises ldgales du
Gouvernement de Fidji, ledit Gouvernement
de Fidji accordera it ces fonds un traitement
qui ne sera pas diff6rent du traitement qui
serait accord6 si ces fonds restaient avec l'in-
vestisseur et lesdits fonds seront A la libre
disposition du Gouvernement du Canada
pour le r~glement de ses d6penses dans le ter-
ritoire national de Fidji.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assur6s dans des entre-
prises ou des op6rations approuv~es par 6crit
par le Gouvernement de Fidji.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements, concernant l'interprdtation et l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord,
ou concernant toute r6clamation survenant A
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in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which in the
opinion of the other presents a question of
public international law, shall be settled,
insofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such nego-
tiations, it shall be submitted, at the request
of either Government to an ad hoc tribunal
for settlement in accordance with applicable
principles and rules of public international
law. The arbitral tribunal shall consist of
three members and shall be established as fol-
lows: each Government shall appoint one
arbitrator; a third member, who shall act as
Chairman, shall be appointed by the other
two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time-limits are
not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or
appointments and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.
The arbitral tribunal shall decide by majority
vote. Its decision shall be binding and
definitive. Each of the Governments shall pay
the expense of its member and its representa-
tion in the proceedings before the arbitral
tribunal; expenses of the Chairman and other
costs shall be paid in equal parts by the two
Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the respec-
tive Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which

la suite des investissements assur6s conform6-
ment au pr6sent Accord et faite contre l'un ou
l'autre des deux gouvernements, seront
r~gl6es autant que possible par voie de
n6gociation entre les deux gouvernements,
lorsque de l'avis de l'autre gouvernement un
point de droit international public est en
cause. Si de telles divergences ne peuvent etre
r6solues dans une p6riode de trois mois sui-
vant la demande de telles n6gociations, la
question sera soumise, A la demande de l'un
ou l'autre gouvernement, A un tribunal d'arbi-
trage ad hoc en vue d'un r~glement selon les
rigles et principes pertinents du droit interna-
tional public. Le tribunal d'arbitrage se com-
posera de trois membres et sera 6tabli de la
fa~on suivante : chaque gouvernement nom-
mera un arbitre; un troisi~me, qui sera le
pr6sident du tribunal, sera nomm6 par les
deux autres membres. Le president ne doit
pas etre un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties. Les arbitres doivent etre nomm6s
dans les deux mois, et le president dans les
trois mois qui suivront la date de reception de
la demande d'arbitrage de l'un ou 'autre gou-
vernement. Si les dM1ais susmentionn6s ne
sont pas respect6s, l'un ou l'autre gouverne-
ment peut, en l'absence de tout autre accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la nomination ou
les nominations n6cessaires, et les deux gou-
vernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Le tribunal
d6cidera par vote majoritaire. Sa d6cision
sera obligatoire et d6finitive. Chaque
gouvernement acquittera les d6penses de son
membre du tribunal et de ses repr6sentants
aux s6ances du tribunal d'arbitrage; les
d6penses du pr6sident et les autres frais seront
assum6s i part 6gale par les deux gouverne-
ments. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter
d'autres r~gles concernant les frais. A tous
autres 6gards, le tribunal d'arbitrage 6tablira
sa propre proc6dure. Seuls les gouvernements
respectifs peuvent demander la proc6dure
d'arbitrage et y prendre part.

Si ce qui pr&cde agr6e A votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Note, dont le texte fait foi en
franqais et en anglais, et votre rdponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
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shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Government
of Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

J. J. MCCARDLE
High Commissioner

The Right Honourable
Ratu Sir Kamisese Mara, P.C., K.B.E.

Prime Minister and Minister
of Foreign Affairs

Suva, Fiji

la date de votre r6ponse. Le pr6sent Ac-
cord demnurera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, par un pr6avis 6crit de six mois A
l'autre Partie. S'il y a d6nonciation, les
clauses du pr6sent contrat continueront A
s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que l'Accord 6tait en vigueur, pour
la dur~e de ces contrats; toutefois en
aucun cas l'Accord ne continuera A s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord.

Veuillez accepter, Monsieur, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

J. J. MCCARDLE
Haut Commissaire

Le tr~s honorable
Ratu Sir Kamisese Mara, P.C., K.B.E.

Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trangres

Suva (Fidji)

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Suva, Fiji
29 March, 1976

1427/9

My Dear High Commissioner,
I have the honour to acknowledge

receipt of your Note No. 462 of 25
February 1976, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the
proposal set forth in your above-quoted
Note is acceptable to the Government of
Fiji and agree that your above-quoted

Suva (Fidji)
29 mars 1976

1427/9

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre Note no 462 en date du 25 f6vrier
1976, qui se lit comme suit:

[ Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que la pro-
position avanc~e dans la Note pr~cit~e
est jug~e acceptable par le Gouverne-
ment de Fidji. I1 est donc convenu que la

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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Note and this reply thereto shall con-
stitute an agreement between our two
Governments in accordance with the last
paragraph of your above-quoted Note.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

K. K. T. MARA
Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs

His Excellency
J. J. McCardle

High Commissioner of Canada
Canberra

Note reproduite ci-dessus ainsi que la
pr6sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux gouvernements conform&
ment au dernier paragraphe de la Note
pr6cit6e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut
Commissaire, l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trang~res,

K. K. T. MARA

Son Excellence
Monsieur J. J. McCardle

Haut Commissaire du Canada
Canberra
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUINEA CONCERNING
FOREIGN INVESTMENT IN-
SURANCE

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI8PUBLIQUE DE
GUINE SUR LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS A
L'8TRANGER

Dakar
March 29, 1976

Note No. I

Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions which have taken place between
representatives of our two Governments
relating to investments in the Republic of
Guinea, which would further the
development of economic relations be-
tween the Governments of Guinea and
Canada, and to insurance of such invest-
ments by the Government of Canada,
through its agent, the Export Develop-
ment Corporation. I also have the
honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in the Republic of Guinea;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in the Republic of Guinea;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Republic of Guinea, other

Came into force on 1 April 1976, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Dakar
Le 29 mars 1976

Note N1 1

Monsieur le Ministre,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu

entre les reprdsentants de nos deux
gouvernements, portant sur des investis-
sements en Guinde qui favoriseraient les
relations 6conomiques entre la Guinde et
le Canada, et sur l'assurance de ces inves-
tissements par le Gouvernement du
Canada, par l'intermddiaire de son man-
dataire, la Socidt6 pour l'expansion des
exportations, j'ai l'honneur de vous
confirmer les points suivants, sur les-
quels nous nous sommes mis d'accord :

1. Dans le cas oii la Socit6 pour l'expan-
sion des exportations paierait une indemnit6
aux termes d'un contrat d'assurance pour
toute perte ddcoulant des causes 6numdrdes
ci-dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, revolution

ou rebellion en Guin~e;
b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-

tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental en Guinde;

c) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental en Guine

Entr6 en vigueur le 1e r 
avril 1976, date de la note de

rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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than action of the kind described in sub-
paragraph (b) that deprives the investor
of any right in, or in connection with, an
investment; and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Republic of Guinea, that
prohibits or restricts transfer of any
money or removal of any property from
that country

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency", shall be authorized by the
Government of the Republic of Guinea to ex-
ercise the rights having devolved on it by law
or having been assigned to it by the predeces-
sor in title.

2. But to the extent that the laws of the
Republic of Guinea partially or wholly invali-
date the acquisition of any interests in any
property within its national territory by the
Insuring Agency, the Government of the
Republic of Guinea shall permit the investor
and the Insuring Agency to make appropriate
arrangements pursuant to which such in-
terests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of the
Republic of Guinea.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the Republic of
Guinea with respect to any interest trans-
ferred or succeeded to as contemplated in
paragraph 1. The Government of Canada
does, however, reserve its right to assert a
claim in its sovereign capacity in the event of a
denial of justice or other question of State
responsibility as defined in international law.

4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of
the Government of the Republic of Guinea,
the said Government of the Republic of
Guinea shall accord to those funds treatment
no different than that which it would accord if
such funds were to remain with the investor,
and such funds shall be freely available to the
Government of Canada to meet its expendi-
tures in the national territory of the Republic
of Guinea.

autre qu'un acte du genre pr6vu A l'alin6a
b, qui prive un investisseur des droits rat-
tach~s A un investissement; et

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de la R~pu-
blique de Guin6e qui interdirait ou
restreindrait le transfert de fonds ou la
sortie de biens de ce pays

ladite Socit , ci-apr~s d6sign6e comme
<(Assureur>, sera autoris6e par le Gouverne-
ment de la R6publique de Guin6e A exercer les
droits A elle d6volus par la loi ou qui lui ont
6 assign6s par le pr6d6cesseur en titre.

2. Dans le cas o/i les lois de Guin6e ren-
draient nulle, partiellement ou totalement,
l'acquisition par l'Assureur de droits de pro-
prit6 sur un bien quelconque dans les limites
de son territoire national, le Gouvernement
de Guin6e autorisera l'investisseur et 'As-
sureur A prendre des arrangements qui per-
mettent de transf6rer des droits de propri6t6 A
une personne morale autoris6e A les poss6der
en vertu des lois de Guin6e.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation vis6e
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant W
assign6 par l'investisseur tel qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus 6tendus que ceux reconnus A
l'investisseur par la 1egislation de Guin6e. Le
Gouvernement du Canada se r6serve n~an-
moins le droit, en tant qu'Etat souverain, de
pr6senter une r6clamation dans le cas d'un
d6ni de justice ou d'une autre question
engageant la responsabilit6 de 'Etat, tels
qu'ils sont d6finis par le droit international.

4. Si l'Assureur acquiert en vertu des
contrats d'assurances-investissements des
montants et des cr6dits en devises 16gales du
Gouvernement de la R6publique de Guinde,
ledit Gouvernement de Guin6e accordera A
ces fonds un traitement qui ne sera pas
diff6rent du traitement qui serait accord6 si
ces fonds restaient avec l'investisseur et lesdits
fonds seront A la libre disposition du Gouver-
nement du Canada pour le r~glement de ses
d~penses dans le territoire national de
Guin~e.
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5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of the Republic of Guinea.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which in the
opinion of the other presents a question of
public international law shall be settled,
insofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such nego-
tiations, it shall be submitted, at the request
of either Government, to an ad hoc tribunal
for settlement in accordance with applicable
principles and rules of public international
law. The arbitral tribunal shall consist of
three members and shall be established as fol-
lows: each Government shall appoint one
arbitrator; a third member, who shall act as
Chairman, shall be appointed by the other
two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time-limits are
not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or
appointments and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.
The arbitral tribunal shall decide by majority
vote. Its decision shall be binding and
definite. Each of the Governments shall pay
the expense of its member and its representa-
tion in the proceedings before the arbitral
tribunal; expenses of the Chairman and other
costs shall be paid in equal parts by the two
Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the respec-
tive Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assures dans des entre-
prises ou des op6rations approuv6es par 6crit
par le Gouvernement de la R6publique de
Guin6e.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements, concernant l'interpr~tation et l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord,
ou concernant toute r6clamation survenant A
la suite des investissements assur6s conform6-
ment au pr6sent Accord et faite contre l'un ou
l'autre des deux gouvernements, seront
r~gl6es autant que possible par voie de
n6gociation entre les deux gouvernements,
lorsque de ravis de l'autre gouvernement un
point de droit international public est en
cause. Si de telles divergences ne peuvent 8tre
r6solues dans une p6riode de trois mois sui-
vant la demande de telles n6gociations, la
question sera soumise, A la demande de l'un
ou 'autre gouvernement, A un tribunal d'arbi-
trage ad hoc en vue d'un r~glement selon les
r~gles et principes pertinents du droit interna-
tional public. Le tribunal d'arbitrage se com-
posera de trois membres et sera 6tabli de la
faqon suivante : chaque gouvernement nom-
mera un arbitre; un troisieme, qui sera le
president du tribunal, sera nomm6 par les
deux autres membres. Le pr6sident ne doit
pas re un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties. Les arbitres doivent 8tre nomm6s
dans les deux mois et le pr6sident dans les
trois mois qui suivront la date de r6ception de
la demande d'arbitrage de l'un ou 'autre gou-
vernement. Si les d6lais susmentionn6s ne
sont pas respect6s, l'un ou l'autre gouverne-
ment peut, en 'absence de tout autre accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la nomination ou
les nominations n6cessaires, et les deux gou-
vernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Le tribunal
d6cidera par vote majoritaire. Sa d6cision
sera obligatoire et d6finitive. Chaque gouver-
nement acquittera les d6penses de son mem-
bre du tribunal et de ses repr6sentants aux
s6ances du tribunal d'arbitrage; les d6penses
du pr6sident et les autres frais seront assum6s
A part 6gale par les deux gouvernements. Le
tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres
r~gles concernant les frais. A tous dgards, le
tribunal d'arbitrage 6tablira sa propre pro-
cdure. Seuls les gouvernements respectifs
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I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Government
of Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

Accept, Excellency, renewed assur-
ances of my highest consideration.

ANDRt COUVRETTE
Ambassador

Mr. Moussa Diakit6
Minister of the Interior and Security

and Chairman of the State Committee
on Co-operation with the Countries of
the Americas

Conakry, Republic of Guinea

Conakry
April 1, 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Note No. 1, dated March 29,
1976, which reads as follows:

[See note 1]

peuvent demander la proc6dure d'arbitrage et
y prendre part.

Si ce qui pr6c~de agr6eA votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Note, dont le texte fait foi en
frangais et en anglais, et votre rdponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse. Le present Ac-
cord demeurera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, par un pr6avis 6crit de six mois h
l'autre Partie. S'il y a d6nonciation, les
clauses du pr6sent contrat continueront A
s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que l'Accord 6tait en vigueur, pour
la dur6e de ces contrats; toutefois en
aucun cas l'Accord ne continuera A s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma haute consideration.

L'Ambassadeur,
ANDRt COUVRETTE

Monsieur Moussa Diakit6
Ministre du domaine de l'int~rieur et de

la scurit6 et President du Comit6
d'Etat de cooperation avec les pays
d'Am~rique

Conakry (R6publique de Guin6e)

Conakry
Le Ier avril 1976

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre Note no 1 du 29 mars 1976 ainsi
libell6e :

[ Voir note 1]

I have the honour to inform you that J'ai l'honneur de vous confirmer que
the Government of the Republic of les propositions contenues dans votre
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Guinea agrees upon the proposals put
forward in your Note and that this Note
and our reply constitute an agreement
between our two Governments which
takes effect from April 1, 1976.

Accept, Excellency, renewed as-
surances of my highest consideration.

MOUSSA DIAKITt
Minister of the Interior and Security and

Chairman of the State Committee on
Co-operation with Countries of the
Americas.

His Excellency
M. Andr6 Couvrette

Ambassador of Canada
Dakar, Senegal

Note agr6ent au Gouvernement de la
R6publique de Guin6e et que votre Note
et la pr6sente r6ponse constituent un ac-
cord entre nos deux gouvernements qui
entre en vigueur aujourd'hui le Ier avril
1976.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assur-
ance de ma haute consid6ration.

MOUSSA DIAKITt
Ministre du domaine de l'int~rieur et de

la s~curit6 et President du Comit6
d'Etat de cooperation avec les pays
d'Am~rique

Son Excellence
M. Andr6 Couvrette

Ambassadeur du Canada
Dakar (Sn6gal)
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AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND POLAND ON MUTUAL
FISHERIES' RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the Polish People's
Republic,

Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-
ment, conservation and utilization of the living resources of the sea, and the concern
of the Government of Canada for the welfare of its coastal communities and for the
living resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that the Government of Canada proposes to extend its jurisdiction
over the living resources of its adjacent waters, pursuant to and in accordance with
relevant principles of international law, and to exercise within these areas sovereign
rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and managing these
resources,

Taking into account habitual Polish fishing and reaffirming their desire to main-
tain mutually beneficial co-operation in the field of fisheries,

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
law of the sea,

Taking into account the consensus emerging from the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea,

Have agreed as follows:

Article I. The Government of Canada and the Government of the Polish
People's Republic undertake to ensure close co-operation between the two countries
in matters pertaining to the conservation and utilization of the living resources of the
sea. They shall take appropriate measures to facilitate such co-operation and shall
continue to consult and co-operate in international negotiations and organizations
with a view to achieving common fisheries objectives.

Article II. 1. The Government of Canada undertakes, upon the extension of
the area under Canadian fisheries' jurisdiction, to permit Polish vessels to fish within
this area, beyond the present limits of the Canadian territorial sea and fishing zones
off the Atlantic and Pacific coasts, for allotments, as appropriate, of parts of total
allowable catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the
provisions of paragraphs (2) and (3) of this article.

2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph (1), the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:
(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking in-

to account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and
all other relevant factors;

(b) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for Polish vessels of

parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.

Came into force on 14 May 1976 by signature, in accordance with article VIII.
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3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs (1) and (2),
Polish vessels shall obtain licences from the competent authorities of the Govern-
ment of Canada. They shall comply with the conservation measures and other terms
and conditions established by the Government of Canada and shall be subject to the
laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of the Polish People's Republic undertakes to cooperate
with the Government of Canada, as appropriate in light of the development of fish-
eries relations between the two countries pursuant to the provisions of this article, in
scientific research required for purposes of management conservation and utilization
of the living resources of the area under Canadian fisheries jurisdiction off the Atlantic
and Pacific coasts. For these purposes, scientists of the two countries shall consult
regarding the conduct of such research and the analysis and interpretation of the
results obtained.

5. The Government of Canada undertakes to authorize Polish vessels licenced
to fish pursuant to the provisions of this article, to enter Canadian Atlantic and
Pacific ports, in accordance with Canadian laws, regulations and administrative re-
quirements, for the purpose of purchasing bait, supplies or outfits, or effecting
repairs, and such other purposes as may be determined by the Government of
Canada, subject to the availability of facilities and the needs of Canadian vessels.
Such authorization shall become null and void in respect of any vessel upon the can-
cellation or termination of its licence to fish.

Article III. 1. The Government of Canada and the Government of the
Polish People's Republic recognize that States in whose rivers anadromous stocks
originate have the primary interest in and responsibility for such stocks and agree
that fishing for anadromous species should not be conducted in areas beyond the
limits of national fisheries jurisdiction. They will continue to work together for the
establishment of permanent multilateral arrangements reflecting this position.

2. Pursuant to paragraph (1), the Government of the Polish People's Republic
shall take measures to avoid the taking by its vessels and by persons under its jurisdic-
tion of anadromous stocks spawned in Canadian waters.

Article IV. The Government of Canada and the Government of the Polish
People's Republic undertake to co-operate directly or through appropriate interna-
tional organizations to ensure proper management and conservation of the living
resources of the high seas beyond the limits of national fisheries jurisdiction, includ-
ing areas of the high seas beyond and immediately adjacent to the areas under their
respective fisheries' jurisdiction, taking into account their interests in such resources.

Article V. The Government of the Polish People's Republic shall take
measures to ensure that Polish fishing vessels operate in compliance with the provi-
sions of this Agreement.

Article VI. 1. The Government of Canada and the Government of the
Polish People's Republic shall carry out periodic bilateral consultations regarding the
implementation of this Agreement and the development of further co-operation.

2. The two Governments shall promote future bilateral co-operation on such
matters as exchanges of technical information and personnel, improvement of utili-
zation and processing of catches, expansion of markets for fish and fish products
originating in Canada, and, bearing in mind the obligations of both countries as
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Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,' shall promote
the reduction or elimination of tariff and non-tariff barriers for such products. They
shall examine jointly the facilitation of co-operative arrangements between Cana-
dian and Polish enterprises with respect to the utilization of living resources of waters
off the Canadian coast, and the possibility of arrangements for the use of Canadian
ports by Polish fishing vessels to ship or discharge crew members or other persons
and for such other purposes as may be agreed upon.

Article VII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are Party or to the views of either Govern-
ment with regard to the law of the sea.

2. The present Agreement shall be subject to review by the two Governments
after a period of two years or at any time following ratification by both Governments
of a future multilateral Convention dealing with the same substantive matters. It
may be terminated by either Party at the conclusion of any six-year period from the
date of its entry into force, provided that notice of termination is given not less than
twelve months before the expiry of such period.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LA POLOGNE SUR LEURS RELA-
TIONS MUTUELLES EN MATILRE DE PRCHE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne,

Consid6rant l'int6ret des deux gouvernements pour la gestion, la conservation et
l'utilisation rationnelles des ressources biologiques de la mer, et l'int~ret du Gouver-
nement du Canada pour le bien-etre de ses collectivit6s riveraines et pour les res-
sources biologiques des eaux adjacentes dont dependent ces collectivit~s,

Reconnaissant que le Gouvernement du Canada se propose d'dtendre sa juridic-
tion sur les ressources biologiques de ses eaux adjacentes en vertu et en conformit6
des principes pertinents du droit international, et d'exercer dans ces eaux des droits
souverains aux fins de 'exploration et de 'exploitation, de la conservation et de la
gestion desdites ressources,

Prenant en consid6ration les activit6s habituelles de p~che polonaises et r6affir-
mant leur d~sir d'entretenir une coop6ration mutuellement b~ndfique en matire de
p~che,

Estimant opportun de d6terminer les modalit6s qui r6giront leurs relations
mutuelles en matire de peche et de favoriser le d6veloppement ordonn6 du droit de
la mer,

Prenant en consid6ration le consensus qui se d6gage de la troisi~me Conf6rence
des Nations Unies sur le droit de la mer,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne s'engagent A assurer une collaboration dtroite entre les deux
pays sur les questions relatives A la conservation et b l'utilisation des ressources bio-
logiques de la mer. Ils prendront les mesures propres i faciliter cette collaboration et
continueront de se consulter et de coop6rer dans les n6gociations et les organisations
internationales en vue de r~aliser leurs objectifs communs en mati~re de peche.

Article II. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage, dis l'extension de la
zone de juridiction canadienne en matire de peche, A autoriser les batiments polonais
A pecher A l'int6rieur de cette zone, au-dela des limites actuelles de la mer territoriale
et des zones de peche canadiennes au large des c~tes de l'Atlantique et du Pacifique,
en leur attribuant, selon le cas, des parts de prises globales autoris6es qui exc~dent la
capacit6 d'exploitation canadienne, conform6ment aux dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article.

2. Dans 1'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de la
zone mentionn6e au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada d6terminera chaque
annie, sous r6serve de modification en cas de circonstances impr6vues :
a) Le volume total des prises autoris6es pour des stocks particuliers ou des ensem-

bles de stocks, en tenant compte de l'interd~pendance des stocks, des crit~res
reconnus A l'6chelle internationale et de tous les autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 d'exploitation canadienne h l'6gard desdits stocks; et

1 Entri en vigueur le 14 mai 1976 par la signature, conformiment A Particle VIII.
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c) Apr~s consultations appropri~es, les parts des exc~dents de ces stocks ou ensem-
bles de stocks b attribuer, selon le cas, aux navires polonais.
3. Afin de pEcher les parts qui leur sont attribu6es en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires polonais devront se procurer des licences aupr~s des
autorit6s comp~tentes du Gouvernement du Canada. Ils se conformeront aux
mesures de conservation et aux autres modalit~s fix6es par le Gouvernement du
Canada et seront assujettis aux lois et rfglements du Canada en mati~re de peche.

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne s'engage A
coop~rer avec le Gouvernement du Canada, suivant l'volution de leurs relations en
mati~re de peche conform~ment aux dispositions du present article, A des recherches
scientifiques n~cessaires aux fins de la gestion, de la conservation et de l'utilisation des
ressources biologiques de la zone de juridiction canadienne en mati~re de peche au
large des ctes de l'Atlantique et du Pacifique. A ces fins, des chercheurs des deux
pays se consulteront concernant ces recherches, l'analyse et l'interpr&ation des r~sul-
tats obtenus.

5. Le Gouvernement du Canada s'engage A permettre aux navires polonais
autorisds par voie de licence A pecher en vertu des dispositions du present article de
faire escale dans les ports canadiens de l'Atlantique et du Pacifique, conform~ment
aux lois, rfglements et exigences administratives du Canada, pour y acheter de la
boete, des fournitures ou des agr~s ou pour y effectuer des reparations, ainsi que pour
toute autre raison dont pourra decider le Gouvernement du Canada, sous reserve des
services disponibles et des besoins des navires canadiens. Cette autorisation devien-
dra nulle et non avenue pour tout navire ds l'annulation ou l'expiration de sa licence
de peche.

Article III. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne reconnaissent que les Etats dans les rivires desquels se
reproduisent des espces anadromes sont les premiers int~ress~s par ces esp~ces et en
sont principalement responsables, et ils conviennent que les esp~ces anadromes ne
devraient pas etre p~ch~es dans les r6gions s'&endant au-delA des limites de la juridic-
tion nationale en mati&re de peche. Ils continueront de travailler de concert A la
conclusion d'arrangements multilat~raux permanents qui reflteront cette position.

2. Conform~ment au paragraphe 1, le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Pologne s'assurera que ses navires et les personnes sous sa juridiction 6vitent
de capturer les esp~ces anadromes originaires des eaux canadiennes.

Article IV. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne s'engagent A coop~rer, directement ou par l'intermd-
diaire des organisations internationales appropri~es, pour assurer une gestion et une
conservation ad~quates des ressources biologiques de la haute mer au-dela des limites
de la juridiction nationale en matire de p~che, y compris dans les r6gions de la haute
mer ext~rieures et imm~diatement adjacentes A leurs zones de juridiction respectives
en mati&e de peche, compte tenu de leurs int&rets h l'gard desdites ressources.

Article V. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne prendra
les mesures n~cessaires pour faire en sorte que les bitiments de pache polonais se
conforment aux dispositions du present Accord.

Article VT 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne se consulteront p&iodiquement sur la mise en applica-
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tion du present Accord et sur les possibilit~s d'6tendre la cooperation entre les deux
pays.

2. Les deux gouvernements encourageront notamment une future cooperation
bilat6rale dans des domaines tels que les dchanges de renseignements techniques et de
personnel sp6cialis6, les am6liorations au chapitre de l'utilisation et du traitement des
prises, l'expansion de d~bouch6s pour le poisson et les produits de peche originaires
du Canada, et, compte tenu des obligations des deux pays en tant que Parties A rAc-
cord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce', ils encourageront la r6duction
ou '1imination des barri~res tarifaires et non tarifaires pour lesdits produits. Ils exa-
mineront conjointement l'opportunit6 de faciliter des ententes de coopdration entre
des entreprises canadiennes et polonaises relativement A l'utilisation des ressources
biologiques des eaux situ6es au large de la c~te canadienne, et aux possibilit6s
d'arrangements sur l'utilisation des ports canadiens par les batiments de peche polo-
nais pour recevoir A bord ou d~barquer des membres d'6quipage ou d'autres per-
sonnes et pour toute autre raison dont les deux Parties pourront convenir.

Article VII. 1. Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux autres accords
d6jb en vigueur entre les deux gouvernements ni aux conventions multilat~rales aux-
quelles les deux gouvernements sont Parties, ni aux vues de l'un ou l'autre gouverne-
ment en ce qui concerne le droit de la mer.

2. Les deux gouvernements pourront revoir le pr6sent Accord apr~s une
p~riode de deux ans ou k tout moment suivant la ratification par les deux gouverne-
ments d'une convention multilat~rale ult6rieure portant sur les m~mes questions de
fond. Le pr6sent Accord peut etre rdvoqu6 par l'une ou 'autre des Parties A 'expira-
tion de toute p6riode de six ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, moyen-
nant notification d'un avis A cet effet au moins douze mois avant l'expiration de ladite
p~riode.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 55, p. 187.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIeDZY RZADEM KANADY A RZADEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE WZAJEMNYCH STO-
SUNKOW W DZIEDZINIE RYBOLOWSTWA

Rz~d Kanady i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
Majtc na wzglCdzie zainteresowanie obu Rz4d6w racjonalnym

gospodarowaniem, ochron4 i wykorzystaniem zywych zasob6w morza oraz troski
Rz~du Kanady o interesy spolecznogci zamieszkujlcej rejony nadbrzezne tego kraju i
zywe zasoby w6d przylegaj~cych do tych rejon6w, od kt6rych spolecznogci te s4
zalezne,

Uznajlc, ±e Rzld Kanady proponuje rozszerzenie swej jurysdykcji na tywe
zasoby w swoich wodach przyleglych, zgodnie z odpowiednimi zasadami prawa
micdzynarodowego i wykonywanie wewn~trz tych obszar6w suwerennych praw dla
cel6w badafi, eksploatacji, zachowania i gospodarowania tymi zasobami,

Bior c pod uwage zwyczajowe polskie polowy i potwierdzaj~c ich zaintere-
sowanie podtrzymaniem obustronnie korzystnej wsp6lpracy w dziedzinie
rybol6wstwa,

Pragn~c ustanowienia zasad i warunk6w, zgodnie z kt6rymi realizowane bqd4
wzajemne stosunki w rybol6wstwie oraz popierania wlagciwego rozwoju Prawa
Morza,

Bior~c pod uwagq jednomyglnogk wylaniajlc4 sic na Trzeciej Konferencji
Narod6w Zjednoczonych w sprawie Prawa Morza,

Uzgodnily, co nastcpuje:

Artykut L Rz~d Kanady i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
zobowizuj4 sic zapewni6 9cisl wsp6lprace miqdzy obu krajami w dziedzinie
zachowania i wykorzystanie zywych zasob6w morza. Podejm4 one r6wnie2 od-
powiednie grodki dla ulatwienia tej wsp6lpracy oraz bcd4 nadal konsultowa6 sic i
wsp6lpracowa6 zar6wno w drodze miedzynarodowych negocjacji jak i na forum or-
ganizacji micdzynarodowych dla ositgniecia wsp6lnych cel6w w dziedzinie
rybol6wstwa.

Artykul IL 1. Rz4d Kanady, po rozszerzeniu kanadyjskiego obszaru
jurysdykcji rybol6wczej, zgodnie z postanowieniami ustcp6w 2 i 3 niniejszego Arty-
kulu, zobowiazuje sic udzieli zezwolenia polskim statkom rybackim na polawianie
na tym obszarze, poza obecnymi granicami morza terytorialnego i stref
rybol6wczych Kanady u wybrzezy Atlantyku i Pacyfiku, odpowiedniej wielkogci
polow6w stanowi~cej cze§ nadwyzki og6lnego dozwolonego polowu ponad
mozliwogci polowowe Kanady.

2. Wykonuj4c swoje suwerenne prawa w odniesieniu do zywych zasob6w na
obszarach wymienionych w ustcpie 1, Rzld Kanady okregli, z zastrzezeniem wnie-
sienia w razie koniecznogci zmian wyniklych z tytulu nieprzewidzianych
okolicznogci, corocznie:

Vol. 1132, 1-17703



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitts

a) og6lny dozwolony pol6w dla poszczeg6lnych gatunk6w lub grup gatunkowych,
bior~c pod uwag¢ wzajemn4 ich wsp6lzaleznok, uznane micdzynarodowo
kryteria i wszystkie inne stosowane czynniki;

b) mo±liwogci polowowe Kanady poszczeg6lnych gatunk6w; oraz
c) po odpowiednich konsultacjach, okreglone wielkogci polow6w dla polskich

statk6w, stanowi~ce czek nadwy2ek gatunk6w lub ich grup.
3. Dla dokonywania polow6w w granicach wielkogci ustalonych zgodnie z

ustcpami 1 i 2 polskie statki otrzymaj4 licencje od wlagiwych wladz Rz4du Kanady.
Statki te bqd4 postepowaly zgodnie z zasadami ochrony i innymi warunkami ustano-
wionymi przez Rzqd Kanady i bed4 podlega6 ustawom i przepisom kanadyjskim w
zakresie rybol6wstwa.

4. W gwietle rozwoju stosunk6w w dziedzinie rybol6wstwa miedzy obu kra-
jami zgodnie z postanowieniami niniej szego Artykulu, Rzod Kanady zobowi~zuje sic
wsp6lpracowa6 z Rzodem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w badaniach
naukowych dla cel6w gospodarowania, zachowania i wykorzystania zywych
zasob6w na obszarze jurysdykcji rybol6wczej Kanady u wybrzezy Atlantyku i
Pacyfiku.

W tym celu naukowcy obu kraj6w bqd4 konsultowa sic odnognie prowadzenia
takich badahi, jak r6wniez analizowania oraz interpretowania otrzymanych
wynik6w.

5. Rzod Kanady zobowi~zuje sic zezwoli6 polskim statkom rybackim upraw-
nionym do polow6w stosownie do postanowieh niniejszego Artykulu na wejgcie do
kanadyjskich port6w u wybrzety Atlantyku i Pacyfiku, zgodnie z kanadyjskimi
ustawami, przepisami i wymogami administracyjnymi w celu zakupu przyncty, za-
opatrzenia i sprzctu, lub dokonania napraw oraz dla innych podobnych cel6w, jakie
mog4 by6 okreglone przez Rz~d Kanady w zale2nogci od dostcpnogci tych ulatwier i
potrzeb statk6w kanadyjskich. Zezwolenie takie utraci moc w odniesieniu do
statk6w, dia kt6rych licencja polowowa zostala wycofana lub stracila wa~nogd.

Artykul I1. 1. Rz~d Kanady i Rz d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej uz-
naj4, ze pafistwa z rzek kt6rych wywodz4 sic gatunki ryb anadromicznych, s4 nimi
szczeg6lnie zainteresowane i ponosz4 za nie odpowiedzialno§, jak r6wniez zgadzaj4
sic, ze polowy tych gatunk6w nie bed4 dokonywane na obszarach poza granic4
narodowej jurysdykcji rybol6wczej. Bqd4 one nadal wsp6lpracowaly przy ustana-
wianiu stalych wielostronnych porozumieh odzwierciedlaj~cych to stanowisko.

2. Stosownie do ustcpu 1, Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie
stosowne grodki, aby podlegle mu statki i obywatele unikali wylawiania gatunk6w
ryb anadromicznych odbywajlcych tarlo w wodach kanadyjskich.

Artykul IV. Uwzglcdniaj~c swe zainteresowanie zywymi zasobami morza,
Rzld Kanady i Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zobowiazuj4 sic wsp6lpra-
cowa6 bezpogrednio lub za pogrednictwem odpowiednich organizacji miedzy-
narodowych dla zapewnienia wlagciwego gospodarowania i zachowania tych
zasob6w na morzu pelnym poza granicami narodowej jurysdykcji rybol6wczej,
wl4czaj~c w to obszary morza pelnego poza lub bezpo~rednio przylegle do obszar6w
pozostajocych pod ich jurysdykcj4 rybol6wcz4.
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Artukyt V. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie grodki dla
zapewnienia, aby polskie statki rybackie postepowaly zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy.

Artukul VI. 1. Rz~d Kanady i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
bed0 przeprowadzaly okresowe dwustronne konsultacje dotyczoce realizacji niniej-
szej Umowy jak r6wniez rozwoju dalszej wsp6lpracy.

2. Oba Rz~dy bed4 popieraly przyszl4 dwustronn4 wsp6lprac¢ w zakresie
takich zagadniefi, jak wymiana informacji technicznej i specjalist6w, poprawa
metod wykorzystania i przetwarzanie ziowionych ryb, rozszerzenia rynk6w zbytu dla
ryb i produkt6w rybnych pochodzocych z Kanady, a takze majgc na wzgledzie zobo-
wizania obu kraj6w jako Stron Ukladu Og6lnego o Taryfach Celnych i Handlu,
bed4 popieraly obnizanie lub znoszenie cel i barier pozacelnych dia takich
produkt6w. Rz~dy te ponadto rozwazi wsp6lnie ulatwienie zawierania porozumie6l
kooperacyjnych miedzy kanadyjskimi a polskimi przedsiebiorstwami w zakresie
wykorzystania zywych zasob6w w6d u wybrzezy Kanady, jak r6wniez mozliwogci
podjecia przedsiewzi¢C organizacyjnych dla korzystania z port6w kanadyjskich
przez polskie statki rybackie w celu zaokretowania lub wyokretowania czlonk6w
zal6g lub innych os6b oraz dia innych cel6w jakie mog4 by6 uzgodnione.

Artykul VII. 1. Niniejsza Umowa nie narusza innych um6w istniej~cych
miedzy obu Rz~dami oraz innych wielostronnych konwencji, kt6rych Stronami sj
oba Rz~dy, ani tez pogld6w kt6regog z Rz~d6w w sprawie Prawa Morza.

2. Po uplywie dw6ch lat albo w kazdym czasie po ratyfikacji przez oba Rz~dy
przyszlej wielostronnej konwencji reguluj~cej te same zagadnienia, oba Rz~dy pod-
dadz4 niniejsz4 Umowe weryfikacji. Niniejsza Umowa moze by6 wypowiedziana
przez kazd4 ze Stron w koficu kazdego szegcioletniego okresu licz4c od daty wej§cia
Umowy w zycie pod warunkiem, ze zawiadomienie o wypowiedzeniu bedzie doko-
nana co najmniej na dwanagcie miesiecy przed uplywem takiego okresu.

Artykut VIII. Niniejsza Umowa wejdzie w zycie z dniem podpisania.

Vol. 1132,1-17703



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 333

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 14th day of May, 1976, in the English, French
and Polish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autorisds A cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, le 14e jour de mai 1976, en frangais, en
anglais et en polonais, chaque version faisant 6galement foi.

W DOW61 CZEGO ni2ej podpisani, naletycie do tego upowainieni przez swoje
Rz4dy, podpisali niniejsz, Umowe.

SPORZADZONO W Ottawie dnia 14 maja 1976 roku w dw6ch egzemplarzach kady
w jizykach angielskim, francuskim i polskim, przy czym wszystkie teksty posiadaj4
jednakow4 moc.

[Signed - Signd]'
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada
Z upowa2nienia Rz~du Kanady

[Signed - Signd]2

For the Government of the Polish
People's Republic

Pour le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne

Z upowa2nienia Rz~du Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej

Signed by Allan J. MacEachen - Signt par Allan J. MacEachen.
2 Signed by Stefan Olszowski- Signd par Stefan Olszowski.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE GAMBIA CONCERN-
ING FOREIGN INVESTMENT
INSURANCE

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DE
GAMBIE SUR LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS A
L'TTRANGER

Dakar
May 24, 1976

Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions which have taken place between
representatives of our two Governments
relating to investments in the Republic of
the Gambia, which would further the
development of economic relations be-
tween the Republic of the Gambia and
Canada, and to insurance of such invest-
ments by the Government of Canada,
through its agent, the Export Develop-
ment Corporation. I also have the
honour to confirm the following under-
standings reached as a result of those dis-
cussions:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in the Republic of the Gambia;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in the Republic of the Gambia;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Republic of the Gambia,
other than action of the kind described in

I Came into force on 24 May 1976, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Dakar
Le 24 mai 1976

Monsieur le Ministre,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu en-

tre les reprdsentants de nos deux gouver-
nements, portant sur des investissements
dans la R~publique de Gambie qui favo-
riseraient les relations 6conomiques en-
tre la R6publique de Gambie et le
Canada et sur l'assurance de ces investis-
sements par le Gouvernement du
Canada, par l'interm6diaire de son man-
dataire, la Soci6t6 pour l'expansion des
exportations, j'ai l'honneur de vous
confirmer les points suivants, sur les-
quels nous nous sommes mis d'accord :

1. Dans le cas oft la Soci&t pour l'expan-
sion des exportations paierait une indemnit6
aux termes d'un contrat d'assurance, pour
toute perte d6coulant des causes 6num~r~es
ci-dessous :
a) Guerre, dmeute, insurrection, r6volu-

tion ou rdbellion dans la R~publique de
Gambie;

b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental en Gambie;

c) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental dans la Rdpu-
blique de Gambie autre qu'un acte du

Entr6 en vigueur le 24 mai 1976, date de la note de
rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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sub-paragraph (b) that deprives the
investor of any right in, or in connection
with, an investment; and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Republic of the Gambia,
that prohibits or restricts transfer of any
money or removal of any property from
that country

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency", shall be authorized by the
Government of the Republic of the Gambia
to exercise the rights having devolved on it by
law or having been assigned to it by the pre-
decessor in title.

2. But to the extent that the laws of the
Republic of the Gambia partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in
any property within its national territory by
the Insuring Agency, the Government of the
Republic of the Gambia shall permit the
investor and the Insuring Agency to make
appropriate arrangements pursuant to which
such interests are transferred to an entity per-
mitted to own such interests under the laws of
the Republic of the Gambia.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the Republic of the
Gambia with respect to any interest trans-
ferred or succeeded to as contemplated in
paragraph 1. The Government of Canada
does, however, reserve its right to assert a
claim in its sovereign capacity in the event of a
denial of justice or other question of State
responsibility as defined in international law.

4. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance con-
tracts, amounts and credits of the lawful cur-
rency of the Government of the Republic of
the Gambia, the said Government of the
Republic of the Gambia shall accord to those
funds treatment no different than that which
it would accord if such funds were to remain
with the investor, and such funds shall be
freely available to the Government of Canada
to meet its expenditures in the national ter-
ritory of the Republic of the Gambia.

genre prgvu A l'alin6a b, qui prive un
investisseur des droits rattachgs A un
investissement; et

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de la Rgpu-
blique de Gambie qui interdirait ou
restreindrait le transfert de fonds ou la
sortie de biens de ce pays

ladite Socit6, ci-apr~s d6sign6e comme
<<Assureur >, sera autoris6e par le Gouverne-
ment de la Rgpublique de Gambie A exercer
les droits A elle d6volus par ia loi ou qui lui ont
&6 assign6s par le pr6d6cesseur en titre.

2. Dans le cas o6i les lois de la Rgpublique
de Gambie rendraient nulle, partiellement ou
totalement, l'acquisition par l'Assureur de
droits de propri~t6 sur un bien quelconque
dans les limites de son territoire national, le
Gouvernement de la Rpublique de Gambie
autorisera l'investisseur et l'Assureur A pren-
dre des arrangements qui permettent de trans-
fgrer des droits de proprit6 A une personne
morale autoris6e A les possgder en vertu des
lois de la Rgpublique de Gambie.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation vis6e
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant W
assign6 par l'investisseur tel qu'il est prdvu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus 6tendus que ceux reconnus Ak
l'investisseur par la legislation de la R6pu-
blique de Gambie. Le Gouvernement du
Canada se r6serve nganmoins le droit, en tant
qu'Etat souverain, de presenter une r6clama-
tion dans le cas d'un d6ni de justice ou d'une
autre question engageant la responsabilit6 de
l'Etat, tels qu'ils sont d6finis par le droit inter-
national.

4. Si 'Assureur acquiert en vertu des
contrats d'assurances-investissements des
montants et des cr6dits en devises lgales du
Gouvernement de la R6publique de Gambie,
ledit Gouvernement de la Rgpublique de
Gambie accordera A ces fonds un traitement
qui ne sera pas diff6rent du traitement qui
serait accord6 si ces fonds restaient avec l'in-
vestisseur et lesdits fonds seront A la libre dis-
position du Gouvernement du Canada pour le
riglement de ses d6penses dans le territoire
national de la R~publique de Gambie.
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5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of the Republic of the Gambia.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this agreement, against
either of the two Governments, which, in the
opinion of the other, presents a question of
public international law shall be settled, inso-
far as possible, through negotiations between
the Governments. If such differences cannot
be resolved within a period of three months
following the request for such negotiations, it
shall be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc tribunal for settle-
ment in accordance with applicable principles
and rules of public international law. The ar-
bitral tribunal shall consist of three members
and shall be established as follows: each
Government shall appoint one arbitrator; a
third member, who shall act as Chairman,
shall be appointed by the other two members.
The Chairman shall not be a national of
either country. The arbitrators shall be ap-
pointed within two months and the Chairman
within three months of the date of receipt of
either Government's request for arbitration.
If the foregoing time-limits are not met, either
Government may, in the absence of any other
agreement, request the President of the Inter-
national Court of Justice to make the
necessary appointment or appointments and
both Governments agree to accept such ap-
pointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be binding and definite. Each of
the Governments shall pay the expense of its
member and its representation in the pro-
ceedings before the arbitral tribunal; expenses
of the Chairman and other costs shall be paid
in equal parts by the two Governments. The
arbitral tribunal may adopt other regulations
concerning costs. In all other matters, the ar-
bitral tribunal shall regulate its own pro-
cedures. Only the respective Governments
may request arbitral procedure and par-
ticipate in it.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assur6s dans des entre-
prises ou des op6rations approuv6es par 6crit
par le Gouvernement de la Rpublique de
Gambie.

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements concernant l'interpr6tation et l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord,
ou concernant toute reclamation survenant A
la suite des investissements assur6s conform6-
ment au pr6sent Accord et faite contre l'un ou
l'autre des deux gouvernements, seront
r6gl6es autant que possible par voie de
n~gociation entre les deux gouvernements,
lorsque de l'avis de l'autre gouvernement un
point de droit international public est en
cause. Si de telles divergences ne peuvent re
r6solues dans une p6riode de trois mois sui-
vant la demande de telles n6gociations, la
question sera soumise, A la demande de l'un
ou l'autre gouvernement, A un tribunal d'arbi-
trage ad hoc en vue d'un r~glement selon les
r~gles et principes pertinents du droit interna-
tional public. Le tribunal d'arbitrage se com-
posera de trois membres et sera 6tabli de la
fagon suivante : chaque gouvernement nom-
mera un arbitre; un troisiime qui sera le presi-
dent du tribunal sera nomm6 par les deux
autres membres. Le president ne doit pas etre
un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties.
Les arbitres doivent etre nomm6s dans les
deux mois, et le pr6sident dans les
trois mois qui suivront la date de r6ception de
la demande d'arbitrage de l'un ou l'autre gou-
vernement. Si les d6lais susmentionn6s ne
sont pas respect6s, l'un ou l'autre gouverne-
ment peut, en l'absence de tout accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la nomination ou
les nominations n6cessaires, et les deux gou-
vernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Le tribunal
d6cidera par vote majoritaire. Sa d6cision
sera obligatoire et d6finitive. Chaque gouver-
nement acquittera les d6penses de son mem-
bre du tribunal et de ses repr6sentants aux
s6ances du tribunal d'arbitrage; les d6penses
du pr6sident et les autres frais seront assum6s
A part 6gale par les deux gouvernements. Le
tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres
r~gles concernant les frais. A tous 6gards, le
tribunal d'arbitrage 6tablira sa propre pro-
c6dure. Seuls les gouvernements respectifs
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I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Government
of Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

ANDRt COUVRETTE

High Commissioner

Alhaji Alieu Badara N'Jie,
C.R.G., M.B.E., J.P.

Minister of External
Affairs

Banjul, Republic of the Gambia

peuvent demander la proc6dure d'arbitrage et
y prendre part.

Si ce qui prc de agr6e A votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Note, dont le texte fait foi en
frangais et en anglais, et votre r~ponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse. Le pr6sent Ac-
cord demeurera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, par un pr6avis 6crit de six mois A
I'autre Partie. S'il y a d6nonciation, les
clauses du pr6sent contrat continueront A
s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que l'Accord 6tait en vigueur, pour
la durde de ces contrats; toutefois en
aucun cas l'Accord ne continuera A s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma haute consideration.

Le Haut Commissaire,
ANDRt COUVRETTE

El Hadj Alieu Badara N'Jie,
C.R.G., M.G.B., J.P.

Ministre des affaires
ext6rieures

Banjul (R6publique de Gambie)

II

[TRADUCTION' -TRANSLATION
2

]

Banjul
24th May 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of your Note dated 24th of May
relating to investments in the Republic of

Banjul
Le 24 mai 1976

Excellence,
J'ai l'honneur de r6pondre A votre

Note du 24 mai portant sur des investis-
sements dans la R6publique de Gambie

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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the Gambia and to insurance of such
investments by the Government of
Canada through its agent the Export
Development Corporation.

I have the honour to inform you that
the proposals put forward in your Note
are acceptable to the Government of the
Gambia and that, accordingly, your
Note and the present reply shall consti-
tute an agreement between our two Gov-
ernments which shall enter into force as
from today the 24th of May 1976.

A. B. N'JiE
Minister of External

Affairs

His Excellency
Andrd Couvrette

Canadian High Commissioner
to the Gambia

Dakar, Senegal

et sur l'assurance de ces investissements
par le Gouvernement du Canada, par
l'intermddiaire de son mandataire, la
Socit6 pour l'expansion des exporta-
tions.

J'ai l'honneur de vous informer que les
propositions contenues dans votre Note
agr6ent au Gouvernement de Gambie et
que, par cons6quent, votre Note et la
pr6sente r6ponse constitueront entre nos
deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur aujourd'hui meme, le
24 mai 1976.

Le Ministre des affaires
ext~rieures,
A. B. N'JiE

Son Excellence
M. Andr6 Couvrette

Haut Commissaire du Canada
pros la Gambie

Dakar (S6n6gal)
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LONG-TERM WHEAT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC AND POPULAR REPULIC OF ALGERIA

The Government of Canada and the Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria, desirous of fostering closer trade and economic relations be-
tween the two countries, have agreed as follows regarding a long-term wheat agree-
ment.

Article L Algeria shall buy through the Office algrien interprofessionnel des
c6r6ales and Canada shall supply through the Canadian Wheat Board, between a
minimum of 500,000 metric tons and a maximum of 675,000 metric tons of Canadian
durham wheat, five per cent more or less for shipment from Canadian ports during
the tenure of the Agreement in the following quantities:
- Between a minimum of 125,000 metric tons and a maximum of 150,000 metric

tons in the period August 1, 1976, to July 31, 1977;
- Between a minimum of 200,000 metric tons and a maximum of 225,000 metric

tons in the period August 1, 1977, to July 31, 1978;
- Between a minimum of 175,000 metric tons and a maximum of 300,000 metric

tons in the period August 1, 1978, to July 31, 1979.
These quantities may be plus or minus five per cent at the option of the Office

alg6rien interprofessionnel des c&6rales.

Article IL Under this Agreement, the Office alg6rien interprofessionnel des
c6r6ales and the Canadian Wheat Board shall conclude a master contract which will
serve as a basis for sales contracts in respect of each transaction. The type and grades
of wheat, delivery terms, prices and other commercial conditions shall be negotiated
and agreed according to the said sales contracts between the two Parties.

Article III. Quantities of Canadian durham wheat which may be purchased
and supplied in excess of the maximum amounts provided for in article I shall be sub-
ject to separate negotiations between the two Parties on the basis of the buyer's re-
quirements and the seller's supply position.

Article IV. This Agreement will enter into force on the day of signature and
will remain in effect until July 31, 1979.

1 Came into force on 27 May 1976 by signature, in accordance with article IV.

Vol. 1132,1-17705



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 343

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME SUR LE BLt ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE ALGtRIENNE D2MOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique alg~rienne
d6mocratique et populaire, d6sireux d'accroitre les relations commerciales et 6cono-
miques entre les deux pays, ont conclu un accord A long terme sur le bl aux condi-
tions suivantes :

Article . L'Alg~rie achtera par rinterm~diaire de l'Office alg6rien interpro-
fessionnel des cdr6ales et le Canada vendra par l'interm~diaire de la Commission
canadienne du b1W cinq cent mille (500 000) tonnes m6triques au minimum & six cent
soixante-quinze mille (675 000) tonnes mtriques au maximum de b1W dur canadien,
plus ou moins cinq pour cent. Ces quantit6s seront exp6di~es A partir de ports cana-
diens pendant la durde dudit Accord conform6ment au programme 6tabli ci-aprs :
- De 125 000 tonnes au minimum A 150 000 tonnes au maximum entre le ier aoft

1976 et le 31 juillet 1977;
- De 200 000 tonnes m~triques au minimum A 225 000 tonnes au maximum entre le

Ier aofit 1977 et le 31 juillet 1978,
- De 175 000 tonnes m6triques au minimum A 300 000 tonnes au maximum entre le

Ier aofit 1978 et le 31 juillet 1979.
Ces quantit6s s'entendent cinq pour cent plus ou moins A l'option de l'Office alg6-

rien interprofessionnel des c&rdales.

Article I1. En vertu du pr6sent Accord, l'Office alg6rien interprofessionnel des
c6r6ales et la Commission canadienne du b1W concluront un contrat-cadre qui servira
de base A la passation de contrats particuliers pour chaque transaction. Les esp~ces et
grades des bl6s, les conditions de livraison, les prix et autres conditions commerciales
seront n6goci6s et conclus dans le cadre desdits contrats particuliers entre les deux
Parties.

Article III. Les quantit6s de bl dur canadien qui pourraient etre achet6es et
fournies en sus des quantitds maximales indiqu6es A rarticle I feront l'objet de ndgo-
ciations s6par6es entre les deux Parties sur la base des besoins exprim6s par racheteur
et des disponibilit~s du vendeur.

Article IV. Cet Accord entre en vigueur A la date de sa signature et le restera
jusqu'au 31 juillet 1979.

I Entrt en vigueur le 27 mai 1976 par la signature, conformiment I l'article IV.
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DONE in Algiers, on the 27th day of May nineteen hundred and seventy-six, in two
copies in the English and French languages, both versions being equally authentic.

IL EST tTABLI en double exemplaire en langue frangaise et en langue anglaise, les
deux textes faisant dgalement foi. Fait A Alger, le 27 mai 1976.

ROBERT ELLIOTT

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

FERHAT LoUNES

For the Government of Democratic
and Popular Republic of Algeria

Pour le Gouvernement de la R6publique
alg6rienne d6mocratique et populaire
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA CONCERNING
FOREIGN INVESTMENT IN-
SURANCE

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE
DU GHANA SUR LA GARAN-
TIE DES INVESTISSEMENTS A
L'ITRANGER

Accra
April 2nd, 1976

No. 59

Excellency,
I have the honour to refer to recent

discussions and exchanges between rep-
resentatives of our two countries relating
to investments in Ghana, which would
further the development of economic
relations between Ghana and Canada,
and to insurance of such investments by
the Government of Canada through its
agent, the Export Development Corpo-
ration. I also have the honour to confirm
the following understandings reached as
a result of those discussions and ex-
changes:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in Ghana;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in Ghana;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in Ghana, other than action of
the kind described in sub-paragraph (b)

1 Came into force on 10 June 1976, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Accra
Le 2 avril 1976

N* 59

Excellence,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu

r~cemment entre les repr6sentants de nos
deux gouvernements, portant sur des
investissements au Ghana qui favorise-
raient les relations 6conomiques entre le
Ghana et le Canada et sur l'assurance de
ces investissements par le Gouvernement
du Canada, par l'interm~diaire de son
mandataire, la Socit6 pour l'expansion
des exportations, j'ai l'honneur de vous
confirmer les points suivants, sur les-
quels nous nous sommes mis d'accord :

1. Dans le cas ofs la Socit6 pour l'expan-
sion des exportations paierait une indemnitd
aux termes d'un contrat d'assurance, pour
toute perte d~coulant de causes 6num6r6es ci-
dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, r6volution

ou r6bellion au Ghana;
b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-

tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental au Ghana;

c) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental au Ghana
autre qu'un acte du genre pr6vu A l'ali-

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1976, date de la note de

r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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that deprives the investor of any right in,
or in connection with, an investment;
and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in Ghana, that prohibits or re-
stricts transfer of any money or removal
of any property from that country

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency", shall be authorized by the
Government of Ghana to exercise the rights
having devolved on it by law or having been
assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of
Ghana partially or wholly invalidate the
acquisition of any interests in any property
within its national territory by the Insuring
Agency, the Government of Ghana shall per-
mit the investor and the Insuring Agency to
make appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to an entity
permitted to own such interests under the
laws of Ghana.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of Ghana with respect
to any interest transferred or succeeded to as
contemplated in paragraph 1. The Govern-
ment of Canada does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign capacity
in the event of a denial of justice or other
question of State responsibility as defined in
international law.

4. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance con-
tracts, amounts and credits of the lawful cur-
rency of the Government of Ghana, the said
Government of Ghana shall accord to those
funds treatment no different than that which
it would accord if such funds were to remain
with the investor, and such funds shall be
freely available to the Government of Canada
to meet its expenditures in the national ter-
ritory of Ghana.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of Ghana.

n~a b, qui prive un investisseur des droits
rattach6s A un investissement; et

d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental du Ghana
qui interdirait ou restreindrait le trans-
fert de fonds ou la sortie de biens de ce
pays

ladite Socit6, ci-apr~s d~signe comme
((Assureur>>, sera autoris6e par le Gouverne-
ment du Ghana A exercer les droits A elle
d~volus par la loi ou qui lui ont 6 assign6s
par le pr6d6cesseur en titre.

2. Dans le cas oii les lois du Ghana ren-
draient nulle, partiellement ou totalement,
l'acquisition par 'Assureur de droits de pro-
prit6 sur un bien quelconque dans les limites
de son territoire national, le Gouvernement
du Ghana autorisera rinvestisseur et I'As-
sureur A prendre des arrangements qui per-
mettent de transf6rer des droits de propri6t6 A
une personne morale autoris6e A les poss6der
en vertu des lois du Ghana.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation vis~e
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant W
assign6 par l'investisseur tel qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus 6tendus que ceux reconnus A
l'investisseur par la lgislation du Ghana. Le
Gouvernement du Canada se r6serve n6an-
moins le droit, en tant qu'Etat souverain, de
presenter une reclamation dans le cas d'un
d6ni de justice ou d'une autre question
engageant la responsabilit6 de l'Etat, tels
qu'ils sont d6finis par le droit international.

4. Si l'Assureur acquiert en vertu des
contrats d'assurances-investissements des
montants et des cr6dits en devises 16gales du
Gouvernement du Ghana, ledit Gouverne-
ment du Ghana accordera A ces fonds un
traitement qui ne sera pas diff6rent du traite-
ment qui serait accord6 si ces fonds restaient
avec l'investisseur et lesdits fonds seront A la
libre disposition du Gouvernement du
Canada pour le r~glement de ses d6penses
dans le territoire national du Ghana.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assures dans des entre-
prises ou des op6rations approuv6es par 6crit
par le Gouvernement du Ghana.
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6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which in the
opinion of the other presents a question of
public international law shall be settled, inso-
far as possible, through negotiations between
the Governments. If such differences cannot
be resolved within a period of three months
following the request for such negotiations, it
shall be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc tribunal for settle-
ment in accordance with applicable principles
and rules of public international law. The
tribunal shall consist of three members and
shall be established as follows: each Govern-
ment shall appoint one arbitrator; a third
member, who shall act as Chairman, shall be
appointed by the other two members. The
Chairman shall not be a national of either
country. The arbitrators shall be appointed
within two months and the Chairman within
three months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration. If the
foregoing time-limits are not met, either
Government may, in the absence of any other
agreement, request the President of the Inter-
national Court of Justice to make the
necessary appointment or appointments and
both Governments agree to accept such ap-
pointment or appointments. The tribunal
shall decide by majority vote. Its decision
shall be binding and definitive. Each of the
Governments shall pay the expense of its
member and its representation in the pro-
ceedings before that tribunal; expenses of the
Chairman and the other costs shall be paid in
equal parts by the two Governments. The tri-
bunal may adopt other regulations concern-
ing costs. In all other matters, the tribunal
shall regulate its own procedures. Only the
respective Governments may request arbitra-
tion procedure and participate in it.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements, concernant l'interpr~tation et l'ap-
plication des dispositions du present Accord,
ou concernant toute reclamation survenant k
la suite des investissements assures conform6-
ment au present Accord et faite contre l'un ou
l'autre des deux gouvernements, seront
rggl6es autant que possible par voie de
n~gociation entre les deux gouvernements,
lorsque de l'avis de l'autre gouvernement un
point de droit international public est en
cause. Si de telles divergences ne peuvent 8tre
rgsolues dans une pgriode de trois mois sui-
vant la demande de telles nggociations, la
question sera soumise, A la demande de l'un
ou l'autre gouvernement, A un tribunal d'arbi-
trage ad hoc en vue d'un r~glement selon les
r~gles et principes pertinents du droit interna-
tional public. Le tribunal d'arbitrage se com-
posera de trois membres et sera 6tabli de la
fagon suivante : chaque gouvernement nom-
mera un arbitre; un troisi~me, qui sera le
pr6sident du tribunal, sera nomm& par les
deux autres membres. Le president ne doit
pas 8tre un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties. Les arbitres doivent etre nommgs
dans les deux mois, et le pr6sident dans les
trois mois qui suivront la date de r6ception de
la demande d'arbitrage de lun ou l'autre gou-
vernement. Si les dglais susmentionn6s ne
sont pas respectgs, l'un ou 'autre gouverne-
ment peut, en l'absence de tout autre accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la nomination ou
les nominations n6cessaires, et les deux gou-
vernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Le tribunal
d6cidera par vote majoritaire. Sa dcision
sera obligatoire et d6finitive. Chaque gouver-
nement acquittera les d6penses de son mem-
bre du tribunal et de ses repr6sentants aux
seances du tribunal d'arbitrage; les d~penses
du president et les autres frais seront assum6s
b, part 6gale par les deux gouvernements. Le
tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres
r~gles concernant les frais. A tous autres
6gards, le tribunal d'arbitrage 6tablira sa pro-
pre proc6dure. Seuls les gouvernements res-
pectifs peuvent demander la procedure
d'arbitrage et y prendre part.

Si votre gouvernement accepte ce qui
pr&c de, j'ai l'honneur de proposer que
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ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply in respect of insurance
contracts issued by the Government of
Canada while the Agreement was in
force for the duration of these contracts;
provided that in no case shall the Agree-
ment continue to apply to such contracts
for a period longer than fifteen years
after the termination of this Agreement.

Accept, Excellency, renewed assur-
ance of my highest consideration.

D. C. REECE
High Commissioner

Colonel R. J. A. Felli
Commissioner for Foreign

Affairs
Accra, Ghana

Accra
10th June 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of your Note No. 59 dated 2nd
April 1976, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm
that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the Republic
of Ghana and that your Note and this
reply shall constitute an agreement be-
tween our two Governments which shall
enter into force today, 10th June 1976.

la pr6sente Note, dont le texte fait foi en
frangais et en anglais, et votre r6ponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse. Le pr6sent Ac-
cord demeurera en vigueur jusqu'1 ce
qu'il soit d~nonc6 par l'une ou 'autre des
Parties, par un pr6avis 6crit de six mois A
l'autre Partie. S'il y a d~nonciation, les
clauses du pr6sent contrat continueront A
s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que rAccord 6tait en vigueur, pour
la dur~e de ces contrats; toutefois en
aucun cas l'Accord ne continuera A s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Haut Commissaire,
D. C. REECE

Colonel R. J. A. Felli
Commissaire aux affaires

6trangres
Accra (Ghana)

II

Accra
Le 10 juin 1976

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre Note n° 59 en date du 2 avril 1976,
dont le texte est le suivant

[ Voir note 1]

Suite A votre Note, j'ai l'honneur de
confirmer que les dispositions ci-dessus
vis~es sont acceptables au Gouverne-
ment de la R6publique du Ghana et que
votre Note ainsi que cette r~ponse
constitueront un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur
aujourd'hui, le dix juin 1976.
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Accept, Your Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

Colonel R. J. A. FELLI
Commissioner for Foreign

Affairs

His Excellency D. C. Reece
Canadian High Commissioner
Accra

Veuillez agr6er, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Commissaire aux affaires
6trang~res,

Le Colonel R. J. A. FELLI

Son Excellence M. D. C. Reece
Le Haut Commissaire du Canada
Accra
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FRAMEWORK AGREEMENT' FOR COMMERCIAL AND ECONOMIC
COOPERATION BETWEEN CANADA AND THE EUROPEAN
COMMUNITIES

The Council of the European Communities, on behalf of the European Eco-
nomic Community, and the Commission of the European Communities, on behalf
of the European Atomic Energy Community, of the one part, and the Government
of Canada, of the other part,

Inspired by the common heritage, special affinity and shared aspirations which
unite Canada and the countries of the European Communities,

Recognizing that Canada and the European Communities desire to establish a
direct link with each other which will support, complement and extend co-operation
between Canada and the Member States of the European Communities,

Resolved to consolidate, deepen and diversify their commercial and economic
relations to the full extent of their growing capacity to meet each other's requirements
on the basis of mutual benefit,

Conscious of the already substantial flow of trade between Canada and the
European Communities,

Mindful that the more dynamic trade relationship which both Canada and the
European Communities desire calls for close co-operation across the whole range of
commercial and economic endeavour,

Persuaded that such co-operation should be realized in evolutionary and prag-
matic fashion, as their policies develop,

Desiring furthermore to strengthen their relations and to contribute together to
international economic co-operation,

Have decided to conclude a Framework Agreement for commercial and
economic co-operation between Canada, of the one part, and the European Eco-
nomic Community and the European Atomic Energy Community, of the other part,
and to this end have designated as their plenipotentiaries:
The Council and the Commission of the European Communities: Mr. Max Van der

Stoel, President of the Council of the European Communities; Sir Christopher
Soames, Vice President of the Commission of the European Communities;

The Government of Canada: The Honourable Allan J. MacEachen, Secretary of
State for External Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I. MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT

In accordance with the rights and obligations under the General Agreement on
Tariffs and Trade,2 the Contracting Parties undertake to accord each other, on an
equal and reciprocal basis, most-favoured-nation treatment.

I Came into force on 1 October 1976, i.e., the first day of the month following that during which the Contracting
Parties notified each other of the completion of the necessary procedures, in accordance with article vill.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article II. COMMERCIAL CO-OPERATION

1. The Contracting Parties undertake to promote the development and diversi-
fication of their reciprocal commercial exchanges to the highest possible level.

To this end, they shall, in accordance with their respective policies and objectives:
(a) Co-operate at the international level and bilaterally in the solution of commer-

cial problems of common interest;
(b) Use their best endeavours to grant each other the widest facilities for commercial

transactions in which one or the other has an interest;
(c) Take fully into account their respective interests and needs regarding access to

and further processing of resources.
2. The Contracting Parties shall use their best endeavours to discourage, in

conformity with their legislation, restrictions of competition by enterprises of their
respective industries, including pricing practices distorting competition.

3. The Contracting Parties agree, upon request, to consult and review these
matters in the Joint Co-operation Committee referred to in article IV.

Article IlL ECONOMIC CO-OPERATION
1. The Contracting Parties, in the light of the complementarity of their econo-

mies and of their capabilities and long-term economic aspirations, shall foster
mutual economic cooperation in all fields deemed suitable by the Contracting Parties.
Among the objectives of such co-operation shall be:
- The development and prosperity of their respective industries;
- The encouragement of technological and scientific progress;
- The opening up of new sources of supply and new markets;
- The creation of new employment opportunities;
- The reduction of regional disparities;
- The protection and improvement of the environment;
- Generally to contribute to the development of their respective economies and

standards of living.
2. As means to such ends, the Contracting Parties shall as appropriate encour-

age and facilitate inter alia:
- Broader inter-corporate links between their respective industries, especially in

the form of joint ventures;
- Greater participation by their respective firms in the industrial development of

the Contracting Parties on mutually advantageous terms;
- Increased and mutually beneficial investment;
- Technological and scientific exchanges;
- Joint operations by their respective firms and organisations in third countries.

3. The Contracting Parties will, as appropriate, encourage the regular ex-
change of industrial, agricultural and other information relevant to commercial
economic co-operation as well as the development of contacts and promotion activi-
ties between firms and organizations in these areas in the Communities and Canada.

4. Without prejudice to the relevant provision of the Treaties establishing the
Communities, the present Agreement and any action taken thereunder shall in no
way affect the powers of the Member States of the Communities to undertake bi-

Vol. 1132, 1-17707



354 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait(s 1979

lateral activities with Canada in the field of economic co-operation and to conclude,
where appropriate, new economic co-operation agreements with Canada.

Article IV. JOINT CO-OPERATION COMMITTEE

A Joint Co-operation Committee shall be set up to promote and keep under
review the various commercial and economic co-operation activities envisaged be-
tween Canada and the Communities. Consultations shall be held in the Committee at
an appropriate level in order to facilitate the implementation and to further the
general aims of the present Agreement. The Committee will normally meet at least
once a year. Special meetings of the Committee shall be held at the request of either
party. Sub-committees shall be constituted where appropriate in order to assist the
Committee in the performance of its tasks.

Article V. OTHER AGREEMENTS

1. Nothing in this Agreement shall affect or impair the rights and obligations
of the Contracting Parties under the General Agreement on Tariffs and Trade.

2. To the extent that the provisions of the present Agreement are incompatible
with the provisions of the Agreement between the European Atomic Energy Com-
munity and Canada of October 6, 1959,1 the provisions of the present Agreement
shall prevail.

3. Subject to the provisions concerning economic co-operation in article III,
paragraph 4, the provisions of this Agreement shall be substituted for provisions of
agreements concluded between Member States of the Communities and Canada to
the extent to which the latter provisions are either incompatible with or identical to
the former.

Article VI. EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

A separate protocol is agreed between the European Coal and Steel Community
and its Member States on the one hand and Canada on the other hand.

Article VII. TERRITORIAL APPLICATION

This Agreement shall apply to the territory of Canada and to the territories to
which the Treaties establishing the Communities apply, on the conditions laid down
in those Treaties.

Article VIII. DURATION

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
that during which the Contracting Parties have notified each other of the completion
of the procedures necessary for this purpose. It shall be of indefinite duration and
may be terminated by either Contracting Party after five years from its entry into
force, subject to one year's notice.

Article IX. AUTHENTIC LANGUAGES

This Agreement is drawn up in two copies in the Danish, Dutch, English,
French, German and Italian languages, each of these texts being equally authentic.

I United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 187.
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ACCORD-CADRE' DE COOPtRATION COMMERCIALE ET tCONO-
MIQUE ENTRE LE CANADA ET LES COMMUNAUTES EURO-
PEENNES

Le Conseil des Communaut6s europ6ennes, au nom de la Communaut6 6cono-
mique europ6enne, et la Commission des Communaut6s europ6ennes, au nom de la
Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique, d'une part, le Gouvernement du
Canada, d'autre part,

Inspires par l'h6ritage commun, l'6troite affinit6 et les aspirations qui unissent le
Canada et les pays des Communaut6s europdennes,

Reconnaissant que le Canada et les Communaut6s europ6ennes souhaitent 6ta-
blir un lieu direct entre eux afin d'entretenir, de compl6ter et d'61argir la cooperation
entre le Canada et les Etats membres des Communaut6s europ~ennes,

R6solus A consolider, & approfondir et A diversifier leurs relations commerciales
et 6conomiques dans toute la mesure offerte par leur capacit6 croissante, de r6pondre
4 leurs besoins r6ciproques sur la base d'un profit mutuel,

Conscients du courant d'6changes commerciaux d6jh important entre le Canada
et les Communaut~s europ~ennes,

Soucieux du fait que les relations commerciales plus dynamiques que souhaitent
le Canada et les Communaut6s europ6ennes impliquent une cooperation 6troite
couvrant l'ensemble des activit6s commerciales et 6conomiques,

Persuad6s qu'une telle coop6ration doit Ztre mise en ceuvre de mani&e progres-
sive et pragmatique au fur et h mesure qu'6volue leur politique,

D6sirant par ailleurs renforcer leurs relations et contribuer ensemble A une
cooperation 6conomique internationale,

Ont dcid de conclure un accord-cadre de coop6ration commerciale et 6cono-
mique entre le Canada, d'une part, et la Communaut6 6conomique europ6enne et la
Communaut6 europ6enne de l'Hnergie atomique, d'autre part, et ont d6sign6 A cette
fin leurs pl~nipotentiaires :
Le Conseil et la Commission des Communaut~s europ6ennes : M. Max Van der

Stoel, Pr6sident du Conseil des Communaut6s europ6ennes; Sir Christopher
Soames, Vice-Pr6sident de la Commission des Communaut6s europ6ennes;

Le Gouvernement du Canada : l'honorable Allan J. MacEachen, Secr6taire d'Etat
aux affaires ext~rieures,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions qui suivent :

Article L CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

En conformit6 avec les droits et obligations pr~vues dans 'Accord gdn~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce', les Parties contractantes s'engagent A s'accorder

I Entr6 en vigueur le I er octobre 1976, soit le premier jour du mois qui a suivi celui ob les Parties contractantes se sont
notifi raccomplissement des procedures ncessaires, conform~ment A rarticle VIII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.

Vol. 1132,1-17707



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traitks 1979

mutuellement, sur une base d'6galit et de r~ciprocit6, le traitement de la nation la
plus favoris6e.

Article II. COOPERATION COMMERCIALE

1. Les Parties contractantes s'engagent b promouvoir jusqu'au niveau le plus
Olev6 possible le d6veloppement et la diversification de leurs 6changes commerciaux
r~ciproques.

Elles vont A cet effet, en accord avec leurs politiques et objectifs respectifs:
a) Coop~rer au niveau international et sur le plan bilat6ral A la solution des pro-

blmes commerciaux d'int~r~t commun;
b) Faire tout ce qui est en leur pouvoir pour s'accorder mutuellement les plus

grandes facilitds lors de transactions commerciales prdsentant un intdret pour
l'une ou l'autre Partie;

c) Tenir pleinement compte de leurs intrets et besoins respectifs en ce qui concerne
l'acc~s aux ressources et la transformation ult~rieure de celles-ci.
2. Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour d~cou-

rager, en conformit6 avec leur legislation, toute restriction de la concurrence de la
part des entreprises de leurs industries respectives, y compris les pratiques de prix
faussant le jeu de la concurrence.

3. Les Parties contractantes conviennent de se consulter, sur demande, et de
r~examiner ces questions au sein du Comit6 de cooperation mixte vis6 k l'article IV.

Article III. COOPtRATION tCONOMIQUE

1. Les Parties contractantes, 6tant donn6 le caract~re compl6mentaire de leurs
6conomies, de leur potentiel et de leurs objectifs 6conomiques A long terme, d6velop-
peront leur coop6ration 6conomique dans tous les domaines qu'elles jugent appro-
pri~s. Cette cooperation visera notamment :
- A favoriser le d6veloppement et la prosp6ritd de leurs industries respectives;
- A encourager le progr~s technologique et scientifique;
- A ouvrir de nouvelles sources d'approvisionnement et de nouveaux marches;
- A cr6er de nouveaux emplois;
- A r~duire les disparit6s r~gionales;
- A prot6ger et A am~liorer l'environnement;
- A contribuer, d'une manire g~n~rale, au ddveloppement de leurs 6conomies et

niveaux de vie respectifs.
2. Afin de r~aliser ces objectifs, les Parties contractantes chercheront plus par-

ticuli~rement A encourager et A faciliter de manire appropride :
- Des liens plus 6troits entre leurs industries respectives, notamment sous forme de

joint ventures;
- Une plus grande participation de leurs firmes respectives au d6veloppement in-

dustriel des Parties contractantes, k des conditions mutuellement avantageuses;
- Un accroissement des investissements mutuellement avantageux;
- Des 6changes technologiques et scientifiques;
- Des actions communes de leurs firmes et organismes respectifs dans les pays

tiers.
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3. Les Parties contractantes encourageront de manire appropri6e des 6changes
r6guliers d'informations industrielles, agricoles et autres ayant trait A la cooperation
commerciale et 6conomique ainsi que le d~veloppement de contacts et d'activit6s de
promotion entre les entreprises et organisations dans ces domaines dans les Commu-
naut6s et au Canada.

4. Sans prejudice des dispositions, applicables en la matire, des trait6s insti-
tuant les Communaut~s, le present Accord ainsi que toute action entreprise dans son
cadre laisseront enti~rement intactes les comptences des Etats membres des Com-
munaut6s d'entreprendre des actions bilat~rales avec le Canada dans le domaine de la
coop6ration 6conomique et de conclure, le cas 6ch6ant, de nouveaux accords de
cooperation dconomique avec le Canada.

Article IV. COMITt MIXTE DE COOPERATION

II est institu6 un comit6 mixte de cooperation charg6 d'encourager et de suivre de
pros les difftrentes activit6s de cooperation commerciale et 6conomique pr6vues entre
le Canada et les Communaut~s. Des consultations auront lieu au sein dudit comit6 A
un niveau appropri6 afin de faciliter la mise en oeuvre du present Accord et de pro-
mouvoir la r~alisation de ses objectifs g6nraux. Le comit6 se r~unit normalement au
moins une fois par an. II se r~unit en outre sp~cialement A la demande de l'une ou
'autre Partie. Des sous-comit~s sont constitu~s, chaque fois qu'une n~cessit6 particu-
lire le requiert, afin d'assister le comit6 dans l'accomplissement de ses taches.

Article V. AUTRES ACCORDS

1. Rien dans le present Accord ne doit porter atteinte ni prejudice aux droits et
obligations conf~r~s aux Parties contractantes par l'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

2. Dans la mesure ofi il y a incompatibilit6 entre les dispositions du pr6sent
Accord et celles de l'Accord conclu le 6 octobre 1959 entre la Communaut6 euro-
p~enne de l'nergie atomique et le Canada', les dispositions du present Accord sont
applicables.

3. Sous reserve des dispositions concernant la cooperation 6conomique pr6-
vues h l'article III, paragraphe 4, les dispositions du present Accord se substituent
aux dispositions des accords conclus entre Etats membres des Communaut~s et le
Canada, pour autant que ces dernires sont incompatibles avec les premieres ou
sont identiques A elles.

Article VI. COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

Un protocole s~par6 est conclu entre la Communaut6 europ~enne du charbon et
de l'acier et ses Etats membres, d'une part, et le Canada, d'autre part.

Article VII. APPLICATION TERRITORIALE

L'Accord s'applique, d'une part, au 'territoire du Canada, et, d'autre part, aux
territoires oii les trait6s instituant les Communautds europ~ennes sont applicables
dans les conditions pr~vues par ces trait~s.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 475, p. 187.
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Article VIII. DURtE

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant celui ofi les
Parties contractantes se seront notifi6 raccomplissement des proc6dures n~cessaires A
cet effet. Sa dur6e de validit6 est ind6termin6e et il peut 8tre d6nonc6 par 'une ou
l'autre Partie contractante apr~s une p~riode de cinq ann6es suivant son entr6e en
vigueur, sous reserve d'un pr6avis d'un an.

Article IX. LANGUES FAISANT FOI

Le present Accord est r~dig6 en deux exemplaires en langues allemande,
anglaise, danoise, franqaise, italienne et n~erlandaise, chacun de ces textes faisant
6galement foi.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their sig-
natures below this Framework Agreement.

DONE at Ottawa on the sixth day of July in the year one thousand nine hundred
and seventy-six.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures au
bas du pr6sent Accord-Cadre.

FAIT A Ottawa, le six juillet mil neuf cent soixante-seize.

ALLAN J. MACEACHEN

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

M. VAN DER STOEL

CHRISTOPHER SOAMES

For the Council and the Commission
of the European Communities

Pour le Conseil et la Commission
des Communaut6s europ6ennes
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN UEBER HANDELSPOLITISCHE UND WIRT-
SCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN KANADA
UND DEN EUROPAEISCHEN GEMEINSCHAFTEN

Die Regierung von Kanada einerseits, der Rat der EuropAischen Ge-
meinschaften im Namen der EuropAischen Wirtschaftsgemeinschaft und die Kom-
mission der Europaischen Gemeinschaften im Namen der Europaischen Atomge-
meinschaft andererseits,

Eingedenk des gemeinsamen Erbes, der besonderen Wesensverwandtschaft und
der gemeinsamen Bestrebungen, die die Lander der Europaischen Gemeinschaften
und Kanada verbinden,

In der Erkenntnis, dass die Europaischen Gemeinschaften und Kanada den
Wunsch haben, eine direkte Verbindung zueinander herzustellen, die die Zusam-
menarbeit zwischen den Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaften und
Kanada stitzt, erganzt und ausweitet,

Entschlossen, ihre Wirtschafts- und Handelsbeziehungen unter voller Ausnut-
zung ihrer wachsenden Fahigkeit zur Erfillung ihrer gegenseitigen Anforderungen
auf der Grundlage beiderseitiger Vorteile zu festigen, zu vertiefen und vielseitiger zu
gestalten,

In Kenntnis der bereits umfangreichen Handelsstrome zwischen Kanada und
den Europaischen Gemeinschaften,

In dem Bewusstsein, dass die sowohl von den Europaischen Gemeinschaften als
auch von Kanada angestrebten dynamischeren Handelsbeziehungen eine enge Zu-
sammenarbeit in allen Bereichen der Wirtschaft und des Handels erforderlich
machen,

In der Ueberzeugung, dass eine solche Zusammenarbeit mit fortschreitender
Entwicklung ihrer Politiken schrittweise und pragmatisch verwirklicht werden sollte,

Im dem Wunsch, ausserdem ihre Beziehungen zu festigen und gemeinsam zu
einer internationalen wirtschaftlichen Zusammenarbeit beizutragen,

Haben beschlossen, ein Rahmenabkommen fiber handelspolitische und wirt-
schaftliche Zusammenarbeit zwischen Kanada einerseits und der Europaischen Wirt-
schaftsgemeinschaft und der EuropAischen Atomgemeinschaft andererseits zu
schliessen, und haben hierfir als Bevollmachtigte ernannt:

Die Regierung von Kanada: Herrn Allan J. MacEachan, Minister fur Auswdftige
Angelegenheiten;

Der Rat und die Kommission der Europaeischen Gemeinschaften: Max Van der
Stoel, Prasident des Rates, Minister fur auswartige Angelegenheiten des
Konigreichs der Niederlande; Sir Christopher Soames, Vizeprasident der Kom-
mission der Europaischen Gemeinschaften,

diese sind nach Austausch ihrer ffir gut und geh6rig befundenen Vollmachten, wie
folgt iubereingekommen:
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Artikel I. MEISTBEGUENSTIGUNGSKLAUSEL

Die Vertragsparteien verpflichten sich in Uebereinstimmung mit den Rechten
und Pflichten auf Grund des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens, einander
auf der Grundlage der Gleichheit und Gegenseitigkeit Meistbegfinstigung zu
gewahren.

Artikel II. HANDELSPOLITISCHE ZUSAMMENARBEIT

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die optimale Entwicklung und
Diversifizierung ihres wechselseitigen Handels zu f6rdern.

Zu diesem Zweck werden sie in Uebereinstimmung mit ihren eigenen Politiken
und Zielsetzungen:
a) auf internationaler Ebene und bilateral bei der Losung von Handelsproblemen

von gemeinsamem Interesse zusammenarbeiten;
b) sich nach Kraften bemufien, einander die umfassendsten Erleichterungen fir

kommerzielle Transaktionen zu gewihren, die fMr die eine oder andere Ver-
tragspartei von Interesse sind;

c) ihre jeweiligen Interessen und Erfordernisse in der Frage des Zugangs zu den
Ressourcen und der Verarbeitung von Rohstoffen voll berficksichtigen.
(2) Die Vertragsparteien bemihen sich nach Kraften, in Uebereinstimmung

mit ihren Rechtsvorschriften Wettbewerbsbeschrankungen durch Unternehmen
ihrer jeweiligen Industrien einschliesslich wettbewerbsverzerrender Preispraktiken
zu unterbinden.

(3) Die Vertragsparteien kommen uberein, uber diese Fragen auf Antrag im
Gemischten Kooperationsausschuss gemaiss Artikel IV Konsultationen und
Beratungen durchzufiihren.

Artikel IL WIRTSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

(1) Die Vertragsparteien f6rdern in Anbetracht der erganzenden Natur ihrer
Volkswirtschaften sowie ihrer Fahigkeiten und langfristigen wirtschaftlichen
Bestrebungen eine gegenseitige wirtschaftliche Zusammenarbeit in allen von ihnen
als geeignet erachteten Bereichen. Diese Zusammenarbeit ist unter anderem auf
folgende Ziele gerichtet:
- die F6rderung und Entwicklung der Industrie der Vertragsparteien;
- die F6rderung des technologischen und wissenschaftlichen Fortschritts;
- die Erschliessung neuer Versorgungsquellen und neuer Markte;
- die Schaffung neuer Beschaftigungsm6glichkeiten;
- die Verringerung regionaler Ungleichgewichte;
- den Schutz und die Verbesserung der Umwelt;
- ganz allgemein einen Beitrag zur Entwicklung der Wirtschaft und des Lebens-

standards der Vertragsparteien.
(2) Zur Verwirklichung dieser Ziele f6rdern und erleichtern die Vertrags-

parteien in geeigneter Weise unter anderem:
- umfangreichere Geschdftsverbindungen zwischen ihren Industrieunternehmen,

insbesondere in Form von joint ventures;
- eine gr6ssere Beteiligung ihrer Unternehmen an der industriellen Entwicklung

der Vertragsparteien zum beiderseitigen Vorteil;
- gesteigerte un beiderseitig vorteilhafte Investitionen;

Vol. 1132.1-17707



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait s 1979

- den Austausch technologischer und wissenschaftlicher Kenntnisse;
- gerneinsame Aktionen ihrer Unternehmen und Organisationen in dritten

LAndern.
(3) Die Vertragsparteien ermutigen in geeigneter Weise den regelmassigen

Austausch von industriellen, landwirtschaftlichen und sonstigen fur die handelspo-
litische und wirtschaftliche Zusammenarbeit zweckdienlichen Informationen sowie
Kontaktaufnahmen und F6rderungsmassnahmen zwischen Unternehmen und
Organisationen der Gerneinschaften und Kanadas in diesen Bereichen.

(4) Unbeschadet der einschlagigen Bestimmungen der Vertrage zur Grindung
der Gemeinschaften werden durch dieses Abkommen und alle auf seiner Grundlage
getroffenen Massnahmen in keiner Weise die Befugnisse der Mitgliedstaaten der Ge-
meinschaften berfihrt, im Bereich der wirtschaftlichen Zusammenarbeit mit Kanada
bilateral tdtig zu werden und gegebenenfalls neue Abkommen fiber wirtschaftliche
Zusammenarbeit mit Kanada zu schliessen.

Artikel IV. GEMISCHTER KOOPERATIONSAUSSCHUSS
Es wird ein Gemischter Kooperationsausschuss eingesetzt, um die geplanten

Massnahmen der handelspolitischen und wirtschaftlichen Zusammenarbeit zwischen
Kanada und den Gemeinschaften zu f6rdern und laufend zu uberprffen. In dem
Ausschuss finden Konsultationen auf geeigneter Ebene statt, um die Durchfhfirung
dieses Abkornmens zu erleichtern und seine allgemeinen Zielsetzungen zu f6rdern.
Der Ausschuss tritt normalerweise mindestens einmal im Jahr zusammen. Ausseror-
dentliche Tagungen des Ausschusses werden auf Antrag einer Vertragspartei
einberufen. Gegebenenfalls werden Unterausschiisse eingesetzt, um den Ausschuss
bei der Erfillung seiner Aufgaben zu unterstfitzen.

Artikel V. SONSTIGE VEREINBARUNGEN

(1) Dieses Abkommen beruhrt oder beeintrachtigt in keiner Weise die Rechte
und Pflichten der Vertragsparteien auf Grund des Allgemeinen Zoll- und Handels-
abkommens.

(2) Sofern die Bestimmungen dieses Abkomrnmens mit den Bestimmungen des
Abkommens zwischen der Europdischen Atomgerneinschaft und Kanada vom
6. Oktober 1959 unvereinbar sind, gelten die Bestimmungen dieses Abkommens.

(3) Vorbehaltlich des Artikels III Absatz 4 uber die wirtschaftliche Zusam-
menarbeit ersetzen die Bestimmungen dieses Abkommens die Bestimmungen von
Abkommen zwischen Mitgliedstaaten der Gemeinschaften und Kanada, die mit
ihnen unvereinbar oder identisch sind.

Artikel VI. EUROPAEISCHE GEMEINSCHAFT
FUER KOHLE UND STAHL

Zwischen der Europaischen Gerneinschaft ffir Kohle und Stahl und ihren
Mitgliedstaaten einerseits und Kanada andererseits wird ein getrenntes Protokoll
vereinbart.

Artikel VII. GEOGRAPHISCHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur das Hoheitsgebiet Kanadas und fur die Hoheits-
gebiete, in denen die VertrAge zur Grundung der Europaischen Gemeinschaften nach
Massgabe dieser Vertrdge Anwendung finden.
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Artikel VIII. GELTUNGSDAUER
Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Monat

folgt, in dem die Vertragsparteien einander den Abschluss der hierfuir erforderlichen
Verfahren notifiziert haben. Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlos-
sen; es kann nach Ablauf von ffinf Jahren ab dem Zeitpunkt seines Inkrafttretens
von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer einjahrigen Kuindigungsfrist beendet
werden.

Artikel IX. VERBINDLICHE SPRACHEN
Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften abgefasst, jede in englischer, franz6-

sischer, dAnischer, deutscher, italienischer und niederlandischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS I

KADEROVEREENKOMST VOOR COMMERCIELE EN ECONO-
MISCHE SAMENWERKING TUSSEN CANADA EN DE
EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

De Regering van Canada, enerzijds, de Raad van de Europese Gemeenschap-
pen, voor de Europese Economische Gemeenschap, en de Commissie van de
Europese Gemeenschappen, voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,
anderzijds,

Uitgaande van het gemeenschappelijk erfgoed, de bijzondere verwantschap en
de gemeenschappelijke aspiraties, die de landen van de Europese Gemeenschappen
en Canada verbinden,

Erkennende dat de Europese Gemeenschappen en Canada een rechtstreekse
band met elkaar tot stand willen brengen, waardoor de samenwerking tussen de Lid-
Staten van de Europese Gemeenschappen en Canada zal worden ondersteund,
aangevuld en uitgebreid,

Vastbesloten hun commerciele en economische betrekkingen te versterken, te
verdiepen en te diversifieren, ten einde hun toenemend vermogen om in elkanders
behoeften tot wederzijds voordeel te voorzien volledig tot zijn recht te laten komen,

Zich bewust van het reeds aanzienlijke handelsverkeer tussen Canada en de
Europese Gemeenschappen,

Gedachtig aan het feit dat de zowel door de Europese Gemeenschappen als door
Canada gewenste dynamischer handelsbetrekkingen een nauwe samenwerking op het
gehele gebied van de economische en commerciele inspanningen dringend nood-
zakelijk maakt,

Overtuigd dat een dergelijke samenwerking op geleidelijke en pragmatische
wijze tot stand dient te komen, naarmate het beleid van de Europese Gemeenschap-
pen en Canada zich ontwikkelt,

Wensende voorts hun betrekkingen te versterken en te zamen bij te dragen tot de
internationale economische samenwerking;

Hebben besloten een kaderovereenkomst voor economische en commerciele sa-
menwerking tussen Canada, enerzijds, en de Europese Economische Gemeenschap
en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, anderzijds, te sluiten en hebben
daartoe als gevolmachtigden aangewezen:
De Regering van Canada: De heer Allan J. MacEachan, Minister van Buitenlandse

Zaken;
De Raad en de Commissie van de Europese Gemeenschappen: Max Van der Stoel,

Voorzitter van de Raad, Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk
der Nederlanden; Sir Christopher Soames, Vice-Voorzitter van de Commissie
der Europese Gemeenschappen,

die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,
overeenstemming hebben bereikt omtrent de volgende bepalingen:
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Artikel I. BEHANDELING VAN DE MEEST BEGUNSTIGDE NATIE

Overeenkomstig de rechten en verplichtingen van de Algemene Overeenkomst
inzake tarieven en handel, verbinden de overeenkomstsluitende partijen zich, elkaar
op gelijke en wederkerige basis de behandeling van de meest begunstigde natie toe te
kennen.

Artikel II. COMMERCIELE SAMENWERKING

1. De overeenkomstsluitende partijen verplichten zich ertoe de ontwikkeling
en diversificatie van hun wederzijds handelsverkeer zoveel mogelijk te bevorderen.

Daartoe zullen zij overeenkomstig hun respectief beleid en hun respectieve
doelstellingen
a) op internationaal niveau en bilateraal samenwerken bij de oplossing van com-

merciele vraagstukken van gemeenschappelijk belang;
b) zich beijveren elkaar zo ruim mogelijke faciliteiten te verlenen voor commerciele

transacties waarbij een der partijen belang heeft;
c) ten volle rekening houden met hun respectieve belangen en behoeften met

betrekking tot de toegang tot en de verdere verwerking van de hulpbronnen.
2. De overeenkomstsluitende partijen beijveren zich om, overeenkomstig hun

wetgeving, beperkingen van de mededinging door ondernemingen van hun respec-
tieve industrieen, prijsgedragingen waardoor distorsie in de mededinging wordt
veroorzaakt daaronder begrepen, tegen te gaan.

3. De overeenkomstsluitende partijen stemmen erin toe op verzoek in het in ar-
tikel IV bedoelde Gemengde Samenwerkingscomit6 tot overleg over en behande-
ling van deze vraagstukken over te gaan.

Artikel III. ECONOMISCHE SAMENWERKING
1. De overeenkomstsluitende partijen bevorderen, in het licht van het aan-

vullende karakter van hun economieen, hun mogelijkheden en hun economische
aspiraties op lange termijn, een wederzijdse economische samenwerking op alle ter-
reinen die zij daartoe geschikt achten. Tot de doelstellingen van een dergelijke
samenwerking behoren:
- de ontwikkeling en welvaart van de respectieve industrieen van de overeenkomst-

sluitende Partijen;
- het stimuleren van de technische en wetenschappelijke vooruitgang;
- het toegankelijk maken van nieuwe bevoorradingsbronnen en nieuwe markten;
- het scheppen van nieuwe mogelijkheden voor de werkgelegenheid;
- de vermindering van regionale verschillen;
- de bescherming en verbetering van het milieu;
- in het algemeen bij te dragen tot de ontwikkeling van de respectieve economiedn

en de verbetering van de levensstandaard van de overeenkomstsluitende Par-
tijen.
2. Ten einde deze doelstellingen te verwezenlijken moedigen de overeenkomst-

sluitende partijen op passende wijze onder andere de volgende maatregelen aan en
vergemakkelijken zij deze:
- het tot stand brengen van ruimere banden tussen hun respectieve industrie~n, in

het bijzonder in de vorm van joint ventures;
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- grotere deelneming van hun respectieve firma's in de industriele ontwikkeling
van de overeenkomstsluitende partijen op wederzijds voordelige voorwaarden;

- meer en wederzijds voordelige investeringen;
- uitwisseling op het gebied van technologie en wetenschap;
- gezamenlijke acties doe: hun respectieve firma's en organisaties in derde landen.

3. De overeenkomstsluitende partijen zullen op passende wijze de regelmatige
uitwisseling van gegevens betreffende industrie en landbouw en andere gegevens met
betrekking tot de commerciele en economische samenwerking, alsmede de uit-
breiding van contacten en van activiteiten ter bevordering van de samenwerking
tussen firma's en organisaties op deze gebieden in de Gemeenschappen en Canada
aanmoedigen.

4. Onverminderd de desbetreffende bepalingen van de Verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschappen beinvloedt de onderhavige
overeenkomst en elke maatregel die op grond ervan wordt getroffen op generlei wijze
de bevoegdheid van de Lid-Staten van de Gemeenschappen om met Canada bilate-
rale activiteiten op het gebied van de economische samenwerking te ontplooien en zo
nodig nieuwe overeenkomsten voor economische samenwerking met Canada te
sluiten.

Artikel IV. GEMENGD SAMENWERKINGSCOMITt

Er wordt een Gemengd Samenwerkingscomit6 ingesteld om de verschillende ac-
tiviteiten op het gebied van de commerciele en economische samenwerking tussen
Canada en de Gemeenschappen te bevorderen en daarop toezicht te houden. In het
Comit6 vindt op een passend niveau overleg plaats ten einde de tenuitvoerlegging van
deze overeenkomst te vergemakkelijken en de algemene doelstellingen ervan te
bevorderen. Het Comit6 zal normaliter ten minste 66nmaal per jaar bijeenkomen. Op
verzoek van 66n der partijen vinden speciale vergaderingen van het Comit6 plaats.
Indien nodig worden Subcomitds ingesteld om het Comit6 bij de vervulling van zijn
taken bij te staan.

Artikel V. ANDERE OVEREENKOMSTEN

1. De bepalingen van deze overeenkomst laten de rechten en verplichtingen
van de overeenkomstsluitende partijen uit hoofde van de Algemene Overeenkomst
inzake tarieven en handel onverlet.

2. Voor zover de bepalingen van de onderhavige overeenkomst onverenigbaar
zijn met de bepalingen van de overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie en Canada van 6 oktober 1969 zijn de bepalingen van deze
overeenkomst bij voorrang van toepassing.

3. Behoudens de bepalingen betreffende de economische samenwerking in ar-
tikel III, lid 4, zullen de bepalingen van deze overeenkomst in de plaats treden van de
bepalingen van tussen Lid-Staten van de Gemeenschappen en Canada gesloten
overeenkomsten, voor zover laatstgenoemde bepalingen niet onverenigbaar zijn met
eerstgenoemde bepalingen of daaraan gelijk.

Artikel VI. EUROPESE GEMEENSCHAP
VOOR KOLEN EN STAAL

Tussen de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en haar Lid-Staten, ener-
zijds, en Canada, anderzijds, is overeenstemming bereikt over een afzonderlijk pro-
tocol.
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Artikel VII. TERRITORIALE TOEPASSING

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op het grondgebied van Canada
en, anderzijds, op de gebieden waar de Verdragen tot oprichting van de Ge-
meenschappen onder de in die Verdragen neergelegde voorwaarden gelden.

Artikel VIII. GELDIGHEIDSDUUR

Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende
op die waarin de overeenkomstsluitende partijen elkaar kennis hebben gegeven van
de voltooiing van de daartoe vereiste procedures. De overeenkomst wordt voor een
onbeperkte duur gesloten en kan door elk der overeenkomstsluitende partijen vijf
jaar na de inwerkingtreding ervan worden beeindigd, met inachtneming van een
opzeggingstermijn van 6n jaar.

Artikel IX. AUTHENTIEKE TALEN
Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Engelse, de Franse, de

Deense, de Duitse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek.
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

RAMMEAFTALE OM HANDELSMIESSIGT OG OKONOMISK SA-
MARBEJDE MELLEM CANADA OG DE EUROPAEISKE
FAELLESSKABER

Canadas regering pA den ene side, og rAdet for De europxiske Fllesskaber, pA
Det europeiske okonomiske Feellesskabs vegne, og Kommissionen for De euro-
paeiske Fellesskaber, pA Det europeiske Atomenergifwllesskabs vegne, pA den
anden side,

Som tager den felles arv, det nwre tilhorsforhold og de fbelles mAlsatninger,
som forbinder landene inden for De europaiske Fellesskaber og Canada, i betragt-
ning,

Son erkender, at De europxiske F~ellesskaber og Canada onsker at oprette
direkte forbindelser med hinanden, ved hjalp af hvilke samarbejdet mellem
medlemsstaterne i De europaeiske Fllesskaber og Canada kan styrkes, suppleres og
udvides,

Som er besluttende pA at konsolidere, uddybe og differentiere deres
handelsmaessige og okonomiske forbindelser i det videst mulige omfang, deres
stigende kapacitet tillader det, med henblik pA at imodekomme hinandens behov pA
grundlag af gensidig fordel,

Som erkender, at der allerede bestAr et betydeligt handelssamkvem mellem
Canada og De europeiske Fllesskaber,

Som tager i betragtning, at de mere dynamiske handelsforbindelser, som bAde
De europeiske Fxlesskaber og Canada onsker, krever et naert samarbejde pA alle
handelsmxssige og okonomiske omrAder,

Som er overbevist om, at et sAdant samarbejde bor ske gradvis og pA et prag-
matisk grundlag i takt med udviklingen i deres politik,

Som envidere onsker at uddybe deres indbyrdes forbindelser og i fllesskab at
bidrage til det internationale okonomiske samarbejde,

Har besluttet at indgA en rammeaftale om handelsmaessigt og okonomisk
samarbejde mellem Canada pA den ene side og Det europaiske okonomiske
Fallesskab og Det europeiske Atomenergif1llesskab pA den anden side, og har med
dette mAl for oje udpeget som befuldmagtigede:
Canadas Regering: Hr. Allan J. MacEachan, Udenrigsminister;
RAdet of Kommissionen for De europeiske Fellesskaber: Max Van der Stoel, For-

mand for RAdet, Udenrigsminister for Kongeriget Nederlandene;
Sir Christopher Soames, Naestformand for Kommissionen for De europaiske
Fallesskaber,

som, efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet i god og behorig form,
er blevet enige om folgende bestemmelser:
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Artikel I. MESTBEGUNSTIGELSES3EHANDLING

I overensstemmelse med de rettigheder og forpligtelser, der folger af Den almin-
delige Overenskomst om Told og Handel, forpligter de kontraherende parter sig til at
yde hinanden mestbegunstigelsesbehandling pA lige og gensidige vilkir.

Artikel Il. HANDELSSAMARBEJDE
1. De kontraherende parter forpligter sig til at fremme udviklingen og dif-

ferentieringen af deres samhandel i videst mulige omfang.
Med henblik herpA vii de i overensstemmelse med deres respektive politik og

mtlsetninger:
a) samarbejde pA internationalt og bilateralt plan ved losningen af handels-

problemer af fbelles interesse;
b) i videst muligt omfang bestraebe sig pA at gore de bredest mulige indrommelser

over for hinanden for sA vidt angAr handelstransaktioner, der er af interesse for
den ene eller den anden part;

c) tage fuldt ud hensyn til deres respektive interesser og behov, hvad angAr adgang
til og viderebehandling af ressourcer.
2. De kontraherende parter vii i videst muligt omfang bestraebe sig pA i over-

ensstemmelse med deres lovgivning at modvirke begraensninger af konkurrencen fra
virksomheder indenfor deres respektive industrier, herunder konkurrence-
fordrejende prispolitik.

3. De kontraherende parter er enige om pA begaering at rAdfore sig med
hinanden og tage disse sager op til behandling i Det blandede Samarbejdsudvalg,
som er omhandlet i artikel IV.

Artikel III. OKONOMISK SAMARBEJDE

1. Eftersom de kontraherende parters okonomier, muligheder og okonomiske
mAlsaetninger pA langt sigt supplerer hinanden, vii de fremme deres gensidige okono-
miske samarbejde p.A alle de omrAder, som de mAtte finde egnede. Blandt mAlene for
et sAdant samarbejde er:
- udvikling og fremgang for deres respektive industrier;
- fremme af den teknologiske og videnskabelige udvikling;
- skabelse af nye forsyningskilder og nye markeder;
- tilvejebringelse af nye beskaeftigelsesmuligheder;
- mindskelse af regionale uligheder;
- beskyttelse og forbedring af miljoet;
- bidrag i almindelighed til udviklingen af deres respektive okonomi og levestan-

dard.
2. Med henblik pA gennemforelsen af disse mAlsaetninger vii de kontraherende

parter pA passende vis tilskynde til og virke for blandt andet:
- bredere samarbejde mellem deres respektive industrier, navnlig i form af joint

ventures;
- storre deltagelse fra deres respektive virksomheders side i de kontraherende

parters industrielle udvikling pA gensidigt fordelagtige vilkAr;
- ogede investeringer til gavn for begge parter;
- teknologisk og videnskabelig udveksling;
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- faelles aktioner i tredjelande gennem deres respektive virksomheder og organisa-
tioner.
3. De kontraherende parter vii pa passende vis fremme den regelmaessige

udveksling af industrimmssige, landbrugsmaessige og andre oplysninger, som
vedrorer handelsmaessigt og okonomisk samarbejde, saint udviklingen af kontakter
og salgsfremmende aktiviteter mellem virksomheder og organisationer inden for
disse omrAder i Faellesskaberne og Canada.

4. Med forbehold af de pagaeldende bestemmelser i traktaterne om opretelse
af Faellesskaberne berorer denne aftale og enhver handling i henhold til denne p'A in-
gen mAde den bemyndigelse, som Faellesskabernes medlemsstater har til at optage
bilaterale forbindelser med Canada inden for det okonomiske samarbejde og til
eventuelt at indgA nye samarbejdsaftaler med Canada pA det okonomiske omrAde.

Artikel IV. DET BLANDEDE SAMARBEJDSUDVALG

Der nedsaettes et blandet samarbejdsudvalg, som skal fremme og overvAge de
forskellige aktiviteter inden for det pAtankte handelsmaessige og okonomiske
samarbejde mellem Canada og Faellesskaberne. Der skal finde konsultationer sted i
udvalget pA et passende niveau med henblik pA at lette gennemforelsen af denne af-
tale saint fremme opfyldelsen af dens almindelige mAl. Udvalget trader normalt
sammen mindst 6n gang om Aret. PA begaering af en af parterne afholder udvalget
searlige moder. Der nedsxttes om fornodent underudvalg, som skal bistA udvalget i
opfyldelsen af dets opgaver.

Artikel V. ANDRE AFTALER

1. Intet i denne aftale berorer eller svaekker de kontraherende parters rettig-
heder og forpligtelser i henhold til Den almindelige Overenskomst om Told og
Handel.

2. SAfremt bestemmelserne i denne aftale er uforenelige med bestemmelserne i
aftalen mellem Det europaiske Atomenergifaellesskab og Canada af 6. oktober
1959, finder bestemmelserne i denne aftale anvendelse.

3. Med forbehold af bestemmelserne vedrorende okonomisk samarbejde i
henhold til artikel III, st. 4, erstatter bestemmelserne i denne aftale bestemmelserne i
de mellem Fxellesskabets medlemsstater og Canada indgAede aftaler i det omfang, de
sidstnxvnte bestemmelser enten er uforenelige med eller identiske med de
forstnxvnte.

Artikel VI. DET EUROP)EISKE KUL- OG STALF. LLESSKAB

Der indgAs en s~erlig protokol mellem Det europaciske Kul- og StAlfeellesskab og
dettes medlemsstater pA den ene side og Canada pA den anden side.

Artikel VII. GEOGRAFISK ANVENDELSE

Denne aftale finder anvendelse pA canadisk territorium og pA de omrAder, hvor
traktaterne om oprettelse af De europaeiske Feellesskaber finder anvendelse pA de i
disse traktater fastsatte betingelser.

Artikel VIII. GYLDIGHEDSPERIODE

Denne aftale trxeder i kraft den forste dag i den mAned, der folger efter den
mAned, hvor de kontraherende parter har givet hinanden meddelelse om
gennemforelsen af de nodvendige procedurer for ikrafttrxdelsen. Aftalen er af
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ubestemt varighed og kan med et Ars varsel opsiges af en af de kontraherende parter,
dog tidligst fern Ar efter dens ikrafttracden.

Artikel IX. GYLDIGE SPROG
Denne aftale er udfaerdiget i to eksemplarer p. engelsk, fransk, dansk, italiensk,

nederlandsk og tysk, idet hver tekst har samme gyldighed.
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

ACCORDO QUADRO DI COOPERAZIONE COMMERCIALE ED
ECONOMICA TRA IL CANADA E LE COMUNITA EUROPEE

I1 Governo del Canada, nonch6 il Consiglio delle ComunitA Europee, a nome
della ComunitA Economica Europea, e la Commissione delle Comunith Europee, a
nome della Comunith Europea dell'Energia Atomica,

Ispirati dalle comuni tradizioni, dalle particolari affinith e dall'identith di aspira-
zioni che uniscono i paesi delle ComunitkL Europee ed il Canada,

Riconoscendo che le ComunitA Europee e il Canada desiderano istituire un
reciproco legame diretto, volto a sostenere, completare ed estendere la cooperazione
tra gli Stati membri delle Comunith Europee e il Canada,

Risoluti a consolidare, approfondire e diversificare le loro relazioni commerciali
ed economiche nella piena misura consentita dalla loro crescente capacitk di
rispondere alle reciproche esigenze sulla base di un mutuo vantaggio,

Consapevoli della corrente di scambi commerciali giA cospicua fra le Comunith
Europee e il Canada,

Consapevoli che il piii dinamico rapporto di scambio auspicato sia dalle Comu-
nit& Europee sia dal Canada richiede una stretta cooperazione in tutte le sfere dell'at-
tivitk commerciale ed economica,

Persuasi che siffatta cooperazione dovrebbe essere realizzata in via evolutiva e
pragmatica in funzione dello sviluppo delle rispettive politiche,

Desiderosi inoltre di rafforzare i loro rapporti e di contribuire insieme alla
cooperazione economica internazionale,

Hanno deciso di concludere un accordo quadro di cooperazione commerciale ed
economica tra il Canada e la Comunith Economica Europea nonch6 la Comunita
Europea dell'Energia Atomica e a tal fine hanno designato come plenipotenziari:

II Governo del Canada: Sig. Allan J. MacEachan, Ministro degli Affari Esteri;
Il Consiglio e la Commissione delle Comunitb Europee: Max Van der Stoel,

Presidente del Consiglio, Ministro degli Affari Esteri del Regno dei Paesi Bassi;
Sir Christopher Soames, Vicepresidente della Commissione delle Comunith
Europee,

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma,
hanno concordato le disposizioni che seguono:

Articolo I. TRATTAMENTO DELLA NAZIONE PIt FAVORITA

In conformitbL dei diritti e degli obblighi sanciti dall'accordo generale sulle tariffe
e sul commercio, le Parti contraenti si impegnano ad accordarsi a vicenda, su base di
paritA e di reciprocitA, il trattamento della nazione pifj favorita.

Articolo II. COOPERAZIONE COMMERCIALE

1. Le Parti contraenti si impegnano a promuovere lo sviluppo e la diversifica-
zione dei reciproci scambi commerciali al pib alto livello possibile.
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A tale scopo, in conformitA delle rispettive politiche ed obiettivi, le Parti con-
traenti si impegnano a:
a) cooperare a livello internazionale e bilateralmente alla soluzione di problemi

commerciali di comune interesse;
b) fare il possibile per concedersi reciprocamente le pii ampie agevolazioni nelle

transazioni commerciali a cui una o l'altra di esse siano interessate;
c) tener pienamente conto dei rispettivi interessi e esigenze per quanto riguarda l'ac-

cesso alle risorse e la loro successiva trasformazione.
2. Le Parti contraenti faranno il possibile per scoraggiare, in conformita delle

rispettive legislazioni, qualsiasi restrizione della concorrenza da parte delle imprese
delle loro rispettive industrie, incluse le politiche di prezzo che abbiano per effetto di
falsare il gioco della concorrenza.

3. Le Parti contraenti convengono di consultarsi, su richiesta dell'una o
dell'altra, e di esaminare i suddetti problemi nel quadro della commissione mista di
cooperazione di cui all'articolo IV.

Articolo IL COOPERAZIONE ECONOMICA
1. Date la complementaritA delle loro economie nonch6 le loro capacita ed

aspirazioni economiche a lungo termine, le Parti contraenti promuoveranno una
reciproca cooperazione economica in tutti i settori che esse giudichino adeguati. Tra
gli obiettivi di detta cooperazione saranno compresi i seguenti:
- potenziamento e prosperitA delle rispettive industrie;
- promozione del progresso tecnologico e scientifico;
- apertura di nuove fonti di approvvigionamento e di nuovi mercati;
- creazioni di nuove possibilitA di lavoro;
- riduzione delle sperequazioni regionali;
- tutela e miglioramento dell'ambiente;
- generale contributo allo sviluppo delle rispettive economie e del rispettivo tenore

di vita.
2. Per conseguire i suddetti obiettivi, le Parti contraenti promuoveranno e

faciliteranno, fra l'altro:
- pifi ampi legami intersocietari tra le rispettive industrie, soprattutto in forma di

associazioni momentanee;
- maggiore partecipazione delle rispettive imprese nazionali allo sviluppo in-

dustriale delle Parti contraenti a condizioni reciprocamente vantaggiose;
- intensificazione degli investimenti a reciproco vantaggio;
- scambi tecnologici e scientifici;
- operazioni comuni delle rispettive imprese ed organizzazioni nei paesi terzi.

3. Le Parti contraenti promuoveranno opportunamente un regolare scambio
di informazioni industriali, agricole ed altre in materia di cooperazione commerciale
ed economica nonch6 lo sviluppo di contatti e di attivitA di promozione tra imprese
ed organizzazioni in questi settori nelle ComunitA ed in Canada.

4. Fatte salve le disposizioni dei trattati che istituiscono le Comunith ap-
plicabili in materia, il presente Accordo e qualunque azione intrapresa a norma di
esso lasceranno assolutamente integra la facoltA degli Stati membri delle Comunita
di avviare attivitA bilaterali con il Canada nel settore della cooperazione economica e
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di concludere, se del caso, nuovi accordi di cooperazione economica con il suddetto
paese.

Articolo IV. COMMISSIONE MISTA DI COOPERAZIONE

VerrA istituita una commissione mista di cooperazione per promuovere e con-
trollare le varie attivitA commerciali e di cooperazione economica in programma tra
il Canada e le ComunitA. Nel quadro di detta commissione si terranno consultazioni
ad un livello appropriato per facilitare l'applicazione del presente Accordo e per
favorire il conseguimento dei suoi obiettivi generali. La commissione si riunira nor-
malmente almeno una volta all'anno. Su richiesta di una delle due Parti la commis-
sione si riunirA in seduta speciale. Verranno costituite sottocommissioni, se del caso,
per assistere la commissione mista nell'adempimento dei suoi compiti.

Articolo V. ALTRI ACCORDI

1. Nessuna disposizione del presente Accordo influenzerA o lederh i diritti e gli
obblighi delle Parti contraenti, derivanti dall'accordo generale sulle tariffe e sul com-
mercio.

2. Qualora le disposizioni del presente Accordo siano incompatibili con quelle
dell'accordo tra la ComunitA Europea dell'Energia Atomica ed il Canada, concluso il
6 ottobre 1959, si applicano le disposizioni del presente Accordo.

3. Fatte salve le disposizioni relative alla cooperazione economica di cui all'ar-
ticolo III, paragrafo 4, le disposizioni del presente accordo si sostituiranno alle
disposizioni degli accordi conclusi tra gli Stati membri delle Comunith ed il Canada le
quali si rivelino incompatibili od identiche alle disposizioni del presente Accordo.

Articolo VI. COMUNITA EUROPEA DEL CARBONE
E DELL'AccIAIO

La ComunitA Europea del Carbone e dell'Acciaio ed i suoi Stati membri
stipulano col Canada un protocollo separato.

Articolo VII. APPLICAZIONE TERRITORIALE

II presente Accordo si applica al territorio del Canada ed ai territori in cui si ap-
plicano i trattati che istituiscono le Comunita, alle condizioni indicate nei suddetti
trattati.

Articolo VIII. DURATA
I1 presente Accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo a quello

in cui le Parti contraenti si sono notificate l'espletamento delle procedure a tal fine
necessarie. Il presente Accordo ha durata indeterminata e pu6 essere denunciato da
una delle Parti contraenti dopo cinque anni dalla sua entrata in vigore, con preavviso
di un anno.

Articolo IX. LINGUE FACENTI FEDE

Il presente Accordo redatto in duplice copia in lingua inglese, francese,
danese, italiana, olandese e tedesca, ciascuno di questi testi facente ugualmente fede.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL ON THEIR MUTUAL FISH-
ERY RELATIONS

The Government of Canada and the Government of Portugal,
Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-

ment, conservation and utilization of the living resources of the sea and the concern
of the Government of Canada for the welfare of its coastal communities and for the
living resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that the Government of Canada proposes to extend its jurisdiction
over the living respurces of its adjacent waters pursuant to and in accordance with
relevant principles'of international law and to exercise within a zone of 200 nautical
miles sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing these resources,

Taking into account traditional Portuguese fishing,
Reaffirming their desire to maintain mutually beneficial cooperation in the field

of fisheries,
Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual

fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
law of the sea,

Taking into account developing State practice and the consensus emerging from
the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recalling their Agreement of March 27, 1972, concerning fisheries' relations be-
tween the two countries,'

Have agreed as follows:

Article L The Government of Canada and the Government of Portugal
undertake to ensure close cooperation between the two countries in matters pertain-
ing to the conservation and utilization of the living resources of the sea. They shall
take appropriate measures to facilitate such cooperation and shall continue to con-
sult and cooperate in international negotiations and organizations with a view to
achieving common fisheries' objectives.

Article I1. 1. The Government of Canada undertakes, upon the extension of
the area under Canadian fisheries' jurisdiction, to permit Portuguese vessels to fish
within this area, beyond the present limits of the Canadian territorial sea and fishing
zones off the Atlantic coast, for allotments, as appropriate, of parts of total allow-
able catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the provi-
sions of paragraphs (2) and (3) of this article.

2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph (1), the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:

I Came into force on 18 July 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Lisbon, in
accordance with article ViII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 135.
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(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking in-
to account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria and
all other relevant factors;

(b) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for Portuguese

vessels of parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.
3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs (1) and (2),

Portuguese vessels shall obtain licences from the competent authorities of the
Government of Canada. They shall comply with the conservation measures and
other terms and conditions established by the Government of Canada and shall be
subject to the laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of Portugal undertakes to cooperate with the Government
of Canada, as appropriate in light of the development of fisheries' relations between
the two countries pursuant to the provisions of this article, in scientific research for
purposes of conservation and management of the living resources of the area under
Canadian fisheries' jurisdiction off the Atlantic coast.

5. The Government of Canada undertakes to authorize Portuguese vessels
licenced to fish, pursuant to the provisions of this article, to enter Canadian Atlantic
ports, in accordance with Canadian laws, regulations and administrative require-
ments, for the purpose of purchasing bait, supplies or outfits, or effecting repairs,
and such other purposes as may be determined by the Government of Canada,
subject to the availability of facilities and the needs of Canadian vessels. Such
authorization shall become null and void in respect of any vessel upon the cancella-
tion or termination of its licence to fish, except for the purpose of entering port to
purchase supplies or effect repairs necessary for its outward voyage.

Article II. 1. The Government of Canada and the Government of Portugal
recognize that States in whose rivers anadromous stocks originate have the primary
interest in and responsibility for such stocks and agree that fishing for anadromous
species should not be conducted in areas beyond the limits of national fisheries juris-
diction. They will continue to work together for the establishment of permanent mul-
tilateral arrangements reflecting this position.

2. Pursuant to paragraph (1), the Government or Portugal shall take measures
to avoid the taking by its vessels and by persons under its jurisdiction of anadromous
stocks spawned in Canadian waters.

Article IV. The Government of Canada and the Government of Portugal
undertake to cooperate directly or through appropriate international organizations
to ensure proper management and conservation of the living resources of the high
seas beyond the limits of national fisheries' jurisdiction, including areas of the high
seas beyond and immediately adjacent to the areas under their respective fisheries
jurisdiction, taking into account their interests in such resources.

Article V. 1. The Government of Portugal shall take measures to ensure
that Portuguese fishing vessels operate in compliance with the provisions of this
Agreement.

2. The Government of Canada shall take the necessary measures to give effect
to the provisions of this Agreement, including the issuance of licences pursuant to
article II.
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Article VI. 1. The Government of Canada and the Government of Portugal
shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation of this
Agreement and the development of further cooperation. In particular, they shall
promote future bilateral cooperation on such matters as exchanges of technical in-
formation and personnel and improvement of utilization and processing of catches.
They shall examine jointly the facilitation of cooperative arrangements between
Canadian and Portuguese enterprises with respect to the utilization of living
resources of waters off the Canadian Atlantic coast, as well as the expansion of mar-
kets for fish and fish products originating in Canada, and, bearing in mind the obli-
gations of both countries as contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade,' shall promote the reduction or elimination of tariff and non-tariff bar-
riers for such products. They shall also examine jointly the possibility of arrange-
ments for the use of Canadian Atlantic ports by Portuguese fishing vessels to ship or
discharge crew members or other persons and for such other purposes as may be
agreed upon.

2. In the consultations referred to in paragraph 2 (c) of article II regarding
allotments for Portuguese fishing vessels of parts of surpluses of stocks or complexes
of stocks, the Government of Canada will take into consideration all relevant fac-
tors, including inter alia Canadian interests, the development of cooperation be-
tween the two Governments pursuant to the provisions of this Agreement, and pre-
vious catches of the Portuguese fleet in respect of such stocks or complexes of stocks.
These consultations shall be held reasonably in advance of the relevant fishing
season.

Article VII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are Party or to the views of either Govern-
ment with regard to the law of the sea.

2. The present Agreement shall be subject to review by the two Governments
after a period of two years or at any time following ratification by both Governments
of a future multilateral Convention dealing with the same substantive matters. It
may be terminated by either Party ten years after the date of its entry into force, or at
the conclusion of any six-year period thereafter, provided that notice of termination
is given not less than twelve months before expiry of any such period.

Article VIII. This Agreement is subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Lisbon as soon as possible.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

Vol. 1132, 1-17708



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 379

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DU PORTUGAL SUR LEURS RELATIONS
MUTUELLES EN MATIIRE DE PIRCHE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Portugal,
Considrant l'int6ret des deux gouvernements pour la gestion, la conservation et

l'utilisation rationnelles des ressources biologiques de la mer et l'int6ret du Gouverne-
ment du Canada pour le bien-etre de ses collectivit6s riveraines et pour les ressources
biologiques des eaux adjacentes dont d6pendent ces collectivit~s,

Reconnaissant que le Gouvernement du Canada se propose d'6tendre sa juridic-
tion sur les ressources biologiques de ses eaux adjacentes en vertu et en conformit6
des principes pertinents du droit international et d'exercer dans une zone de 200 mil-
les marins de ses c6tes des droits souverains aux fins de 'exploration et de l'exploita-
tion ainsi que de la conservation et de la gestion desdites ressources,

Prenant en consideration la peche traditionnellement pratiqu6e par les navires
portugais,

R6affirmant leur d~sir d'entretenir une cooperation mutuellement b~ndfique en
mati~re de p~che,

Estimant opportun de determiner les modalit6s qui r6giront leurs relations
mutuelles en matire de peche et de favoriser le d~veloppement ordonn6 du droit de
la mer,

Prenant en consid6ration l'6volution de la pratique des Etats et du consensus qui
se d6gage de la Troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer,

Rappelant leur Accord du 27 mars 1972 sur les relations en matibre de peche entre
les deux pays2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Portugal s'en-
gagent A assurer une collaboration 6troite entre leurs deux pays sur les questions rela-
tives A la conservation et A l'utilisation des ressources biologiques de la mer. uls pren-
dront les mesures propres faciliter cette collaboration et continueront de se consulter
et de coopdrer dans les n6gociations et les organisations internationales en vue de
rdaliser leurs objectifs communs en mati~re de p~che.

Article II. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage, d~s l'extension de la
zone de juridiction canadienne en matire de peche, A autoriser les navires portugais
A p~cher A l'int~rieur de cette zone, au-delA des limites actuelles de la mer territoriale
et des zones de p~che canadiennes au large de la c6te atlantique, en leur attribuant,
selon le cas, des parts de prises globales autoris6es qui excdent la capacit6 d'exploita-
tion canadienne, conform~ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du present
article.

2. Dans l'exercice de ses droits souverains A l'gard des ressources biologiques
de la zone mentionn6e au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada d~terminera

I Entr8 en vigueur le 18 juillet 1977 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lisbonne, conform-
ment i 'article VII1.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 870, p. 135.
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chaque annie, sous rdserve de modification n~cessaire en cas de circonstances impr6-
vues :
a) Le volume total des prises autoris~es pour des stocks particuliers ou des ensem-

bles de stocks, en tenant compte de l'interddpendance des stocks, des critres
reconnus h l'chelle internationale et de tous les autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 d'exploitation canadienne A l'gard desdits stocks; et
c) Apr~s consultations appropri~es, les parts des exc~dents de ces stocks ou ensem-

bles de stocks A attribuer, selon le cas, aux navires portugais.
3. Afin de p~cher les parts qui leur sont attributes en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires portugais devront se procurer des licences auprfs des
autorit6s comp~tentes du Gouvernement du Canada. Ils se conformeront aux
mesures de conservation et aux autres modalit~s fix~es par le Gouvernement du
Canada et seront assujettis aux lois et rfglements du Canada en matire de pache.

4. Le Gouvernement du Portugal s'engage A coop~rer avec le Gouvernement
du Canada, suivant l'volution de leurs relations en mati~re de p~che conform~ment
aux dispositions du present article, k des recherches scientifiques aux fins de la
conservation et de la gestion des ressources biologiques de la zone de juridiction
canadienne en matire de peche au large de la c6te atlantique.

5. Le Gouvernement du Canada s'engage A permettre aux navires portugais
autoris~s par voie de licence h p~cher en vertu des dispositions du pr6sent article de
faire escale dans les ports canadiens de l'Atlantique, conform~ment aux lois, r~gle-
ments et exigences administratives du Canada, pour y acheter de la boete, des fourni-
tures ou des agr~s ou pour y effectuer des reparations, ainsi que pour toute autre
raison dont pourra decider le Gouvernement du Canada, sous reserve des services
disponibles et des besoins des navires canadiens. Cette autorisation deviendra nulle et
non avenue pour tout navire ds l'annulation ou l'expiration de sa licence de pache,
sauf si ce navire doit faire escale pour acheter les fournitures ou effectuer les r6para-
tions n~cessalres A son depart au large.

Article III. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Portu-
gal reconnaissent que les Etats dans les rivi~res desquels se reproduisent les esp~ces
anadromes sont les premiers int~ressds par ces esp~ces et en sont principalement res-
ponsables et ils conviennent que les esp~ces anadromes ne devraient pas 8tre p~chtes
dans les regions s'6tendant au-delA des limites de la juridiction nationale en matire
de peche. Ils continueront de travailler de concert A la conclusion d'arrangements
multilat~raux permanents qui refldteront cette position.

2. Conform~ment au paragraphe 1, le Gouvernement du Portugal s'assurera
que ses navires et les personnes sous sa juridiction dvitent de capturer les espfces ana-
dromes originaires des eaux canadiennes.

Article IV. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Portugal
s'engagent a coop~rer, directement ou par l'intermddiaire des organisations interna-
tionales appropri~es, pour assurer une gestion et une conservation ad~quates des res-
sources biologiques de la haute mer au-delA des limites de la juridiction nationale en
matire de p~che, y compris les regions de la haute mer extfrieures et imm~diatement
adjacentes h leurs zones de juridiction respectives en matire de peche, compte tenu
de leurs int~rets A l'gard desdites ressources.

Vol. 1132, 1-17708



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 381

Article V. 1. Le Gouvernement du Portugal prendra les mesures n~cessaires
pour faire en sorte que les navires de peche portugais se conforment aux dispositions
du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Canada prendra les mesures n6cessaires pour appli-
quer les dispositions du pr6sent Accord, y compris l'mission de licences conform&
ment A l'article II.

Article VI. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Portu-
gal se consulteront pdriodiquement sur la mise en application du pr6sent Accord et
sur le d6veloppement de leur coop6ration. Ils encourageront notamment une future
coop6ration bilat6rale dans des domaines tels que les 6changes de renseignements
techniques et de personnel sp6cialis6 et les am6liorations au chapitre de l'utilisation et
du traitement des prises. Ils examineront conjointement les moyens de faciliter des
ententes de coop6ration entre des entreprises canadiennes et portugaises relativement
A l'utilisation des ressources biologiques des eaux situ6es au large de la cfte atlantique
du Canada, ainsi qu'A l'expansion de d6bouch6s pour le poisson et les produits de la
peche originaires du Canada, et, compte tenu des obligations des deux pays en tant
que Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
ils encourageront la r6duction ou l'1imination des barrires tarifaires et non tari-
faires pour lesdits produits. Ils examineront aussi conjointement les possibilit6s d'ar-
rangements pour l'utilisation des ports canadiens de l'Atlantique par les navires de
peche portugais pour embarquer ou d6barquer des membres d'6quipage ou d'autres
personnes et pour toute autre raison dont ils pourront convenir.

2. Lors des consultations pr6vues A l'alin6a c du paragraphe 2 de l'article II re-
lativement aux parts des excddents de stocks ou ensembles de stocks A attribuer aux
navires de p~che portugais, le Gouvernement du Canada prendra en considdration
tous les facteurs pertinents, y compris notamment les int~rets canadiens, le ddvelop-
pement de la cooperation entre les deux gouvernements conform~ment aux disposi-
tions du present Accord et les prises ant~rieures de la flotte portugaise, A l'gard des-
dits stocks ou ensembles de stocks. Ces consultations auront lieu raisonnablement A
l'avance de la saison de peche en question.

Article VII. 1. Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux autres accords
ddjh en vigueur entre les deux gouvernements, ni aux conventions multilat6rales aux-
quelles les deux gouvernements sont Parties, ni aux vues de l'un ou l'autre gouverne-
ment en ce qui concerne le droit de la mer.

2. Les deux gouvernements pourront revoir le pr6sent Accord apr~s une
priode de deux ans ou A tout moment suivant la ratification par les deux gouverne-
ments d'une convention multilat~rale ult6rieure portant sur les memes questions de
fond. Le present Accord peut atre rdvoqu6 par l'une ou l'autre des Parties dix ans
apr~s la date de son entr6e en vigueur ou A l'expiration de toute p6riode subs6quente
de six ans, moyennant notification d'un avis A cet effet au moins douze mois avant
l'expiration de ladite p6riode.

Article VIII. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur
A la date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Lisbonne dans
les plus brefs d6lais.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 187.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 CANADA E PORTUGAL SOBRE AS SUAS RELA-
GOES DE PESCA

0 Governo do CanadA e o Governo de Portugal,
Tendo em atengao o interesse de ambos os Governos na gestAo racional, conser-

vagao e utilizaqAo dos recursos vivos do mar e a preocupagdo do Governo do CanadA
com o bem-estar das suas comunidades costeiras e com os recursos vivos das Aguas
adjacentes de que dependem essas comunidades,

Reconhecendo que o Governo do CanadA se prop6e estender a sua jurisdi~do
sobre os recursos vivos das Aguas adjacentes, de acordo corn os principios aplicdveis
da lei internacional e nos seus precisos termos, e exercer dentro de uma zona de
200 milhas nduticas direitos soberanos para os fins de exploragdo e aproveitamento,
conservagdo e gestdo desses recursos,

Tomando em consideragAo a pesca portuguesa tradicional,
Reafirmando o interesse de ambos os Governos em manter uma cooperagdo mu-

tuamente ben6fica em assuntos de pesca,
Desejando estabelecer os termos e condig6es segundo os quais devem ser condu-

zidas as suas relag6es mdtuas de pesca e desejando tambdm promover o desen-
volvimento met6dico e pacifico do direito maritimo,

Tomando em consideragdo a prdtica dos Estados e o consenso que vai
emergindo a 3a. Confer~ncia das Nag6es Unidas sobre Direito Maritimo,

Recordando o Acordo firmado pelos dois paises em 27 de Mar~o de 1972 sobre
rela 6es em mat~ria de pescas,

Acordaram no seguinte:

Artigo I. 0 Governo do CanadA e o Governo de Portugal obrigam-se a
assegurar uma cooperagAo estreita entre os dois paises em assuntos de conservagao
e utilizagAo dos recursos vivos do mar.

Ambos tomar~o medidas adequadas para facilitar essa cooperagAo e conti-
nuar~o a consultar-se e a cooperar em negocia 6es e organiza 6es internacionais com
vista a alcangar objectivos comuns de pesca.

Artigo 11. 1. 0 Governo do CanadA obriga-se, logo que se de a extensdo da
Area sujeita A jurisdiqdo das pescas canadianas, a permitir a navios portugueses
pescar nessa rea, por fora dos actuais limites do mar territorial do Canada e suas
zonas de pesca, ao largo da sua costa atlantica, quotas atribuidas, conforme for
apropriado, como parte das capturas totais permitidas em excesso da capacidade de
captura do CanadA de acordo com o estabelecido nos pardgrafos 2 e 3 deste artigo.

2. No exercicio dos direitos soberanos relativos aos recursos vivos da Area
referida no pardgrafo I o Governo do CanadA determinar anualmente, sujeito a
ajustamento quando necessirio para prover a circunstfncias ndo previstas:
a) a captura total permitida de determinadas populag6es (stocks) de peixes ou com-

binar6es de populaq6es (stocks), tomando em consideragdo a interdependencia

Vol.1132, 1-17708



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 383

dessas populag6es (stocks), crit~rios internacionalmente aceites e todos os outros
factores relevantes;

b) a capacidade de captura do Canadd em relagdo a essas populag6es (stocks); e
c) depois de consultas apropriadas, partes, conforme for adequado, atribuidas aos

navios portugueses do que exceder aquela captura, dessas populag6es (stocks) ou
combinag6es de populagSes (stocks).
3. A fim de pescar as quotas atribuidas nos termos dos pardgrafos 1 e 2, os

navios portugueses deverdo obter licengas das autoridades competentes do Governo
do CanadA. Deverao cumprir corn todas as medidas de conservagdo e outros termos e
condig6es estabelecidas pelo Governo do Canadd e ficar sujeitos As leis e regulamen-
tos do CanadA a respeito de pescas.

4. 0 Governo de Portugal obriga-se a cooperar com o Governo do Canadd,
conforme for apropriado A luz do desenvolvimento das relag6es de pesca entre os
dois paises, de harmonia com os termos deste artigo, na investigagAo cientifica para
fins de conservagdo e gestdo dos recursos vivos da Area sob jurisdigAo de pesca do
Canadd, ao largo da sua costa atldntica.

5. 0 Governo do Canada obriga-se a autorizar navios portugueses licenciados
para a pesca nos termos deste artigo, a entrar em portos canadianos do Atlfntico, de
acordo com as leis, regulamentos e normas administrativas do CanadA, a fim de
aquirir isco, provis6es ou aparelho, ou de fazer repara 6es, e de outras finalidades a
determinar pelo Governo do Canada, de acordo corn as disponibilidades de servigos
e as necessidades de navios canadianos. Tal autorizagdo passard a ser nula e sem
efeito para qualquer navio, depois do cancelamento ou terminagdo da sua licenfa de
pesca, excepto no caso de demandar porto para se abastecer para a sua viagem
de volta, ou fazer reparag6es a esta necessdrias.

Artigo I1. 1. 0 Governo do CanadA e o Governo de Portugal reconhecem
que os Estados, em cujos rios se criam originalmente populag6es (stocks) de esp6cies
anAdromas, tam um interesse de primeira ordem nessas populag6es (stocks) e uma
responsabilidade da mesma ordem nessas mesmas popula 6es e concordam em que a
pesca de esp6cies anAdromas ndo deve ser feita em Areas exteriores aos limites de
jurisdiqAo nacional de pescas. Continuardo a trabalhar em conjunto pelo estabele-
cimento de acordos permanentes multilaterais que reflictam o seu ponto de vista.

2. De acordo com o parAgrafo 1, o Governo de Portugal tomard medidas para
evitar que navios com a sua bandeira ou pessoas sob a sua jurisdigAo capturem
populag6es (stocks) anddromas originadas em Aguas canadianas.

Artigo IV. 0 Governo do Canada e o Governo de Portugal obrigam-se a
cooperar, ou directamente ou por interm6dio das apropriadas organizag6es interna-
cionais, em assegurar gestAo adequada e conservaqdo dos recursos vivos do alto mar
por fora dos limites de jurisdigao nacional de pescas, incluindo as Areas do alto mar
por fora mas imediatamente adjacentes As Areas sob as suas respectivas jurisdig6es,
tomando em atenqdo o seu interesse nesses recursos.

Artigo V. 1. 0 Governo de Portugal deverd tomar medidas para assegurar
que os navios de pesca portugueses actuam em conformidade com o estabelecido
neste Acordo.

2. 0 Governo do CanadA deve tomar as medidas necessdrias para tornar efec-
tivo o estabelecido neste Acordo, incluindo a passagem de licengas de acordo corn o
Artigo II.
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Artigo VI. 1. 0 Governo do CanadA e o Governo de Portugal deverao
realizar consultas peri6dicas bilaterais a respeito da efectivago deste Acordo e do
desenvolvimento de uma maior cooperagao. Em particular, deverao promover
cooperag~o bilateral em assuntos tais como intercqmbio de informagdo t6cnica e de
pessoal e melhoramento da utilizago e processamento de capturas. Examinarzo em
conjunto a facilitago de acordos cooperativos entre empresas canadianas e por-
tuguesas para a utilizago dos recursos vivos das dguas ao largo das costas cana-
dianas do Atlfntico, bern como da expans~o dos mercados de peixe e de produtos
pesqueiros origindrios do Canadd e, tendo em atengdo as obrigag~es de ambos os
paises como membros do Acordo Geral sobre Tarifas e Comdrcio (GATT), deverdo
promover a redug&o ou eliminago de barreiras, tariftrias ou ndo, no com6rcio
desses produtos. Deverdo examinar em conjunto a possibilidade de acordos para a
utilizagdo dos portos canadianos do Atlantico por navios de pesca portugueses a fim
de embarcar ou desembarcar membros da tripulagdo ou outras pessoas ou para
outros fins semelhantes que sejam acordados.

2. Nas consultas referidas no pardgrafo 2 c) do artigo II a respeito das quotas
atribuidas a navios de pesca portugueses do que restar em excesso das populag6es
(stocks) ou combinagSes de populaq6es (stocks), o Governo canadiano tomarA em
consideragdo todos os factores relevantes, incluindo inter alia, os interesses cana-
dianos, o desenvolvimento da cooperagdo entre os dois Governos nos termos deste
Acordo e as capturas anteriores da frota portuguesa relativas a essas populag~es
(stocks) ou combinagoes de populagoes (stocks). Essas consultas deverdo ser feitas
corn uma anteced~ncia razotvel em relago a campanha de pesca a que interessam.

Artigo VII. 1. O presente Acordo nao pode prevalecer em prejuizo de quais-
quer outros acordos existentes entre os dois Governos ou conveng6es multilaterais
existentes de que ambos os Governos sejan parte ou ainda de os pontos de vista de
qualquer dos dois Governos a respeito de Direito Maritimo.

2. 0 presente Acordo estA sujeito a revisdo pelos dois Governos decorridos
dois anos, ou em qualquer altura depois da ratificagdo por ambos os Governos de
uma convengdo multilateral futura que trate das mesmas mat6rias substantivas. Este
Acordo pode ser denunciado, por uma qualquer das duas partes, 10 anos depois da
data da sua entrada em vigor ou no termo de qualquer periodo de seis anos subse-
quentes e desde que seja dada notificago da dentincia do Acordo, pelo menos
12 meses antes do fim de qualquer dos periodos referidos.

Artigo VIII. Este Acordo estd sujeito a ratificagAo e entrard em vigor A data
da troca dos instrumentos de ratificagdo, que se realizarA em Lisboa logo que seja
possivel.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 29th day of July, 1976, in the English, French
and Portuguese languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dflment autoris6s b cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, le 29e jour de juillet 1976, en franqais, en
anglais et en portugais, chaque version faisant dgalement foi.

EM Ft DO QUE os abaixo assinados, com os devidos poderes para o efeito,
apuseram as suas assinaturas no presente Acordo.

FEITO, em dois exemplares, em Ottawa, no dia 29 do mes de Julho do ano de
1976, em ingl~s, frances e portugues, nos quais igualmente faz fe qualquer dos
textos.

[Signed - Signd]'
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada
Pelo Governo do Canada

[Signed - Signf]"
For the Government of Portugal

Pour le Gouvernement du Portugal
Pelo Governo Portugfies

Signed by Allan J. MacEachen- Sign6 par Allan J. MacEachen.
2 Signed by Luiz Gois Givueira - Sign6 par Luiz Gois Givueira.
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CONVENTION' BETWEEN CANADA AND SWITZERLAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Canada and the Swiss Federal Council,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of Canada:

- The income taxes imposed by the Government of Canada (hereinafter refer-
red to as "Canadian tax");

(b) In the case of Switzerland:
- The federal, cantonal and communal taxes:

(i) On income (total income, earned income, income from capital, indus-
trial and commercial profits, capital gains, and other items of income);
and

(ii) On capital (total property, movable and immovable property, business
assets, paid-up capital and reserves, and other items of capital);

(hereinafter referred to as "Swiss tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes and to taxes on capital which are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The Contracting States
shall notify each other of changes which have been made in their respective taxation
laws.

5. The Convention shall not apply to Federal anticipatory tax withheld at the
source in Switzerland on prizes in a lottery.

I Came into force on 19 August 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ottawa,
in accordance with article 28 (2).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) (i) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of

Canada, including any area beyond the territorial waters of Canada which, under the
laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with respect to
the seabed and sub-soil and their natural resources.

(ii) The term "Switzerland" means the Swiss Confederation.
(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean,

as the context requires, Canada or Switzerland.
(c) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, a

partnership and any other body of persons.
(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes; in French, the term "socite' also
means a "corporation" within the meaning of Canadian law.

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(f) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized repre-

sentative;
(ii) In the case of Switzerland, the Director of the Federal Tax Administration or his

authorized representative.
(g) The term "tax" means Canadian tax or Swiss tax, as the context requires.
(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the

law in force in a Contracting State.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature, and in the case of Switzerland it includes a partnership created or
organized under Swiss law.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closest (hereinafter referred to as
his "centre of vital interests");
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(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contrac-
ting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a company is a resident
of both Contracting States, then its status shall be determined as follows:
(a) It shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which it is a

national;
(b) If it is a national of neither of the Contracting States, the competent authorities

of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.
4. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an in-

dividual or a company is a resident of both Contracting States, the competent authori-
ties of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the ques-
tion and to determine the mode of application of the Convention to such person.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"

means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, oil or gas well, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or installation project which exists for more than

12 months.
3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research, or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.
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4. A person -other than an agent of an independent status to whom para-
graph 5 applies - acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment in the first-men-
tioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the pur-
chase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall
be defined in accordance with the law of the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property and to profits from the
alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent establish-
ment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contrac-
ting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses,
whether incurred in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles em-
bodied in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then, the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and article 7, profits derived
from the operation of ships used principally to transport passengers or goods exclu-
sively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits referred to
in those paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State from its partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged
to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of the other Con-
tracting State and taxed accordingly, and the profits so included are profits which
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would have accrued to that enterprise of the other State, if the conditions made be-
tween the enterprises had been those which would have been made between indepen-
dent enterprises, then the competent authorities of the Contracting States may con-
sult together with a view to reach an agreement on the adjustments of profits in both
Contracting States.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time-limits provided
in its national laws and, in any case, after five years from the end of the year in which
the profits which would be subject to such change would have accrued to an enter-
prise of that State. This paragraph shall not apply in the case of fraud or wilful
default.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State; but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. The provisions of
this paragraph shall not affect the taxation of the company on the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income assimilated to
income from shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein, and the holding by virtue of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company is a resident of a Contracting State, the other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar
as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

6. Notwithstanding any provision in this Convention, Canada may impose on
the earnings of a company attributable to a permanent establishment in Canada, tax
in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a company incor-
porated in Canada, provided that the rate of such additional tax so imposed shall not
exceed 15 per cent. For the purpose of this provision, the term "earnings" means the
profits attributable to such permanent establishment in Canada in accordance with
article 7 in a year and previous years after deducting therefrom:
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(a) All taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax
referred to herein; and

(b) The profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduction
shall be determined in accordance with the existing provisions of the law of
Canada regarding the computation of the allowance in respect of investment in
property in Canada, and any subsequent modification of those provisions which
shall not affect the general principle hereof.

However, the term "earnings" does not include profits attributable to a permanent
establishment in Canada of a company which is a resident of Switzerland earned in a
year during which the business of the company was not carried on principally in
Canada.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall also apply to income derived
by a resident of Switzerland from an estate or a trust which is a resident of Canada.
For the purposes of paragraph 2(b) of article 22, the term "dividend" shall include
such income.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is the benefi-
cial owner thereof shall be taxable only in that other State to the extent that such
interest:
(a) Is a penalty charge for late payment; or
(b) Is paid by the purchasing enterprise to the selling enterprise in connection with

the sale on credit of any equipment or merchandise, except where the sale is
made between associated enterprises within the meaning of article 9, para-
graph 1 (a) or (b).
4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that
other State if it is paid in respect of a bond, debenture or other similar obligation
of the government of that Contracting State or of a political subdivision or local
authority thereof;

(b) Interest arising in Switzerland and paid to a resident of Canada shall be taxable
only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a
credit extended, guaranteed or insured by the Export Development Corporation
or any institution specified and agreed in letters exchanged between the compe-
tent authorities of the Contracting States; or

(c) Interest arising in Canada and paid to a resident of Switzerland shall be taxable
only in Switzerland if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured,
or a credit extended, guaranteed or insured under the Swiss provisions regulating
the garantie contre les risques 6 lexportation or by any institution specified and
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agreed in letters exchanged between the competent authorities of the Contracting
States.
5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of

every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income assimilated to in-
come from money lent by the taxation law of the State in which the income arises.
However, the term "interest" does not include income dealt with in article 10.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and that interest is borne by that permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

8. Where, oving to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright royalties and
other like payments in respect of the production or reproduction of any literary,
dramatic, musical or artistic work (but not including royalties in respect of motion
picture films and works on film or videotape for use in connection with television)
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
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cerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any
kind in respect of motion picture films and works on film or videotape for use in con-
nection with television.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
those royalties are borne by that permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of immovable property may be taxed in the Con-
tracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or of
such a fixed base may be taxed in the other State. However, gains from the alienation
of ships or aircraft operated in international traffic and movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in
which such property is taxable according to paragraph 3 of article 21.

3. Gains from the alienation of shares of a company, the property of which
consists principally of immovable property situated in a Contracting State, may be
taxed in that State.

Gains from the alienation of an interest in a partnership or a trust, the property
of which consists principally of immovable property situated in a Contracting State,
may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of any property, other than those mentioned in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of Canada to tax
according to its law gains derived by an individual who is a resident of Switzerland
from the alienation of any property, if the alienator:
(a) Possesses Canadian nationality or was a resident of Canada for fifteen years or

more prior to the alienation of the property; and
(b) Was a resident of Canada at any time during the five years immediately pre-

ceding such alienation.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in internatio-
nal traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

Vol. 1132, 1-17709



398 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither
the entertainer nor persons related thereto, participate directly or indirectly in the
profits of the person referred to in that paragraph.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in the State in which they arise, and
according to the law of that State. However, in the case of periodic pension or annuity
payments (except payments under an income-averaging annuity contract), the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the payment.

2. Notwithstanding anything in this Convention:
(a) Pensions paid by, or out of funds created by, Switzerland or a political subdivi-

sion or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered
to Switzerland or a subdivision or local authority thereof in the discharge of
functions of a governmental nature shall be taxable only in Switzerland;

(b) Pensions and allowances received from Canada under the Pension Act, the
Civilian War Pensions and Allowances Act or the War Veterans Allowances Act
and compensation received under regulations made under section 7 of the Aero-
nautics Act shall be excluded from the bases used for the computation of Swiss
tax, so long as they are exempt from Canadian tax;

(c) Pensions and allowances received from Switzerland under the legislation con-
cerning Military Insurance shall be exempt from Canadian tax so long as they are
exempt from Swiss tax;

(d) Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State who is subject to tax therein in respect
thereof, shall be taxable only in that other State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State
of which the recipient is a resident if the services are rendered in that State and if the
recipient is a national of that State or did not become a resident of that State solely
for the purpose of performing the services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of
services rendered in connection with any business carried on by one of the Contract-
ing States or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS
Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was imme-

diately before visiting one of the Contracting States, a resident of the other Contract-
ing State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
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education or training shall not be taxed in that first-mentioned State, provided that
such payments are made to him from sources outside that State.

Article 21. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertaining
to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in inter-
national traffic and movable property pertaining to the operation of such ships and
aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the

deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and
to any subsequent modification of those provisions - which shall not affect the
general principle hereof - and unless a greater deduction or relief is provided under
the laws of Canada, tax payable in Switzerland on profits, income or gains arising in
Switzerland shall be deducted from any tax payable in respect of such profits, income
or gains.

(b) Where a resident of Switzerland derives a gain, referred to in paragraph 5 of
article 13, which may be taxed in Canada, Canada shall, subject to the existing provi-
sions of the law of Canada regarding the deduction from tax payable in Canada of
tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent modification of those
provisions - which shall not affect the general principle hereof - allow as a deduction
from any tax payable by that person in respect of such gain, an amount equal to the
tax paid in Switzerland on that gain.

(c) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deter-
mination of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modifica-
tion of those provisions - which shall not affect the general principle hereof-for the
purpose of computing Canadian tax, a company resident in Canada shall be allowed
to deduct in computing its taxable income any dividend received by it out of the
exempt surplus of a foreign affiliate resident in Switzerland.

2. In the case of Switzerland, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Where a resident of Switzerland derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Canada, Switzer-
land shall, subject to the provisions of subparagraphs (b), (c) and (d), exempt such
income or capital from tax but may, in calculating tax on the remaining income or
capital of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the
exempted income or capital had not been so exempted; provided, however, that such
exemption shall apply to gains referred to in paragraph 3 of article 13 only if actual
taxation of such gains in Canada is demonstrated.
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(b) Where a resident of Switzerland derives dividends, interest or royalties
which, in accordance with the provisions of articles 10, 11 and 12, may be taxed in
Canada, Switzerland shall allow, upon request, a relief to such resident. The relief
may consist of:

(i) A deduction from the Swiss tax on the income of that resident of an amount equal
to the tax levied in Canada in accordance with the provisions of articles 10, 11
and 12; such deduction shall not, however, exceed that part of the Swiss tax, as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
which may be taxed in Canada; or

(ii) A lump-sum reduction of the Swiss tax; or
(iii) A partial exemption of such dividends, interest or royalties from Swiss tax, in

any case consisting at least of the deduction of the tax levied in Canada from the
gross amount of the dividends, interest or royalties.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the procedure in
accordance with the Swiss provisions relating to the carrying out of international
conventions of the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation.

(c) The provisions of subparagraph (a) shall not restrict the right of Switzer-
land to tax the gains referred to in paragraph 5 of article 13.

(d) Where a resident of Switzerland derives pensions or annuities which, in
accordance with the provisions of paragraph 1 of article 18, may be taxed in Canada,
Switzerland shall allow, upon request, a relief consisting of the deduction of one-
third of the net amount of such pensions or annuities.

3. For the purposes of paragraph 1(a), profits, income or gains of a resident of
Canada which are taxed in Switzerland in accordance with the Convention shall be
deemed to arise in Switzerland.

Article 23. NON-DISCRIMINATION
1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other

Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

3. Nothing in this article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjected.

5. In this article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.
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Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, without prejudice to the remedies provided by
the national laws of those States, address to the competent authority of the Contract-
ing State of which he is a resident an application in writing stating the grounds for
claiming the revision of such taxation. To be admissible, the said application must be
submitted within two years from the first notification of the action which gives rise to
taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appro-
priate solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time-limits provided in
its national laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period
in which the income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of
either of the Contracting States by including therein items of income which have also
been chargedto tax in the other Contracting State. This paragraph shall not apply in
the case of fraud or wilful default.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. In particular, the competent authorities of the
Contracting States may consult together to endeavour to agree:
(a) To the same attribution of profits to a resident of a Contracting State and its per-

manent establishment situated in the other Contracting State;
(b) To the same allocation of income between a resident of a Contracting State and

any associated person provided for in article 9.
5. The competent authorities of the Contracting States may consult together

for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective taxa-
tion laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the
provisions of the present Convention in relation to the taxes which are the subject of
the Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and
collection of the taxes which are the subject of the Convention. No information as
aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or
professional secret or trade process.

2. In no case shall the provisions of this article be construed as imposing upon
either of the Contracting States the obligation to carry out administrative measures
at variance with the regulations and practice of either Contracting State or which
would be contrary to its sovereignty, security or public policy or to supply particulars
which are not procurable under its own legislation or that of the State making appli-
cation.
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Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic or consular missions under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding article 4 of the Convention, an individual who is a member
of a diplomatic, consular or permanent mission of a Contracting State which is situ-
ated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the pur-
poses of the Convention to be a resident of the sending State if he is liable in the send-
ing State to the same obligations in relation to tax on his total world income as are
residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic, consular or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and who are not
liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on their
total world income as are residents thereof.

Article 27. MISCELLANEOUS RULES

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or
hereafter accorded:
(a) By the laws of one of the Contracting States in the determination of the tax im-

posed by that Contracting State; or
(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from
imposing a tax on amounts included in the income of a resident of Canada according
to section 91 of the Canadian Income Tax Act.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Ottawa.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:
(a) In respeet of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-

dents on or after the first day of January 1976; and
(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of

January 1976.
3. The Exchange of Notes dated 22nd September 1959 between the Govern-

ment of Canada and the Swiss Federal Council concerning the taxation of enterprises
operating ships or aircraft' shall be terminated upon entry into force of this Conven-
tion.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State
may, on or before June 30 in any calendar year after the year of the exchange of in-

I United Nations, Treaty Series, vol. 470, p. 101.
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struments of ratification, give to the other Contracting State a notice of termination
in writing through diplomatic channels; in such event, the Convention shall cease to
have effect:
(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-

dents on or after the first day of January in the calendar year next following that
in which the notice is given; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice is given.
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CONVENTION' ENTRE LE CANADA ET LA SUISSE TENDANT A
8VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Conseil f6dral suisse,
D6sireux de conclure une Convention tendant 2L 6viter les doubles impositions en

matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VISES
1. La pr6sente Convention s'applique aux imp~ts sur le revenu et sur la fortune

pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de
perception.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les impats
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp~ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp~ts sur le montant des salaires pay6s par les entre-
prises, ainsi que les imp~ts sur les plus-values.

3. Les imp~ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne le Canada :

- Les imp~ts sur le revenu qui sont pergus par le Gouvernement du Canada,
(ci-apr~s d~nomm~s <<imp~t canadien>);

b) En ce qui concerne la Suisse :
- Les imp~ts f6d~raux, cantonaux et communaux:

i) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune,
b6n6fices industriels et commerciaux, gains en capital, et autres 6lments
du revenu); et

ii) Sur la fortune (fortune totale, fortune mobili~re et immobili~re, fortune
industrielle et commerciale, capital et reserves, et autres 61ments de la
fortune);

(ci-apr~s d~nomms oimpt suisse >>).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp~ts de nature identique ou analo-

gue et aux imp~ts sur la fortune qui seraient entr6s en vigueur apr~s la date de signa-
ture de la pr6sente Convention et qui s'aj outeraient aux impbts actuels ou qui les rem-
placeraient. Les Etats contractants se communiqueront les modifications apportdes a
leurs legislations fiscales respectives.

5. La Convention ne s'applique pas A l'imp6t f6d6ral anticipd perqu A la source
en Suisse sur les gains faits dans les loteries.

I Entr6e en vigueur le 19 aoft 1977 par 1'6Echange des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Ottawa, conform6-
ment A l'article 28, paragraphe 2.
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Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr&ation diff6rente :

a) i) Le terme (<Canada)), employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le
territoire du Canada, y compris toute r6gion situde au-delib des eaux territoriales du
Canada qui, en vertu des lois du Canada, est une r6gion A l'int6rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du sol marin et son sous-sol et de leurs res-
sources naturelles.

ii) Le terme oSuisse> d6signe la Conf6d~ration suisse.
b) Les expressions oun Etat contractant et <d'autre Etat contractant

d6signent, suivant le contexte, le Canada ou la Suisse.
c) Le terme opersonne comprend les personnes physiques, les successions

(estates), les fiducies (trusts), les soci6tds, les socidt6s de personnes (partnerships) et
tous autres groupements de personnes.

d) Le terme osoci6t6>> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid&re comme une personne morale aux fins d'imposition; il d6signe 6galement
une <corporation au sens du droit canadien.

e) Les expressions (entreprise d'un Etat contractant) et (entreprise de 'autre
Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat
contractant.

f) L'expression oautorit6 comp&ente d6signe:
i) En ce qui concerne le Canada, le Ministre du revenu national ou son repr6sentant

autoris6;
ii) En ce qui concerne la Suisse, le Directeur de rAdministration f6d~rale des contri-

butions ou son repr6sentant autorisd.
g) Le terme «impbt d6signe, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou l'imp6t

suisse.
h) Le terme «national d~signe

i) Toute personne physique qui possde la nationalit6 d'un Etat contractant;
ii) Toute personne morale, socit6 de personnes et association constitu6es confor-

moment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la legislation dudit
Etat r6gissant les imp6ts qui font robjet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression orsidant d'un Etat
contractant > d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est
assujettie h l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre critre de nature analogue, et en ce qui concerne la
Suisse, elle comprend une socit de personnes constitute ou organis~e selon le droit
suisse.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid&r6e comme resident de chacun des Etats contractants, sa situation est r~gl~e
de la mani~re suivante :
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a) Cette personne est consid~r~e comme resident de l'Etat contractant ofb elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6si-
dent de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les
plus dtroits (ci-apr~s d6nomm6 "centre des int6rts vitaux ).

b) Si r'Etat contractant ob cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne
peut pas etre d~termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat
contractant oft elle s6journe de fagon habituelle.

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6.

d) Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une soci6t6 est consid&r6e
comme r6sident de chacun des Etats contractants, sa situation est rdgl6e de la manire
suivante :
a) Elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant dont elle possde la

nationalit6.

b) Si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun des Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
4. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique ou une socit6 est consid&6re comme resident de chacun des Etats
contractants, les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforceront d'un
commun accord de trancher la question et de d6terminer les modalit6s d'application
de la Convention 2 ladite personne.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression <<6tablissement stable)>
d~signe une installation fixe d'affaires oft l'entreprise exerce tout ou partie de son acti-
vit6.

2. L'expression (< tablissement stable comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
I) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe douze mois.

3. On ne considre pas qu'il y a (( tablissement stable si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant b l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant b l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es A seule fin de trans-
formation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde pour l'entreprise aux seules fins de
publicitd, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant vis6 au

paragraphe 5 - qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant est consid6r6e comme constituant un 6tablissement stable de
l'entreprise dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
b moins que l'activit6 de cette personne ne soit limitde A l'achat de marchandises pour
l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind~pendant, & condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont situds.

2. Au sens de la prdsente Convention, l'expression obiens immobiliers>> est
d6finie conform~ment au droit de l'Etat contractant ofi les biens consid6r6s sont
situ6s. L'expression englobe en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions
du droit priv6 concernant la propri6t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres richesses du sol; les navires,
bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers et aux b6n6fices provenant de l'ali6nation de tels
biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant a l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BMNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
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ou a exerc6 son activit6 d'une telle fa~on, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables
dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oit ils sont imputables audit 6ta-
blissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont imput6es les
d6penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat ob est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b~ndfices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche
cet Etat contractant de d6terminer les b~n6fices imposables selon la repartition en
usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A 1'6tablisse-
ment stable sont calcus chaque annde selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de rexploitation,
en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de Particle 7, les b6n6fices
provenant de l'exploitation de navires utilis~s principalement pour transporter des
passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situ6s dans un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices vis6s
auxdits paragraphes qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de sa participation A
un pool, & une exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,
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et que, dans Fun et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lides par des conditions acceptdes ou imposdes, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient W obtenus par rune des entreprises mais n'ont pu l'8tre
en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entre-
prise et imposes en consdquence.

2. Lorsque des b~n6fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a 6td
imposde dans cet Etat sont aussi inclus dans les bdn6fices d'une entreprise de l'autre
Etat contractant et impos6s en consequence, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des
b6ndfices qui auraient 6 r~alis6s par cette entreprise de rautre Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6 fix6es entre des
entreprises ind6pendantes, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent
se consulter en vue de parvenir h un accord sur les ajustements aux b6n6fices dans les
deux Etats contractants.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n~fices d'une entreprise dans les
cas vis6s au paragraphe 1 aprs l'expiration des d6lais prdvus par sa 1dgislation natio-
nale et, en tout cas, apr~s l'expiration de cinq ans t dater de la fin de l'annde au cours
de laquelle les b6n~fices qui feraient lobjet d'une telle rectification auraient dt6
r6alis6s par une entreprise de cet Etat. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas
de fraude ou d'omission volontaire.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes payds par une socit6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-

tant A un rdsident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans l'Etat contractant dont

la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet Etat; mais
si la personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut de ces dividendes. Les dispositions
du pr6sent paragraphe ne concernent pas limposition de la socit6 sur les b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme odividendes > employd dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
assimilds aux revenus d'actions par la 1dgislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distri-
butrice est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndfi-
ciaire des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation
gdn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans cette hypothse, les disposi-
tions de l'article 7 ou de Particle 14 sont, suivant le cas, applicables.

5. Lorsqu'une soci6td est un r6sident d'un Etat contractant, 'autre Etat
contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidtd,
sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou
dans la mesure o~i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdn~fices non distribu~s, sur les b~ndfices
non distribu6s de la soci6t6, mame si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
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distribuds consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

6. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, le Canada peut
percevoir, sur les revenus d'une soci6td imputables A un dtablissement stable au
Canada, un imp6t qui s'ajoute A l'imp6t qui serait applicable aux revenus d'une
soci&6t constitu6e au Canada, pourvu que le taux dudit impft additionnel ainsi 6tabli
n'excde pas 15 p. 100. Au sens de cette disposition, le terme orevenus>dsigne les
b6ndfices imputables A un tel 6tablissement stable situ6 au Canada conformment A
l'article 7, pour l'ann~e ou pour les ann6es antrieures, apr~s en avoir ddduit :
a) Tous les impbts applicables au Canada auxdits bdn6fices, autres que l'imp6t

additionnel vis6 au pr6sent paragraphe; et
b) Les b6n6fices r6investis au Canada, &ant entendu que le montant de cette d6duc-

tion est 6tabli conform6ment aux dispositions existantes de la 16gislation du
Canada concernant le calcul de l'allocation relativement aux investissements
dans des biens situ~s au Canada, et de toute modification ultdrieure de ces dispo-
sitions qui n'en affecterait pas le principe g~n~ral.
Cependant, le terme <revenus ne comprend pas les b6ndfices imputables h un

6tablissement stable situ6 au Canada d'une socidt6 qui est un r6sident de la Suisse et
qui ont 6t6 obtenus durant une ann6e pendant laquelle l'activit6 de la soci~t6 n'6tait
pas exerc6e principalement au Canada.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 s'appliquent 6galement aux reve-
nus qu'un resident de la Suisse tire d'une succession (estate) ou d'une fiducie (trust)
qui est un r6sident du Canada. Pour l'application du paragraphe 2, b, de 'article 22,
le terme «dividendes comprend lesdits revenus.

Article 11. INTtRETS
1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s a un resident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces intrets peuvent atre imposes dans 'Etat contractant d'ofi ils

proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui percoit les intd-
rets en est le bdn~ficiaire effectif l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du
montant brut de ces int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&rets provenant d'un
Etat contractant et pay~s A un resident de 'autre Etat contractant qui en est le b~n~fi-
ciaire effectif ne sont imposables que dans cet autre Etat dans la mesure oi ces int~rets:
a) Sont des pnalisations pour paiement tardif; ou
b) Sont pay~s par 'entreprise acheteuse b l'entreprise vendeuse en liaison avec la

vente A credit d'un 6quipement ou de marchandises quelconques, sauf lorsque la
vente a lieu entre des entreprises associ~es au sens de l'article 9, paragraphe 1, a
ou b.
4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int&rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de 'autre Etat
contractant qui en est le b~ndficiaire effectif ne sont imposables que dans cet
autre Etat s'ils sont pay~s sur une obligation, un billet ou autre titre semblable du
gouvernement dudit Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales;

b) Les int&rets provenant de Suisse et pay~s A un resident du Canada ne sont impo-
sables qu'au Canada s'ils sont pay~s en raison d'un pr~t fait, garanti ou assure,
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ou d'un credit consenti, garanti ou assur6 par la Socit6 pour l'expansion des
exportations ou toute institution d~sign~e et accept6e par 6change de lettres entre
les autoritds comptentes des Etats contractants; ou

c) Les int&rets provenant du Canada et pay~s A un resident de Suisse ne sont impo-
sables qu'en Suisse s'ils sont pay~s en raison d'un pr& fait, garanti ou assure, ou
d'un crddit consenti, garanti ou assur6 en vertu des dispositions suisses r6gissant
la garantie contre les risques A l'exportation ou par toute institution d~signde et
acceptde par dchange de lettres entre les autorit6s comptentes des Etats contrac-
tants.
5. Le terme <int&rts > employ6 dans le present article d~signe les revenus des

crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b~n6fices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres,
ainsi que tous autres produits assimil~s aux revenus de sommes pret~es par la lgisla-
tion fiscale de 'Etat d'o i proviennent les revenus; mais il ne comprend pas les revenus
vis~s A l'article 10.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn~ficiaire des intdrts, rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int&fts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance gdn~ratrice des
int&6rts s'y rattache effectivement. Dans cette hypoth~se, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14 sont, suivant le cas, applicables.

7. Les int&rets sont consid&r s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non
rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable ou
une base fixe pour lequel l'emprunt gdn~rateur des int&rets a 6t6 contract6 et qui sup-
porte la charge de ceux-ci, ces int&rts sont rdputds provenir de 'Etat contractant oil
l'tablissement stable ou la base fixe est situd.

8. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le crdancier ou
que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, excde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le crdancier en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la
partie excddentaire des paiements reste imposable conformment A la 1dgislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant

d'ofi elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui
pergoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif limp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut de ces redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances A titre de droits
d'auteurs et autres r6mun&ations similaires concernant la production ou la repro-
duction d'une oeuvre litt~raire, dramatique, musicale ou artistique (A l'exclusion des
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redevances concernant les films cindmatographiques et les ceuvres enregistrdes sur
films ou bandes magn6toscopiques destin6s A la t616vision) provenant d'un Etat
contractant et pay6es A un resident de l'autre Etat contractant qui en est le
b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Le terme <redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun&
rations de toute nature payees pour rusage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou
la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les r~mun6rations de toute
nature concernant les films cin6matographiques et les euvres enregistr6es sur films
ou bandes magn6toscopiques destin6s A la t616vision.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b~ndficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant d'oij proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur
des redevances s'y rattache effectivement. Dans cette hypoth~se, les dispositions de
l'article 7 ou de 'article 14 sont, suivant le cas, applicables.

6. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lequel l'obligation de payer les redevances a 6t6
conclue et qui supporte la charge de celles-ci, ces redevances sont r6put6es provenir
de 'Etat contractant ofi l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en r'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform~ment A la legislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS PROVENANT DE L'ALIENATION DE BIENS

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers sont imposables
dans l'Etat contractant oft ces biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de 'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de 'ali~nation de
navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic international ainsi que de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de tels navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant ofi ces biens sont imposables en vertu du paragraphe 3 de Particle 21.
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3. Les gains provenant de 'alination d'actions d'une socit6 dont les biens
sont constitu~s principalement de biens immobiliers situ~s dans un Etat contractant
sont imposables dans cet Etat.

Les gains provenant de l'ali6nation d'une participation dans une sociWt de per-
sonnes (partnership) ou dans une fiducie (trust) dont les biens sont constitu6s princi-
palement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant sont imposables dans
cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans 'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit du Canada
d'imposer, conform6ment A sa lgislation, les gains rdalisds par une personne physique
qui est un r6sident de Suisse et provenant de l'alination d'un bien, lorsque le c~dant :
a) Poss~de la nationalit6 canadienne ou a W un r6sident du Canada pendant au

moins quinze ans avant l'alidnation du bien, et
b) A &6 un r6sident du Canada A un moment quelconque au cours des cinq ann6es

pr6c6dant immdiatement ladite alidnation.

Article 14. PROFESSIONS INDFPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activitds ind~pendantes de caract&e analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans rautre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant mais uniquement
dans la mesure o ils sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression «professions lib6rales >> comprend en particulier les activitds
ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatif ou pddagogique,
ainsi que les activitds ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, a moins que 1'em-
ploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercd, les r6mun6-
rations regue A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6munrations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le bdn6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale considdrde; et
b) Les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas r6sident de rautre Etat; et
c) La charge des r6mun~rations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou

une base fixe que 'employeur a dans 'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
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trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES
Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident

d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci&t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus que les
artistes du spectacle, tels les artistes de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vi-
sion et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit~s personnelles en
cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oit ces activit~s sont exerc6es.

2. Lorsque le revenu d'activit~s exerc~es personnellement, et en cette qualit6,
par un artiste du spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'artiste
ou le sportif lui-m~me, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, etre
impos6 dans l'Etat contractant off sont exerc~es les activit~s de l'artiste ou du sportif.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni
l'artiste du spectacle, ni des personnes qui lui sont associ~es, ne participent directe-
ment ou indirectement aux b~n~fices de la personne vis~e audit paragraphe.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et payees a un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans 'Etat d'ofil elles proviennent
et selon la legislation de cet Etat. Toutefois, dans le cas de paiements p~riodiques
d'une pension ou d'une rente (a l'exclusion des paiements en vertu d'un contrat de
rente A versements invariables), l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du mon-
tant brut du paiement.

2. Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention:
a) Les pensions payees par la Suisse ou l'une de ses subdivisions politiques ou col-

lectivit~s locales, soit directement soit par pr6lMvement sur des fonds qu'elles ont
constitu~s, 4 une personne physique au titre de services rendus A la Suisse ou a
cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions de caractre public
ne sont imposables qu'en Suisse;

b) Les pensions et allocations reques du Canada en vertu de la loi sur les pensions, la
loi sur les pensions et allocations de guerre pour les civils ou la loi sur les alloca-
tions aux anciens combattants et une indemnit6 revue en vertu des r~glements
6tablis conform~ment A l'article 7 de la loi sur l'a~ronautique seront exclues des
bases de calcul de l'imp6t suisse, tant qu'elles seront exon~r~es de l'impbt canadien;

c) Les pensions et allocations reques de Suisse en vertu de la 16gislation concernant
l'assurance militaire seront exon~r~es de l'imp6t canadien tant qu'elles seront
exondr~es de l'imp6t suisse;

d) Les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un Etat
contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat contractant qui y est assujetti A
l'imp6t A raison desdits revenus ne sont imposables que dans cet autre Etat.
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Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, vers6es par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une per-
sonne physique, au titre de services rendus & cet Etat ou A cette subdivision ou collec-
tivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmun6rations ne sont imposables que dans 'Etat contrac-
tant dont le bdn6ficiaire est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si le
b6n6ficiaire de la r6mun6ration possde la nationalit6 dudit Etat ou n'est pas devenu
un resident dudit Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc~e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS
Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait

imm6diatement avant de venir s6journer dans un Etat contractant, un r6sident de
'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre

ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles provien-
nent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. FORTUNE
1. La fortune constitude par des biens immobiliers est imposable dans 'Etat

contractant oi ces biens sont situ6s.
2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un

6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans 'Etat
contractant o6i est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les adronefs exploit6s en trafic international par une entreprise
d'un Etat contractant, ainsi que les biens mobiliers affect6s A leur exploitation, ne
sont imposables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la faron
suivante :

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concer-
nant l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'impbt
payable au Canada et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe g~ndral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~ve-
ment plus important pr6vu par la 16gislation canadienne, l'impbt dO en Suisse A
raison de b6n6fices, revenus ou gains provenant de Suisse est port6 en d6duction de
tout impbt dO bL raison des memes b6n6fices, revenus ou gains.

b) Lorsqu'un rdsident de Suisse rdalise un gain vis6 au paragraphe 5 de l'arti-
cle 13 qui est imposable au Canada, le Canada, sous r6serve des dispositions exis-
tantes de la 16gislation canadienne concernant l'imputation de l'imp6t pay6 dans un
territoire en dehors du Canada sur l'impbt payable au Canada et de toute modifica-
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tion ult~rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g~n~ral, portera
en d6duction de l'imp6t exigible de cette personne A raison de ce gain un montant 6gal
A l'imp6t pay6 en Suisse a raison du m~me gain.

c) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concer-
nant la d6termination du surplus exon6r6 d'une corporation 6trangre affili6e et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe
g6n6ral, une soci6t6 r6sidente au Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire
lors du calcul de son revenu imposable tout dividende regu qui provient du surplus
exon6r6 d'une corporation trangre affili6e r6sidente en Suisse.

2. En ce qui concerne la Suisse, la double imposition est 6vit6e de la fagon
suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de Suisse regoit des revenus ou poss~de de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au
Canada, la Suisse, sous r6serve des dispositions des alin6as b, c et d, exempte de l'im-
p6t ces revenus ou cette fortune mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le
reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident, appliquer le meme taux que si les
revenus ou la fortune en question n'avaient pas W exempt~s; toutefois, cette exemp-
tion ne s'applique aux gains vis6s au paragraphe 3 de l'article 13 qu'apr~s justification
de la taxation effective de ces gains au Canada.

b) Lorsqu'un r6sident de Suisse regoit des dividendes, int6r~ts ou redevances
qui, conform~ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables au
Canada, la Suisse accorde un d6gr~vement A ce r6sident, A sa demande. Ce d6gr~ve-
ment consiste :

i) En l'imputation de rimp6t pay6 au Canada conform6ment aux dispositions des
articles 10, 11 et 12 sur l'imp6t suisse qui frappe les revenus de ce r6sident, la
somme ainsi imput6e ne pouvant toutefois exc6der la fraction de l'imp6t suisse,
calcul6 avant l'imputation, correspondant auxdits revenus qui sont imposables
au Canada; ou

ii) En une r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse; ou
iii) En une exemption partielle des dividendes, int6r~ts ou redevances en question de

l'imp6t suisse, mais au moins en une deduction de l'imp6t pay6 au Canada du
montant brut des dividendes, int~rts ou redevances.

La Suisse d~terminera le d6gr~vement applicable et r6glera la proc6dure selon les
prescriptions suisses concernant l'ex6cution des conventions internationales conclues
par la Conf6d6ration suisse en vue d'6viter les doubles impositions.

c) Les dispositions de 'alin6a a ne limitent pas le droit de la Suisse d'imposer
les gains vis6s au paragraphe 5 de l'article 13.

d) Lorsqu'un r6sident de Suisse regoit des pensions ou rentes qui, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 18, sont imposables au Canada, la
Suisse accorde sur demande un d6gr~vement consistant en une d6duction d'un tiers
du montant net des pensions ou rentes en question.

3. Pour l'application du paragraphe 1, a, les b6n6fices, revenus ou gains d'un
r6sident du Canada ayant support6 l'imp6t de Suisse conform6ment A la Convention
sont consid6r6s comme provenant de Suisse.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
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que celle h laquelle sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans rautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interprte comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
deductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs rgsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce premier
Etat, dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu
ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un Etat tiers.

5. Le terme «imposition > designe dans le pr6sent article les imp6ts vis~s par la
pr6sente Convention.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats contractants entrainent ou entral-
neront pour lui une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, sans
pr6judice des recours pr6vus par la legislation nationale de ces Etats, adresser A
rautorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident une demande 6crite
et motiv6e de r6vision de cette imposition. Pour 8tre recevable, ladite demande doit
8tre pr~sent6e dans un d61ai de deux ans A compter de la premiere notification de la
mesure qui entraine une imposition non conforme A la Convention.

2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe 1 s'efforcera, si la r6clamation lui
parait fond6e et si elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfai-
sante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de
'autre Etat contractant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3. Un Etat contractant n'augmentera pas la base imposable d'un r6sident de
l'un ou 'autre Etat contractant en y incluant des 61ments de revenu qui ont ddjt W
imposds dans l'autre Etat contractant, apr~s 1'expiration de d6lais pr6vus par sa 16gis-
lation nationale et, en tout cas, apr~s l'expiration de cinq ans A dater de la fin de la
p6riode imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont W r6alis6s. Le pr6-
sent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude ou d'omission volontaire.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. En particulier, les
autoritds comp6tentes des Etats contractants peuvent se consulter en vue de parvenir
A un accord :
a) Pour que les b6ndfices revenant A un rdsident d'un Etat contractant et A son dta-

blissement stable situd dans 'autre Etat contractant soient imputds d'une
manire identique;
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b) Pour que les revenus revenant h un resident d'un Etat contractant et a toute per-
sonne associ6e vis6e A r'article 9 soient attribu~s d'une mani~re identique.
5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se concerter en vue

d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront les renseigne-
ments (que les legislations fiscales des Etats contractants permettent d'obtenir dans le
cadre de la pratique administrative normale) n~cessaires pour appliquer les disposi-
tions de la pr6sente Convention portant sur les imp6ts auxquels s'applique la
Convention. Tout renseignement 6chang6 de cette mani~re doit 8tre tenu secret et ne
peut 8tre rv616 qu'aux personnes qui s'occupent de la fixation ou de la perception des
imp6ts auxquels s'applique la Convention. I ne pourra pas etre 6chang6 de rensei-
gnements qui d6voileraient un secret commercial, d'affaires, industriel ou profession-
nel ou un procd6 commercial.

2. Les dispositions du present article ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6tes
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de prendre des mesures
administratives d6rogeant A sa propre r6glementation ou A sa pratique administra-
tive, ou contraires h sa souverainet6, k sa scurit6 ou A l'ordre public, ou de trans-
mettre des indications qui ne peuvent tre obtenues sur la base de sa propre lgisla-
tion et de celle de l'Etat qui les demande.

Article 26. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. Nonobstant 'article 4 de la Convention, une personne physique qui est
membre d'une mission diplomatique, consulaire ou permanente d'un Etat contrac-
tant 6tablie dans 'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers est r6put~e, aux fins de
la Convention, etre un r6sident de l'Etat d'envoi A condition d'y atre soumise aux
m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble du revenu, que les r6sidents
dudit Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, & leurs
organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, consulaire ou permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le
territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou l'autre Etat
contractant aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble du revenu,
que les rdsidents desdits Etats.

Article 27. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent atre interpr6t es comme
limitant d'une manire quelconque les exon6rations, abattements, d6ductions,
cr6dits ou autres all6gements qui sont ou seront accord6s
a) Par la 1gislation d'un Etat contractant pour la d6termination de l'imp6t pr6lev6

par cet Etat; ou
b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.
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2. Aucune disposition de la Convention ne peut 8tre interpr&6e comme emp-
chant le Canada de pr6lever un impft sur les montants inclus dans le revenu d'un r6si-
dent du Canada en vertu de Particle 91 de la loi de l'imp6t sur le revenu du Canada.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour l'application de la Convention.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Ottawa.

2. La Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions seront applicables :
a) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents

ou port6s A leur cr6dit A partir du Ier janvier 1976; et
b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant A partir

du ier janvier 1976.
3. L'Echange de Notes en date du 22 septembre 1959 entre le Gouvernement

du Canada et le Conseil f~d~ral suisse concernant l'imposition des entreprises qui
exploitent des navires ou des a6ronefs' sera abrog6 ds l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

Article 29. DtNONCIATION
La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacun des Etats

contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile post~rieure A
l'ann6e de 1'6change des instruments de ratification, donner par la voie diplomatique
un avis de d6nonciation 6crit A 'autre Etat contractant; dans ce cas, la Convention
cessera d'etre applicable :
a) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents

ou port6s A leur cr6dit A partir du 1er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diate-
ment celle ofi l'avis est donn6; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant At partir
du Ier janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle o6 l'avis est donn6.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 470, p. 101.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at Berne, this 20th day of August 1976, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT en double exemplaire h Berne le 20 aofit 1976, en langues frangaise et
anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

J. C6Tt

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

GRABER

For the Swiss Federal Council
Pour le Conseil f6d6ral suisse
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 34 and 552 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

9 April 1979

MOZAMBIQUE

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Mozambique, on 3 Febru-
ary 1977, in accordance with article 73 of the
Constitution.)

Registered ex officio on 9 April 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 10, and 12, as well as annex A in volumes 806,
818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972,
973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000,
1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055,
1060, 1061, 1078, 1080, 1120 and 1130.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.

NO 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT,.
SIGNIE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION des Amendements aux arti-
cles 34 et 552 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par r6solution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl~e mon-
diale de la sant6 le 22 mai 1973

Instrument deposd le:

9 avril 1979

MOZAMBIQUE

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris le Mozam-
bique, le 3 f~vrier 1977, conform~ment A rar-
ticle 73 de la Constitution.)

Enregistri d'office le 9 avril 1979.

1 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 14, p. 185;

pour les faits ultfrieurs, voir les r~ferences donn~es dans
les Index cumulatifs no

s I A 10 et 12, ainsi que 'annexe A
des volumes 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955,
960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993,
994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043,
1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, ll20et 1130.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 April 1979

ECUADOR

(With effect from 2 July 1979.)

N o 1342. CONVENTION POUR LA R-
PRESSION DE LA TRAITE DES ETRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION
DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 21 MARS
1950'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 avril 1979

EQUATEUR

(Avec effet au 2 juillet 1979.)

Registered ex officio on 3 April 1979.

No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK ON 20 FEBRU-
ARY 19572

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 April 1979

MEXICO

(With effect from 3 July 1979.)

Registered ex officio on 4 April 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 826, 885, 943,
1001, 1045, 1052, 1080 and 1130.

2 Ibid., vol. 309, p. 65; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 12, as well as
annex A in volumes 826, 856, 905, 915, 936, 937, 943, 945,
953, 958, 973, 982, 1008, 1049 and 1057.

Enregistrd d'office le 3 avril 1979.

NO 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW YORK LE 20 Fl VRIER
19572

ADHP.SION

Instrument ddposg le:

4 avril 1979

MEXIQUE

(Avec effet au 3 juillet 1979.)

EnregistrM d'office le 4 avril 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 

2 A 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 826, 885, 943, 1001, 1045, 1052, 1080 et 1130.

2 Ibid., vol. 309, p. 65; pour les faits ultfrieurs, voir les
r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs no s 

4 A 12,
ainsi que 'annexe A des volumes 826, 856, 905, 915, 936,
937, 943, 945, 953, 958, 973, 982, 1008, 1049 et 1057.
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No. 6800. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE SWISS FEDERAL
COUNCIL CONCERNING THE TAXA-
TION OF ENTERPRISES OPERATING
SHIPS AND AIRCRAFT. BERNE,
22 SEPTEMBER 1959'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Canada registered on
11 April 1979 a Convention between Canada
and Switzerland for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and
on capital signed at Berne on 20 August
1976.2

The said Convention, which came into
force on 19 August 1977, provides, in its arti-
cle 28 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 22 September 1959.

(11 April 1979)

I United Nations, Treaty Series, vol. 470, p. 101.
2 See p. 387 of this volume.

No 6800. 8CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE CONSEIL F8D8RAL SUISSE
CONCERNANT L'IMPOSITION DES
ENTREPRISES DE NAVIGATION MA-
RITIME OU A8RIENNE. BERNE,
22 SEPTEMBRE 1959'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement canadien a enregistr6 le
11 avril 1979 une Convention entre le Canada
et la Suisse tendant A 6viter les doubles impo-
sitions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune signe A Berne le 20 aofit 19762.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 19 aofit 1977, stipule, A son arti-
cle 28, paragraphe 3, l'abrogation de I'Accord
susmentionn6 du 22 septembre 1959.

(11 avril 1979)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 470, p. 101.
2 Voir p. 387 du present volume.
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No. 12497. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF NOR-
WAY ON SEALING AND THE CON-
SERVATION OF THE SEAL STOCKS
IN THE NORTHWEST ATLANTIC.
SIGNED AT OTTAWA ON 15 JULY
1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 8 AND 12 DECEMBER

1975

Authentic texts: English, French and

Norwegian.

Registered by Canada on 11 April 1979.

No 12497. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NORVtGE
SUR LA CHASSE AUX PHOQUES ET
LA CONSERVATION DES RtSER-
VES DE PHOQUES DANS L'ATLAN-
TIQUE NORD-OUEST. SIGNI, A
OTTAWA LE 15 JUILLET 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. OTTAWA, 8 ET 12 DECEMBRE 1975

Textes authentiques : anglais, franpais et

norvgien.

Enregistrd par le Canada le 11 avril 1979.

Ottawa
December 8, 1975

No. FLA-738

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement
between the Government of Canada and the
Government of Norway on sealing and the
conservation of seal stocks in the Northwest
Atlantic, done at Ottawa on July 15, 1971,'
which entered into force on December 22,
1971.

In accordance with arrangements discussed
during the fourth meeting of the Canada-
Norway Sealing Commission held at Edin-
burgh, Scotland, on June 9, 1975, I have the
honour to propose on behalf of the Govern-
ment of Canada that articles II and XII of
the Canada-Norway Sealing Agreement be
amended to read as follows:

"Article II. This Agreement applies to
harp seal (Phoca groenlandica), hooded

United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 85, and an-
nex A in volume 977.

2 Came into force on 12 December 1975, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 85.

Ottawa
Le 8 d6cembre 1975

N* FLA-738

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f~rer A l'Accord en-
tre le Gouvernement du Canada et le Gou-
vernement de la Norv~ge sur la chasse aux
phoques et la conservation des reserves de
phoques dans l'Atlantique Nord-Ouest, fait A
Ottawa le 15 juillet 197l1 et entr6 en vigueur le
22 d~cembre 1971.

Conform~ment aux arrangements discut~s
lors de la quatri~me reunion de la Com-
mission Canada-Norv~ge sur la chasse aux
phoques, tenue A Edimbourg (Ecosse) le
9 juin 1975, j'ai l'honneur de proposer au
nom du Gouvernement du Canada que les ar-
ticles II et XII de l'Accord Canada-Norvege
sur la chasse aux phoques soient modifies
comme suit :

((Article II. Le pr6sent Accord s'ap-
plique au phoque du Groenland (Phoca

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 870, p. 85, et
annexe A du volume 977.

2 Entr6 en vigueur le 12 d~cembre 1975, date de la

note de r~ponse, conformtment aux dispositions desdites
notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 870, p. 85.
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seal (Cystophora cristata), bearded seal
(Erignatus barbatus) and walrus (Odobe-
nus rosmarus)."

"Article XII. Subject to the provisions
of this Agreement, Norwegian vessels
engaged in sealing operations are allowed,
notwithstanding the provisions of the Ex-
change of Notes between the Government
of Canada and the Government of Norway
of July 15, 1971, constituting an agreement
with respect to Norwegian fishing practices
off the Atlantic coast of Canada,' to take
seals:

"a) Within the outer nine miles of the terri-
torial sea on the Atlantic coast of
Canada between 48000' North latitude
and 55'20' North latitude; and

"b) Outside a line drawn between Gull
Island 50°00'01" North, 55°21'15"
West, and Turr Islet 49°50'11" North
and 5408'45" West, but not closer
than three miles from the nearest land;
and

"c) Inside the Strait of Belle Isle up to a line
joining Barge Point and Cape Norman
Light, but not closer than five miles
from the nearest land off Newfound-
land between Cape Norman and Cape
Bauld, and not closer than three miles
from the nearest land between Barge
Point and Double Island, including
Belle Isle; and

"d) Up to three miles from the nearest land
between Double Island 52° 15'30"
North, 52032'58" West, and Outer
Gannet Island 54000'00"  North,
56'31'12 " West; and

"e) Up to but not inside the baseline be-
tween Outer Gannet Island 54000'00"

North, 56°32'12" West and East Rock
(White Bear) 54'27'06" North and
56'32'12" West.

United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 71.

groenlandica), au phoque A capuchon
(Cystophora cristata), au phoque barbu
(Erignatus barbatus) et ,au morse (Odobe-
nus rosmarus).x>

(<Article XIL Sous r6serve des disposi-
tions du present Accord, les bitiments nor-
v~giens qui se livrent A des op6rations de
chasse aux phoques sont autoris6s, nonob-
stant les dispositions de l'Echange de
notes du 15 juillet 1971 entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement de la
Norvge, constituant un accord relatif A la
pratique norv~gienne de la p~che au large
de la c6te atlantique du Canada', A
capturer des phoques :
«a) Dans les neuf milles ext&ieurs de la

mer territoriale du Canada sur la c6te
atlantique entre le 48O00 ' de latitude
nord et le 55O20 ' de latitude nord; et

(b) A l'ext~rieur d'une ligne trac6e entre
Gull Island A 5000'01" de latitude
nord et 55*21'15" de longitude ouest, et
Turr Islet A 49'50'11" de latitude nord
et 54'08'45" de longitude ouest, mais
pas A moins de trois milles de la terre la
plus proche; et

<(c) A l'int6rieur du detroit de Belle-Isle jus-
qu'A une ligne joignant Barge Point et
Cape Norman Light, mais pas A moins
de cinq milles de la terre la plus proche
au large de Terre-Neuve entre Cape
Norman et Cape Bauld, et pas A moins
de trois milles de la terre la plus proche
entre Barge Point et Double Island, y
compris Belle-Isle; et

((d) Jusqu'A trois milles de la terre la plus
proche entre Double Island A 520 15'30"
de latitude nord et 55032'58"1 de
longitude ouest, et Outer Gannet
Island A 5400'00" de latitude nord et
56*32'12" de longitude ouest; et

((e) Jusqu'A mais pas A l'int6rieur de la ligne
de base entre Outer Gannet Island A
54000'00" de latitude nord et 56*32'12"
de longitude ouest, et East Rock
(White Bear) A 54O27'06" de latitude
nord et 56051'08" de longitude ouest.

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 870, p. 71..
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"Norwegian sealing is not otherwise allowed
in the Gulf of St. Lawrence."

If the foregoing proposals are acceptable to
your Government I have the honour to pro-
pose that this Note, the English and French
versions of which are equally authentic, and
your Excellency's reply in Norwegian to that
effect shall constitute an agreement between
the Government of Canada and the Govern-
ment of Norway which shall enter into force
on the date of your reply.

ALLAN J. MACEACHEN

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Knut Hedemann

Ambassador of Norway
Ottawa

<<La chasse aux phoques norv6gienne n'est
pas autrement autoris~e dans le golfe du
Saint-Laurent.>>
Si les propositions pr(c6dentes agr6ent A

votre gouvernement, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente Note, dont les versions
anglaise et franqaise font 6galement foi, ainsi
que la r6ponse de Votre Excellence en nor-
v(gien A cet effet constituent entre le Gou-
vernement du Canada et le Gouvernement de
la Norv~ge un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures,
ALLAN J. MACEACHEN

Son Excellence
M. Knut Hedemann

Ambassadeur de la Norvbge
Ottawa

II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIEGIEN]

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Ottawa, 12. desember 1975

Herr Utenriksminister,

Jeg har den ere A vise til Deres note av 8. desember 1975 som har folgende ordlyd:

"Deres Eksellense. Jeg har den aere A vise til Overenskomsten mellom Canadas reg-
jering og Norges regjering om selfangst og bevaring av selbestanden i det nordvestlige
Atlanterhav, utferdiget i Ottawa 15. juli 1971, som trAdte i kraft 22. desember 1971.

"I samsvar med dem framgangsmAte som ble droftet under det fjerde mote i den
kanadisk-norske selfangstkommisjon i Edinburgh, Scotland den 9. juni 1975, har jeg den
aere pA vegne av Canadas regjering A foreslA at artiklene II og XII i selfangstoverens-
komsten mellom Canada og Norge blir endret sor folger:

"'Artikkel HI. Denne overenskomst gjelder for gronlandssel (Phoca groenlan-
dica), klappmyss (Cystophora cristata), storkobbe (Erignatus barbatus) og hvalross
(Odobenus rosmarus).'

"'A rtikkel XIL Med forbehold av bestemmelsene i denne overenskomst har
norske fartoyer som driver selfangst rett til, uavhengig av bestemmelsene i noteveks-
lingen mellom Canadas regjering og Norges regjering av 15. juli 1971 som utgjor en
avtale vedrerende norsk fiske utenfor Canadas Atlanterhavskyst, A fange sel:
"'a) i de yrte 9 mil av sjoterritoriet pA Canadas Atlanterhavskyst mellom

48o00' nordlig bredde og 55'201 nordlig bredde; og

Vol. 1132, A-12497
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"'b) utenfor en linje trukket mellom Gull Island 50*00'01" nord, 55°21'15" vest og
Turr Islet 49*5Y 11" nord og 54°08'45 " vest, men ikke naermere enn 3 mil fra
naermeste land; og

"'c) inne i Belle Isle-stredet opp til en linje trukket mellom Barge Point og Cape
Norman Light, men ikke naermere enn 5 mil fra naermeste land utenfor New-
foundland mellom Cape Norman og Cape Bauld, og ikke namrmere enn 3 mil
fra naermeste land mellom Barge Point og Do. ble Island, herunder Belle Isle;
og

"'d) opp til 3 mil fra naermeste land mellom Double Island 52015'30" nord,
55 32'58" vest og Outer Gannet Island 54OOOJ" nord, 56032'12" vest; og

"'e) opp til, men ikke innenfor grunnlinjen mellon Outer Gannet Island 54°00O00"
nord, 56°32'12" vest og East Rock (White Bear) 54°27'06" nord og 56051'08"
vest.

"'Norsk selfangst er ellers ikke tillatt i St. Lawrence-gulfen.'

"Dersom Deres regjering er enig i de ovenstAende forslag, har jeg den aere A foreslA at
denne note, hvis engelske og franske tekst har lik gyldighet, samt Deres Eksellenses
bekreftende svarnote pA norsk skal utgjore en avtale mellom Canadas regjering og Norges
regjering som vil tre i kraft pA datoen for Deres svar."

Jeg har den aire A underrette Dem om at de ovenstAende forslag godtas av Norges regje-
ring og A bekrefte at Deres note og denne svarnote skal utgjore en avtale mellom vAre to regje-
ringer, og at denne vil tre i kraft pA datoen for dette svar.

Motta, Herr Utenriksminister forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

[Signed' - Sign'1

Norges Ambassador

Hans Eksellense
Utenriksminister Allan J. MacEachen

Ottawa

[TRANSLATION ]2

The Ambassador of Norway to the Secretary
of State for External Affairs of Canada

Ottawa

December 12, 1975

Your Excellency,

I have the honour of referring to your Note
of December 8, 1875, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor of informing you that the
Norwegian Government has accepted the

I Signed by Knut Hedemann.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTIONI
2

L'Ambassadeur de la Norv~ge au Secrdtaire
d'Etat aux affaires extdrieures du Canada

Ottawa
Le 12 d~cembre 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note du
8 d6cembre 1975, qui se lit comme il suit

[ Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement de la Norv~ge a acceptd les pro-

I Sign6 par Knut Hedemann.
2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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proposals mentioned above and of confirm-
ing that your Note and this reply Note con-
stitute an agreement between our two Gov-
ernments, and that it will enter into force on
the date of this reply Note.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

positions susmentionn6es et de confirmer que
votre Note et la pr6sente r~ponse constituent,
entre nos deux gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr~sente
r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

KNUT HEDEMANN

Ambassador

The Honourable
Allan J. MacEachen

Minister for External
Affairs

Ottawa

L'Ambassadeur,
KNUT HEDEMANN

L'honorable
Allan J. MacEachen

Secr6taire d'Etat aux affaires
exttrieures

Ottawa

Vol. 1132, A-12497
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No. 14199. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA. SIGNED AT PEKING ON
13 OCTOBER 1973'

EXTENSION

By an agreement concluded in the form of
an exchange of notes dated at Ottawa on
13 October 1976, which came into force on
13 October 1976 by the exchange of the said
notes, with retroactive effect from 13 July
1976, the above-mentioned Agreement was
extended to 13 October 1979.

Certified statement was registered by
Canada on 11 April 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 353.

No 14199. ACCORD DE COMMERCE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE. SIGNt A PEKIN LE 13 OCTO-
BRE 1973'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Ottawa du
13 octobre 1976, lequel est entr6 en vigueur le
13 octobre 1976 par l'6change desdites notes,
avec effet r6troactif au 13 juillet 1976, I'Ac-
cord susmentionn6 a &6 prorog6 jusqu'au
13 octobre 1979.

La d6claration certifie a dtd enregistrde par
le Canada le 11 avril 1979.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 977, p. 353.
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No. 14206. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE
TRAINING OF BUNDESWEHR UNITS
IN CANADA (CFB SHILO). OTTAWA,
23 JANUARY 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT

2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ANNEX). OTTAWA,

27 FEBRUARY AND 23 APRIL 1976

Authentic texts: English, French and Ger-
man.

Registered by Canada on 11 April 1979.

N o 14206. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLE-
MAGNE AU SUJET DE L'ENTRAINE-
MENT DES UNITtS DE LA BUN-
DESWEHR AU CANADA (BFC DE
SHILO). OTTAWA, 23 JANVIER 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC

ANNEXE). OTTAWA, 27 FEVRIER ET 23 AVRIL

1976

Textes authentiques : anglais, frangais et alle-

mand.

Enregistrd par le Canada le 11 avril 1979.

Ottawa
February 27, 1976

No. FLA-126

Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange
of Notes done at Ottawa on January 23, 1974,
constituting an agreement between the Gov-
ernment of Canada and the Government of
the Federal Republic of Germany concerning
the training of Bundeswehr units in Canada at
Canadian Forces Base Shilo.' During the first
Joint Canada-Federal Republic of Germany
Conference on Bundeswehr Training held at
Shilo, Manitoba, from November 4 to 8,
1974, the German delegation proposed a
number of amendments to the Agreement
which were subsequently accepted by the
Joint Plenary Session of the Conference.
With one change in the wording of the sen-
tence that would be added to paragraph 11 of
annex A, these amendments are acceptable to
the Government of Canada and I am pleased
to inform Your Excellency that the Canadian

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 15.
2 Came into force on 23 April 1976, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Ottawa
Le 27 f~vrier 1976

N* FLA-126

Excellence,

J'ai I'honneur de me r~f~rer aux Notes
6chang~es A Ottawa le 23 janvier 1974 consti-
tuant un accord entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne au sujet de l'entraine-
ment des unites de la Bundeswehr au Canada
A la Base des forces canadiennes de Shilo'. Au
cours de la premiere conference mixte entre le
Canada et la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne sur l'entrainement de la Bundeswehr,
qui s'est tenue du 4 au 8 novembre 1974 A
Shilo, Manitoba, la d~l~gation allemande a
propos6 une s~rie d'amendements A l'Accord
qui furent adopt6s par la suite en s6ance
pl6nire mixte de la conference. A l'exception
d'une modification de la phrase A ajouter bL
l'alin6a 11 de l'annexe A, le Gouvernement du
Canada souscrit A ces amendements et je suis
heureux d'informer Votre Excellence que le

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 15.
2 Entr6 en vigueur le 23 avril 1976, date de la note de

rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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Government has approved the proposed
amendments to the Agreement of January 23,
1974. The necessary amendments with the
change noted above, are contained in an an-
nex forming an integral part of this Note.

The Canadian authorities would also like
to propose an addition to the Canadian Note
forming part of the Exchange of Notes of
January 23, 1974, in order to provide a simple
and informal procedure for amending an-
nexes A and B in the future, should this prove
desirable. This would involve the addition of
a new subparagraph (5) to the Canadian Note
which would now read as follows:

"(5) This Agreement and annexes A
and B may be amended by agreement of the
Parties. The annexes may also be amended
as provided therein subject to the require-
ment that such amendments shall be for the
purpose of carrying out the intent of this
Agreement."
I have the honour to further propose that,

if these amendments to the Exchange of
Notes of January 23, 1974, are acceptable to
Your Excellency's Government, this Note,
together with its annex, which are authentic
in English and French, and Your Excellency's
reply to that effect, which is authentic in Ger-
man, shall constitute an agreement between
our two Governments amending the Agree-
ment of January 13, 1974, which will take
effect from the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

ALLAN J. MACEACHEN

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Count Maximilian von Podewils-Diirniz

Ambassador of the Federal Republic
of Germany

Ottawa

Gouvernement du Canada a approuv6 les
amendements proposas A l'Accord du 23 jan-
vier 1974. Les amendements ndcessaires, y
compris la modification susmentionnde, sont
contenus dans une annexe qui forme une par-
tie int~grante de la pr~sente Note.

Les autoritds canadiennes ddsirent en outre
proposer un ajout A la Note du Canada fai-
sant partie de 'Echange de notes du 23 janvier
1974 afin d'instituer, pour l'avenir, un pro-
cessus simple et sans formalitds en vue
d'amender les annexes A et B, si une telle
mesure s'avdrait souhaitable. Ceci sup-
poserait I'addition dans la Note du Canada
d'un nouveau sous-alin6a 5, lequel serait
maintenant libell comme suit :

<<5) Le present Accord ainsi que les an-
nexes A et B peuvent etre modifies d'un
commun accord entre les Parties contrac-
tantes. Des modifications pourront gale-
ment atre apport6es aux annexes, pourvu
toutefois que lesdites modifications servent
les visdes du present Accord.>
Si les amendements apports A l'Echange de

notes du 23 janvier 1974 agrdent k votre
gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que
la prdsente Note ainsi que son annexe, dont
les textes anglais et frangais font 6galement
foi, et votre rdponse A cet effet, qui est authen-
tique en allemand, constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui amendera l'Ac-
cord du 23 janvier 1974 et entrera en vigueur A
la date de votre note en rdponse.

Veuillez agrder, Excellence, les'assurances
de ma tr~s haute consideration.

Le Secrctaire d'Etat
aux affaires ext6rieures,
ALLAN J. MACEACHEN

Son Excellence
le Comte Maximilian von Podewils-Duirniz

Ambassadeur de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne

Ottawa

Vol. 1132, A- 14206
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ANNEX

PROPOSED AMENDMENTS TO THE AGREEMENT
BETWEEN CANADA AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

1. The following amendments are pro-
posed:
a. Annex A, part I:

(1) Paragraph 8a:
(a) Line 3: delete "any every";

(b) Line 4: delete "an estimate" and
insert "a confirmation";

(c) Line 7/8: delete "four years"
and insert "year";

(2) Paragraph 9a:
- Delete the entire sub-paragraph

and insert: "a. on January Ist
of each year: an estimate of all
costs in the next training year,
together with an up-dated
estimate of the costs for the
current training year. The
estimates shall be reviewed dur-
ing the joint meeting of the
Contracting Parties referred to
in paragraph 1";

(3) Paragraph 11:
- Add new sentence as follows:

"At this annual meeting the
senior Canadian and German
delegates shall be empowered
to make the necessary minor
amendments to the annexes to
this Agreement. However, all
matters of major policy must
be referred to their respective
headquarters";

b. Annex B, part I:
(1) Paragraph lc:

- Delete "9 rooms, one 8-bed
ward and one washroom" and
insert "hospital wing";

ANNEXE

PROPOSITIONS D'AMENDEMENTS A L'ACCORD

ENTRE LE CANADA ET LA RPUBLIQUE

FEDIRALE D'ALLEMAGNE

1. Sont propos6s les amendements
suivants :
a) Annexe A, partie I:

1) Alin6a 8, sous-alin6a a:
a) 3e ligne : (l'expression A rayer ne

s'applique pas au texte franqais);
b) 4e ligne : rayer le mot o6valua-

tion. et le remplacer par
(confirmation>>;

c) 7c et 8c ligne : rayer les mots oles
quatre ann6es subs6quenteso et
les remplacer par les mots
o l'ann6e subs~quente>;

2) Alin6a 9, sous-alin6a a:
- Rayer le sous-alin~a en entier et

le remplacer par ce qui suit : «a)
Le ler janvier de chaque annie :
une 6valuation de tous les frais
pour l'ann6e d'entrainement
suivante, de meme qu'une 6va-
luation A jour des frais pour
l'ann6e en cours. Ces 6valuations
seront examines par les parties
au present Accord au cours de la
rdunion mixte dont il est ques-
tion A l'alin6a 11o;

3) Alin6a 11 :
- Ajouter la phrase suivante

« Lors de cette reunion annuelle,
les chefs des d6lgations cana-
diennes et allemandes seront ha-
bilit6s A apporter aux annexes du
present Accord les amendements
d'importance mineure qui s'av&
reront ncessaires. Ils devront
toutefois soumettre toutes les
questions d'importance fonda-
mentale A leurs sieges respec-
tifs ;

b) Annexe B, partie I
1) Alin6a 1, sous-alinea c

- Rayer «9 chambres, une cham-
br6e de 8 lits et une salle de
toilette)) et remplacer par
«pavillon hospitalier ;

Vol. 1132, A-14206
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(2) Paragraph If:
- Add new sub-paragraph If as

follows: '!f. Top floor of Build-
ing Li17 and other facilities
outlined in MOD Bonn letter
VR II 4-Az: 32-12-30 dated
March 6, 1974";

(3) Paragraph 2a:
- Delete "10" and insert "5";

(4) Paragraph 2d:
- Delete "20" and insert "10";

c. Annex B, part II:
(1) Paragraph lb:

- After "meters" insert "Building
Q102 including complete con-
crete floor, heating and oil-
change and grease lubrication
pit";

(2) Paragraph f:
- Add new paragraph If as fol-

lows: "f. A static POL station";

(3) Paragraph ig:
- Add new paragraph Ig as

follows: "g. Storage building";
(4) Paragraph lh:

- Add new paragraph 1h as
follows: "h. Modification and
expansion of Q9";

(5) Paragraph 1i:
- Add new paragraph li as

follows: "i. Concrete hardstand
(10 x 150 m) with berms".

2) Alin~a 1, sous-alin6a f:
- Ajouter le nouveau sous-alin6a f

suivant : of. Dernier 6tage de
l'immeuble L117 et autres instal-
lations 6nonc~es dans la lettre du
ministre f6d~ral de la Dffense
Bonn-VR II 4-Az : 32-12-30 en
date du 6 mars 1974 >;

3) Alin6a 2, sous-alin6a a :
- Rayer «10 > et remplacer par

«5 ;
4) Alin6a 2, sous-alin6a d:

- Rayer 20 et remplacer par
« 10 ;

c) Annexe B, partie II:
1) Alin6a 1, sous-alina b

- Apr~s <metres carr6s ajouter
oimmeuble Q102, y compris sol
enti~rement b6tonn6, chauffage
ainsi qu'une fosse de graissage et
de vidange ;

2) Alin6a 1, sous-alin6a f:
- Ajouter le nouveau sous-alin6af

suivant : of. Une installation fixe
de ravitaillement en essence ;

3) Alin6a 1, sous-alin6a g :
- Ajouter le nouveau sous-alin6a g

suivant : «g. Entrepbto;
4) Alin6a 1, sous-alin6a h :

- Ajouter le nouveau sous-alin6a h
suivant : oh. Am6nagement et
extension de Q9 ;

5) Alin6a 1, sous-alin6a i
- Ajouter le nouveau sous-alin6a i

suivant : <i. Aire b6tonn6e (10 m
x 150 m) avec bernes .

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Ottawa, den 23. April 1976
No. RK-37/76

Exzellenz,
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note No. FLA-126 vom 27. Februar 1976 nebst

Anlagen zu bestitigen, in der Sie eine Reihe von Anderungen zu der Vereinbarung zwischen der

Vol. 1132, A-14206



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 435

Regierung der Bundesrepublik Deutscliland und der Regierung von Kanada uber die
Ausbildung von Einheiten der Bundeswehr in Kanada auf dem Truppenuibungsplatz Shilo
vorschlagen, die durch einen am 23. Januar 1974 in Ottawa vollzogenen Notenwechsel
geschlossen wurde.

Die deutsche Fassung Ihrer Note lautet:
,,Ich beehre mich, auf den am 23. Januar 1974 in Ottawa volizogenen Notenwechsel

Bezug zu nehmen, mit dem eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung von Kanada iber die Ausbildung von Einheiten
der Bundeswehr in Kanada auf dem kanadischen Truppenubungsplatz Shilo geschlossen
wurde. Auf der ersten gemeinsamen deutsch-kanadischen Konferenz in Shilo, Manitoba,
vom 4. bis 8. November 1974 ilber die Ausbildung der Bundeswehr schlug die deutsche
Delegation eine Reihe von Anderungen zu der Vereinbarung vor, die dann auf der gemein-
samen Plenarsitzung der Konferenz angenommen wurden. Bis auf eine Xnderung des
Wortlauts des Satzes, der Nummer 11 Anlage A hinzuzufuigen ware, ist die Regierung von
Kanada mit diesen Anderungen einverstanden, und ich freue mich, Eurer Exzellenz mit-
teilen zu konnen, dass die kanadische Regierung den vorgeschlagenen Anderungen der
Vereinbarung vom 23. Januar 1974 zugestimmt hat. Die erforderlichen Anderungen
einschliesslich der oben erwdhnten Anderung finden sich in einer Anlage, die Bestandteil
dieser Note ist.

,,Die kanadischen Beh6rden m6chten ferner einen Zusatz zu der kanadischen Note
vorschlagen, die Teil des Noterwechsels vom 23. Januar 1974 ist, urn fir die Zukunft ein
einfaches und formloses Verfahren zur Anderung der Anlagen A und B zu schaffen, falls
dies wfinschenswert erscheinen sollte. Danach wiirde in die kanadische Note eine neue
Nummer 5 mit folgendem Wortlaut eingeftigt werden:

,5. Diese Vereinbarung und die Anlagen A und B k6nnen im Einvernehmen
zwischen den Vertragsparteien getindert werden. Die Anlagen konnen auch wie darin
vorgesehen geandert werden; hierbei gilt, dass die Xnderungen dem Ziel der Verein-
barung dienen mtissen."
,,Falls die Regierung Eurer Exzellenz mit diesen ,nderungen des Notenwechsels vom

23. Januar 1974 einverstanden ist, beehre ich mich ferner vorzuschlagen, dass diese Note
nebst Anlage, deren englischer und franz6sischer Wortlaut verbindlich ist, und die ent-
sprechende Antwortnote Eurer Exzellenz, deren deutscher Wortlaut verbindlich ist, eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen zur ,nderung der Vereinbarung vom
23. January 1974 bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt."
Die deutsche Fassung der Anlage ist beigeffigt.
Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in Ihrer Note und der

Anlage enthaltenen Vorschligen einverstanden ist. Meine Regierung ist ferner damit ein-
verstanden, dass Ihre Note nebst Anlage und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen
unseren beiden Regierungen zur Anderung der Vereinbarung vom 23. January 1974 bilden, die
mit dem Datum dieser Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen, Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signd]'

Seiner Exzellenz dem Minister
ffir AuswArtige Angelegenheiten
Herrn Allan Joseph MacEachen

Ottawa

I Signed by Podewils - Sign6 par Podewils.
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,,ANLAGE

,,ANDERTJNGSVORSCHLAGE ZU DER VEREINBARUNG ZWISCHEN

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND KANADA

,,Folgende Anderungen werden vorgeschlagen:
,,a. Anlage A Teil I:

1. Nummer 8 Buchstabe a:
,,a) Zeile 3: im englischen Text wird ,,and every" gestrichen (auf deutschen

Text nicht anwendbar);
,,b) Zeile 4: ,,einen Voranschlag" wird gestrichen und dutch ,eine Besta-

tigung" ersetzt;
,,c) Zeilen 8/9: ,,fJr die darauffolgenden vier Jahre" wird gestrichen und

durch ,,fir das darauffolgende Jahr" ersetzt";
,,2. Nummer 9 Buchstabe a:

- Der ganze Buchstabe a wird gestrichen und durch folgenden Text ersetzt:
,,a) am 1. Januar eines jeden Jahres: einen Voranschlag fiber ale Kosten
ffir das nkchste Obungsjahr zusammen mit einem auf den neuesten Stand
gebrachten Voranschlag iiber die Kosten fdr das laufende Obungsjahr.
Die Voranschlige werden auf der in Nummer 11 erwd.hnten gemeinsamen
Sitzung der Vertragsparteien gepriift";

,,3. Nummer 11:
,,- Der folgende neue Satz wird hinzugefiigt: ,,Auf dieser jihrlichen Sitzung

sind die leitenden deutschen und kanadischen Delegierten ermichtigt, die
erforderlichen kleineren Anderungen der Anlagen dieser Vereinbarung
vorzunehmen. Alle Angelegenheiten von grundsaitzlicher Bedeutung sind
jedoch ihren jeweiligen Dienststellen vorzulegen";

,,b) Anlage B Teil I:
_1. Nummer 1 Buchstabe c:

- ,,9 Riume, eine Bettenstation mit 8 Betten und ein Waschraum" wird
gestrichen und durch ,,Krankenhausflfigel" ersetzt;

,,2. Nummer 1 Buchstabef:
,,-Der folgende neue Buchstabe f wird hinzugefuigt: ,Jf. Das oberste

Stockwerk des Gebaudes L 117 und andere Einrichtungen entsprechend
dem Schreiben des Bundesministeriums der Verteidigung Bonn-VR II 4-
Az.32-12-30 vom 6. Marz 1974";

,3. Nummer 2 Buchstabe a:
,,- ,10" wird gestrichen und durch ,5" ersetzt;

,,4. Nummer 2 Buchstabe d:
,- ,20" wird gestrichen und durch ,,10" ersetzt;

,,c. Anlage B Teil II:
1. Nummer 1 Buchstabe b:

,,- Nach ,,qm" wird eingeffigt: ,,Gebdude Q 102 mit vollstindigem Beton-
ful3boden, Heizung sowie Olwechsel- und Abschmiergrube";

,,2. Nummer 1 Buchstabef:
- Der folgende neue Buchstabe f wird hinzugefiigt: ,J. eine ortsfeste

Betankungsanlage";
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,,3. Nummer 1 Buchstabe g:
,, - Der folgende neue Buchstabe g wird hinzugefiugt: ,,g. Lagergebaude";

,,4. Nummer 1 Buchstabe h:
,,- Der folgende neue Buchstabe h wird hinzugefiigt: ,,h. Herrichtung und

Erweiterung von Q 9";
,,5. Nummer 1 Buchstabe i:

- Der folgende neue Buchstabe i wird hinzugefiigt: ,,i. ausgeb6schte
betonierte Abstellflkche (10 m x 150 m)".

[TRANSLATION]'

The Ambassador of the Federal Republic of
Germany to the Secretary of State for
External Affairs of Canada

Ottawa
April 23, 1976

No. RK-37/76

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your Note No. FLA-126 of February 27,
1976, together with its annex, in which you
propose a number of amenhisnents to the
Agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of Canada concerning the training of
Bundeswehr units in Canada at Canadian
Forces Base Shilo, constituted by an exchange
of notes done at Ottawa on January 23, 1974.

The German version of your note reads as

follows:

[Voir note I]

The German version of the annex is at-
tached.

I have the honour to inform you that my
Government approves the proposals con-
tained in your note and its annex. My
Government further agrees that your note,
together with its annex, and this note in reply
shall constitute an agreement between our
two Governments amending the Agreement

I Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTION]'

L'Ambassadeur de la Rpublique fdddrale
d'Allemagne au Secr'taire d'Etat aux
affaires ext~drieures du Canada

Ottawa
Le 23 avril 1976

N* RK-37/76

Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser r~ception de votre
note No FLA-126 du 27 f6vrier 1976 et de son
annexe, dans lesquelles vous proposez un cer-
tain nombre d'amendements A l'Accord entre
le Gouvernement de la Rfpublique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement du Canada
au sujet de 'entranement des unit6s de la
Bundeswehr au Canada A la Base des forces
canadiennes de Shilo, et qui constituent un
6change de notes fait A Ottawa le 23 janvier
1974.

La version allemande de votre note se lit
comme suit :

[ Voir note I]

Vous trouverez ci-joint la version
allemande de 'annexe.

J'ai l'honneur de vous informer que mon
gouvernement souscrit aux propositions
contenues dans votre note et son annexe.
Mon gouvernement accepte 6galement que
votre note, ainsi que son annexe, et la
pr~sente note en r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

Vol. 1132, A-14206



438 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

of January 23, 1974, which will take effect on
the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

amendera I'Accord du 23 janvier 1974 et en-
trera en vigueur bL la date de la pr6sente
r~ponse.

Veuillez agrder, Monsieur, les assurances
de ma trs haute consid6ration.

PODEWILS

The Honourable
Allan Joseph MacEachen

Secretary of State for External
Affairs

Ottawa

PODEWILS

L'honorable
M. Allan Joseph MacEachen

Secr6taire d'Etat aux affaires
ext~rieures

Ottawa
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS 8CONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPT8 PAR L'ASSEMBL8E G8N,-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D8-
CEMBRE 1966'

ADH8SION

Instrument deposited on:

10 April 1979

Instrument ddposj le :

10 avril 1979

INDIA

(With effect from 10 July 1979.)

With the following declarations:

"With reference to article 1 of the Inter-
national Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights2 and article 1 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights,' the Government of the Republic of
India declares that the words 'the right of self-
determination' appearing in those articles
apply only to the peoples under foreign domi-
nation and that these words do not apply to
sovereign independent States or to a section
of a people or nation - which is the essence
of national integrity.

"With reference to articles 4 and 8 of the
International Covenant on Economic, Social
and Cultural rights, and articles 12, 19 (3), 21
and 22 of the International Covenant on Civil
and Political Rights, the Government of the
Republic of India declares that the provisions
of the said articles shall be so applied as to be
in conformity with the provisions of article 19
of the Constitution of India.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-
nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106 and
1120.

2 Ibid., vol. 993, p. 3.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.

INDE

(Avec effet au 10 juillet 1979.)

Avec les dclarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article premier du
Pacte international relatif aux droits dcono-
miques, sociaux et culturels 2 et l'article pre-
mier du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques3 , le Gouvernement de la
Rdpublique de l'Inde declare que les mots << le
droit de disposer d'eux-m~mes>> qui figurent
dans ces articles s'appliquent uniquement aux
peuples soumis A une domination 6trang~re et
qu'ils ne concernent pas les Etats souverains
ind6pendants ni un 616ment d'un peuple ou
d'une nation - principe fondamental de l'in-
t6grit6 nationale.

En ce qui concerne les articles 4 et 8 du
Pacte international relatif aux droits dcono-
miques, sociaux et culturels et les articles 12,
19, alinda 3, 21 et 22 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, le Gou-
vernement de la Rdpublique de l'Inde declare
que les dispositions desdits articles seront
appliqu6es de mani~re A se conformer aux dis-
positions de l'article 19 de la Constitution de
l'Inde.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106
et 1120.

2 Ibid., vol. 993, p. 3.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.
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"With reference to article 7 (c) of the Inter-
national Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights, the Government of the Re-
public of India declares that the provisions of
the said article shall be so applied as to be in
conformity with the provisions of article 16 (4)
of the Constitution of India.

Registered ex officio on 10 April 1979.

En ce qui concerne l'alin~a c de l'article 7
du Pacte international relatif aux droits dco-
norniques, sociaux et culturels, le Gouverne-
ment de la Rdpublique de l'Inde declare que
les dispositions dudit article s'appliqueront de
manire A se conformer aux dispositions de
l'alin6a 4 de l'article 16 de la Constitution de
l'Inde.

Enregistr6 d'office le 10 avril 1979.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPT8 PAR L'ASSEM-
BL8E G8N8RALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DCEMBRE 1966'

ADHESION

Instrument ddposde le :

10 April 1979

INDIA

(With effect from 10 July 1979, subject to
the legal effects which each Party might wish
to draw from the said reservation.)

With the following reservation in respect of
article 13:

"With respect to article 13 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political
Rights,2 the Government of the Republic of
India reserves its right to apply its law relating
to foreigners."

With the following declarations:

"With reference to article 1 of the Inter-
national Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights3 and article 1 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights, the Government of the Republic of
India declares that the words 'the right of self-
determination' appearing in those articles
apply only to the peoples under foreign domi-
nation and that these words do not apply to
sovereign independent States or to a section
of a people or nation - which is the essence
of national integrity.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, ll30and 1131.

2 Ibid., vol. 993, p. 3.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.

10 avril 1979

(Avec effet au 10 juillet 1979, sauf les cons6-
quences juridiques que chaque Partie jugerait
devoir attacher A ladite r6serve.)

Avec la r6serve suivante A l'6gard de l'arti-
cle 13 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article 13 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques2 , le Gouvernement de la Rpublique de
l'Inde se reserve le droit d'appliquer sa lgisla-
tion A l'6gard des 6trangers.

Avec les declarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article premier du
Pacte international relatif aux droits dcono-
miques, sociaux et culturels' et l'article pre-
mier du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Gouvernement de la
R~publique de l'Inde declare que les mots o le
droit de disposer d'eux-memes>) qui figurent
dans ces articles s'appliquent uniquement aux
peuples soumis A une domination 6trangre et
qu'ils ne concernent pas les Etats souverains
ind6pendants ni un 616ment d'un peuple ou
d'une nation - principe fondamental de l'in-
t6grit6 nationale.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1l30et 1131.

2 Ibid., vol. 993, p. 3.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.
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"With reference to article 9 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights, the Government of the Republic of
India takes the position that the provisions of
the article shall be so applied as to be in
consonance with the provisions of clauses (3)
to (7) of article 22 of the Constitution of
India. Further, under the Indian Legal Sys-
tem, there is no enforceable right to compen-
sation for persons claiming to be victims of
unlawful arrest or detention against the State.

With reference to articles 4 and 8 of the
International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights, and articles 12, 19 (3), 21
and 22 of the International Covenant on Civil
and Political Rights, the Government of the
Republic of India declares that the provisions
of the said articles shall be so applied as to be
in conformity with the provisions of article 19
of the Constitution of India.

Registered ex officio on 10 April 1979.

En ce qui concerne I'article 9 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, la position du Gouvernement de la
R6publique de l'Inde est que les dispositions
de cet article seront appliqu6es en conformit6
avec les dispositions des alin~as 3 A 7 de l'ar-
ticle 22 de la Constitution de l'Inde. De plus,
selon le systime juridique indien, les per-
sonnes qui estiment avoir fait l'objet d'une
arrestation ou d'une d6tention ill6gale de la
part de l'Etat n'ont pas obligatoirement droit
A des indemnit6s.

En ce qui concerne les articles 4 et 8 du
Pacte international relatif aux droits 6cono-
miques, sociaux et culturels et les articles 12,
19, alin6a 3, 21 et 22 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, le Gou-
vernement de la R6publique de l'Inde d6clare
que les dispositions desdits articles seront
appliqu~es de manire A se conformer aux dis-
positions de 'article 19 de la Constitution de
'Inde.

Enregistrd d'office le 10 avril 1979.
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No. 15172. PROJECT AGREEMENT
(NATURAL RESOURCES EXPLORA-
TION PROJECT) BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED NATIONS
REVOLVING FUND FOR NATURAL
RESOURCES EXPLORATION) AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN.
SIGNED AT KHARTOUM ON 13 JULY
1976'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 1 April 1979, the date of the
Final Report provided for in section 2.02, in
accordance with section 10.03 (ii) of the
Agreement.

Registered ex officio on 1 April 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1031, p. 185.

No 15172. ACCORD RELATIF A UN
PROJET (PROJET CONCERNANT
L 'EXPLORA TION DES RESSOURCES
NA TURELLES) ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DE ROULEMENT DES
NATIONS UNIES POUR L'EXPLO-
RATION DES RESSOURCES NATU-
RELLES) ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R8PUBLIQUE DMOCRATIQUE
DU SOUDAN. SIGN8 A KHARTOUM
LE 13 JUILLET 1976'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess& d'avoir effet
le I er avril 1979, date du rapport final pr6vu A
la section 2.02, conform6ment A la section
10.03, ii, de IAccord.

EnregistrM d'office le 1er avril 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1031, p. 185.
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RECTIFICATION of the authentic French text of article 75 (2)

Proposed by the Secretary-General on 10 January 1979 and effected on 11 April 1979 in
the absence of objections from the Parties.

Authentic texts of the Proc&s-verbal of Rectification: English and French.

Registered ex officio on 10 April 1979.

PROCtiS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE FRENCH ORIGINAL

OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United Nations, acting as depositary of the International
Sugar Agreement, 1977, concluded at Geneva on 7 October 1977,

Whereas it appears that the French original of the said Agreement contains an error in ar-
ticle 75, paragraph 2, line 2, where the text should read "deux mois" instead of "six mois"

Whereas the proposed correction was communicated by letter C.N.318.1978.
TREATIES-26 of 10 January 1979 to all States concerned,

Whereas at the end of a period of 90 days from the date of that communication no objec-
tion had been notified,

Has caused the French original of the Agreement to be corrected accordingly.
IN WITNESS WHEREOF, I, John F. Scott, Acting Director of the General Legal Division in

charge of the Office of Legal Affairs, have signed this Proc~s-verbal, which also applies to the
certified true copies of the Agreement established on 28 October 1977, at the Headquarters of
the United Nations, New York, on 11 April 1979.

[Signed]

JOI-N F. Scorr

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088,
1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120, 1122 and 1126.
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N o 16200. ACCORD INTERNATIONAL DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 7 OCTOBRE 19771

RECTIFICATION du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 75,

Propos~e par le Secr~taire g~n~ral le 10 janvier 1979 et effectude le 11 avril 1979 en

'absence d'objection de la part des Parties.

Textes authentiques du Proc&s- Verbal de rectification : anglais et franvais.

Enregistrd d'ojfice le 10 avril 1979.

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DE L'ORIGINAL FRANCAIS DE L'AccORD

Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, agissant en sa qualit6 de
d~positaire de l'Accord international de 1977 sur le sucre, conclu A Genve le 7 octobre 1977,

Consid6rant qu'iI apparalt que l'original frangais dudit Accord comporte une erreur A l'ar-
ticle 75, paragraphe 2, ligne 2, ofs le texte devrait se lire o«deux mois > au lieu de osix mois>>,

Consid6rant que la proposition de correction a W communiqu6e par lettre C.N.318.1978.
TREATIES-26 du 10 janvier 1979 & tous les Etats int6ress6s,

Consid6rant que dans le d6lai de 90 jours A compter de la date de cette communication
aucune objection n'a W notifi~e,

A fait proc~der A la rectification correspondante dans l'original frangais de l'Accord.
EN FOI DE QuoI, Nous, John F. Scott, Directeur par int6rim de la Division des questions

juridiques g~n~rales charg6 du Service juridique, avons sign6 le pr6sent Proc~s-Verbal, qui
s'applique 6galement aux exemplaires certifies conformes de l'Accord 6tablis le 28 octobre
1977, au Sifge de l'Organisation des Nations Unies, A New York, le 11 avril 1979.

[Sign']
JOHN F. SCOTT

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1064, p. 219, et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120, 1122 et 1126.
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